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УВОДЗІНЫ 


За перыяд з 1 лютага 1996 года па 20 лютага 1998 года выкананы праект. 
“Тэорыя і практыка беларускай тэрміналогіі” па гранту Ваня а рэспуб- 
ліканскага фонду фундаментальных даследаванняў. 

Асноўная ўвага пры распрацоўцы праекта была звернута на пытанні: 
а) уласнабеларуская і запазычаная лексіка ў беларускай тэрміналогіі; 
б) роля розных часцін мовы ў тэрмінасістэмах; в) лінгвістычная праблема 
беларускай тэрміналогіі. 

Вынікі даследавання гэтых авала» дазволілі зрабіць наступныя 
вывады: 4 

1. У большасці выдадзеных перакладных слоўнікаў існуе тэндэнцыя 
замены тэрмінаў на рускай мове тэрмінамі на ўласнабеларускай аснове на- 
ват у тых выпадках, калі яны прадстаўлены лексемамі, агульнымі для дзвюх 
гэтых моў (скорасць --- хуткасць, мінута---хвіліна іг.д.). Нярэдка назіра- 
ецца неапраўданая замена запазычаных з заходнееўрапейскіх моў тэрмінаў 
уласнабеларускімі і наадварот, калі ўласнабеларускі тэрмін супадае з рускім. 

2, У значнай частцы перакладных слоўнікаў аўтары зусім свядома ўвялі 
забарону на ўжыванне дзеепрыметнікаў залежнага і незалежнага стану ця-. 
перашняга часу, нягледзячы на тое, што яны пашыраны ў сучаснай беларус- 
кай літаратурнай мове. Нярэдка ў якасці тэрмінаў уводзяцца прыметнікі, 
якія да гэтага часу невядомы літаратурнай мове, значна абмежавана выка- 
рыстанне груп дзеясловаў, ужывальных у літаратурнай мове. 

3. У большасці слоўнікаў назіраецца ігнараванне заканамернасцей бела- 
рускай мовы ў галіне правапісу, словазмянення і словаўтварэння, шта робіць 
іх малапрыдатнымі для практычнага выкарыстання. 

. 4. Аўтары тэрміналагічных слоўнікаў неапраўдана адхіляюцца ад арфа- 
графічнага, а тым самым і фанетычнага афармлення імён і прозвішчаў 
агульнавядомых дзёячаў навукі і тэхнікі. 

Праведзены аналіз беларускай часткі перакладных тэрміналагічных 
слоўнікаў паказаў, што яны падзяляюцца на тры групы: 

а) слоўнікі, якія цалкам прытрымліваюцца лексічных, граматычных і 
арфаграфічных норм дпарусаЕ літаратурнай мовы; 
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б) слоўнікі, якія ў асноўным прытрымліваюцца арфаграфічных норм, 
але ігнаруюць нормы граматычныя і словаўтваральныя; 

в) слоўнікі, якія не вытрымліваюць ніякіх норм. 

Прыкладам слоўнікаў першай групы, на жаль, не вельмі шматлікай, 
з'яўляецца “Русско-белорусский словарь математических, физических й 
технических терминов” (Мн., 1995). Яго аўтары М. М. Касцюковіч, У. В. Люш- 
цік, В. К. Шчэрбін з добрым разуменнем прадметных галін, якія ўтрымлі- 
ваюцца ў яго назве, з выключнай стараннасцю адабралі лексічныя эквіва- 
ленты з беларускай мовы, рацыянальна падышлі да выкарыстання запа- 
зычанняў з заходнееўрапейскіх моў і ўвесь гэты тэрміналагічны матэрыял 
дакладна апрацавалі ў адпаведнасці з нормамі беларускай літаратурнай 
мовы. Нездарма гэты слоўнік, як і папярэдні “Тематический словарь языка 
научных отчетов” (вып. 1, 2), шырока выкарыстоўваецца вучонымі Нацыя- 

нальнай акадэміі навук Беларусі і іншых навукова-даследчых і тэхнічных 
устаноў. 

У процілегласць гэтай групе слоўнікаў слоўнікі трэцяй групы, таксама 
нешматлікай, застаюцца незапатрабаванымі ў навукова-тэхнічнай 
практыцы з-за сваёй поўнай ненарматыўнасці. Яскравым прыкладам такога, 
тыпу слоўнікаў з'яўляецца “Кароткі расейска-беларускі фізіялягічны 
слоўнік". Яго аўтары А. Стасевіч і С. Варыёцкі імкнуліся выкарыстаць 
традыцыі слоўнікавай работы, што праводзілася ў Інстытуце беларускай 
культуры ў 20-я гады, спрабуючы ажыццявіць моўнае афармленне тэрмінаў 
згодна з правапісам, які дзейнічаў у той перыяд. Аднак з-за адсутнасці 
належнай філалагічнай падрыхтоўкі яны не змаглі ў дастатковай ступені 
дакладна рэалізаваць свае намеры. У выніку атрымалася пэўная мешаніна 
фрагментаў тэрміналогіі 20-х гадоў і сучаснай. Можна з упэўненасцю ска- 
заць, што затраты на падрыхтоўку і выданне гэтага тыпу ЕЫЧКаЎ аказаліся 
зусім марнымі. 

Найбольш шматлікай З выдадзеных тэрміналагічных слоўнікаў з'яўля- 
ецца другая група, якая характарызуецца частковым захаваннем норм су- 
часнай беларускай літаратурнай мовы. Стваральнікамі гэтых слоўнікаў 
з'яўляюцца звычайна кваліфікаваныя спецыялісты ў пэўных прадметных 
галінах, але яны не маюць належнай лінгвістычнай і наогул філалагічнай 
падрыхтоўкі і добра гэта ўсведамляюць. Таму звычайна ў аўтарскія ка- 
лектывы ўключаюць мовавёдаў-аматараў ці лінгвістаў, якія лічаць, што 
сапраўднай беларуская мова з'яўляецца толькі да правапіснай рэформы. 1933 
года або тая, што захавалася ў сучасным эмігранцкім друку. 

Гэтыя слоўнікі ў асноўным выкарыстоўваюць сучасны правапіс. Адхі- 
ленні датычаць галоўным чынам запазычаных. дармінаў ітэрмінаэлементаў. 





Напрыклад, у “Руска-беларускім фізічным слоўніку” аўтары, адступаючы” 


ад агульнапрынятых норм правапісу, падаюць: іён, іянізатар, іянізацыя 
(літ. іон, іанізатар, іанізацыя), але ў далейшым не вытрымліваюць 
прынцыпу перадачы ў запазычаннях спалучэння іо праз іё і перадаюць 
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гэта спалучэнне згодна з літаратурнай нормай (напр., ніоб- літ. нідбій). У 
радзе матэматычных слоўнікаў тэрмін са школьных падручнікаў абсцыса 
перадаецца ў напісанні як абцыса, а літ. камп'ютэр перадаецца як кампутар. 
або кампутэр, што супярэчыць правілам перадачы на пісьме галосных у 
запазычаных словах. І падобных адхіленняў досыць многа, але напісанне 
гэтых слоў не заўсёды адлюстравана ў сучасных арфаграфічных слоўніках. 
Велізарныя разыходжанні зафіцыйнай арфаграфіяй назіраюцца ў перадачы 
ўласных імён: Пўасон, Ўільям, Франсуа, Аніттўан, Айзек Ныютан, Ойлёрі гл. 

Ігнаруючы ўласцівасці слоўнікавага складу беларускай літаратурнай 
мовы, правілы словаўтварэння і граматычныя ўласцівасці лексікі, аўтары 
некаторых слоўнікаў свядома імкнуцца праз іх стварыць нейкі своеасаблівы 
варыянт беларускай мовы. Так, у прадмове да “Тэрміналагічнага слоўніка па 
вышэйшай матэматыцы” аўтары Т. Сухая, Р. Еўдакіменка, В. Траццякевіч, 
Н. Гудзень абвяшчаюць: “Шырокаўжывальныя ў рускай мове суфіксы 
дзеепрыметнікаў -уіць, -юіц-, -им- -ем- у беларускай матэматычнай тэрмінало- 
гіі перадаюцца суфіксам -льн-, калі тэрмін абазначае пэўную якасць (воз- 
растаюіцая функция -- нарастальная функцыя); суфіксам -ан-, калі наз- 
ваны аб'ект абазначэння знаходзіцца ў працэсе аперацыі (аннуларуеный -- 
ануляваны, интерполируемый -- інтэрпаляваны); суфіксам -оўн-, калі 
тэрмін абазначае функцыю аб'екта наймення (нормируюіций множитель - 
нармоўны множнік, интегрируюций множитель -- інтэгроўны множ- 
нік)...” Гэта азначае фактычна забарону на ўжыванне пэўных разрадаў 
дзеепрыметнікаў, якія выкарыстоўваюцца нават лепшымі беларускімі пісь- 
меннікамі і таму знайшлі адлюстраванне ва ўсіх граматыках беларускай 
мовы, уключаючы школьную. 

й радзе прааналізаваных слоўнікаў гэтай групы ўведзена забарона на 
ўжыванне ў запазычаныў тэрмінах суфікса -ір- (напр., бамбоўка -- літ. 
бамбардзіроўка) іна рад іншых запазычаных словаўтваральных элементаў 
іпрапанаваны такія іх замены, якія вядуць да зацямнення ўнутранай формы 
тэрмінаў або да ўзнікнення непажаданых амонімаў: Так, у памянутым ужо 
“Руска-беларускім фізічным слоўніку”, у які ўключаны і неапраўдана вялікі 
пласт хімічнай тэрміналогіі, у тэрмінах-назоўніках адвольна і зусім 
неабгрунтавана адкінута фінальная частка гый (-ій) (дэйтэр, ніоб, літ, 
натр, бар'і г.д.) або заменена іншымі фіналямі (напрыклад, адзін з вядомых 
элементаў названы «фермен). Дрэнна і тое, што, паколькі ў іншых слоўніках, 
напрыклад у слоўніку “Биологическая терминология и номёнклатура”, 
падобныя біялагічныя тэрміны перадаюцца згодна з аг. ульнапрызнанай 
літаратурнай нормай, узнікае разнабой, які разбурае літаратурную мову. 

Яшчэ горш абстаяць справы, калі аўгары тэрміналагічных слоўнікаў 
гэтай групы імкнуцца “ “паправіць “граматыку беларускай мовы, што наогул 
не ўваходзіць у кампетэнцыю тэрмінолагаў. Ключавую ролю ў разбурэнні 
граматычнага ладу беларускай мовы, безумоўна, адыграў названы ўжо 
“Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ”, выдадзены 
адным з першых былым выдавецтвам Акадэміі навук Беларусі “Навука і 





тэхніка”, якое спецыялізавалася на выданні навуковай і навукова-тэхнічнай 
літаратуры. 

Адзначаныя тыповыя недахопы тэрміналагічных слоўнікаў гэтай групы. 
могуць выкарыстоўвацца вельмі абмежавана пры ўліку шматлікіх 
адкіленняў ад літаратурнай нормы, што выяўляюцца ў іх. Аўтары праекта 
“Тэорыя і практыка беларускай тэрміналогіі" адлюстроўваюць гэта ў 
манаграфіі ідаюць падрабязныя рэкамендацыі, як пазбегнуць іх удалейшай 
тэрміналагічнай рабоце, 

Асаблівасцю стварэння тэрміналогіі на беларускай мове з'яўляецца тое, 
што па любой галіне навукі і тэхнікі адсутнічаюць тэксты на гэтай мове. 
Выключэнне складае толькі “Беларуская Савецкая Энцыклапедыя”, 
навукова-тэхнічная тэрміналогія якой стваралася высокакампетэнтнай 
камісіяй; у склад яе ўваходзілі як буйнейшыя беларускія вучоныя, так і 
найбольш вядомыя філолагі, у тым ліку і моваведы, Аднак аўтары сучасных 
тэрміналагічных слоўнікаў цалкам яе праігнаравалі, ва ўсякім выпадку ні 
адзін з выйшаўшых. з друку перакладных тэрміналагічных слоўнікаў не 
спасылаецца на яе як на крыніцу тэрміналагічнага матэрыялу. 

Асноўнай крыніцай для складання рэестра тэрмінаў у тэрміналагічных 
слоўніках з'яўляецца руская частка перакладных руска-нямецкіх, руска- 
англійскіх і руска-французскіх слоўнікаў, у якіх побач з тэрмінамі падаецца 
таксама агульнаўжывальная лексіка і пэўныя спецыфічныя выразы, што 
сустракаюцца ў тэкстах па канкрэтных галінах навукі і тэхнікі. У лепшым 
выпадку такой крыніцай з'яўляюцца прадметныя паказчыкі вучэбных кніг. 
па асобных галінах на рускай мове. 

У сувязі з гэтым у перакладныя тэрміналагічныя слоўнікі трапілі не 
толькі ўласна тэрміны, але таксама розныя наменклатурныя назвы і 
агульнаўжывальныя словы. Імённа т. аму кожны з выдадзеных слоўнікаў 
хоць і называецца тэрміналагічным, але здзіўляе сваім вялікім аб'ёмам. 
Выключэннем з'яўляецца хіба толькі аднамоўны слоўнік школьнай 
матэматычнай тэрміналогіі тлумачальнага тыпу, створаны вучонымі Бела-. 
рускага дзяржаўнага універсітэта. - 

Іменна гэтым тлумачыцца той факт, што аўтары гэтай працы вымушаны 
былі ўдзяліць значную ўвагу крытэрыям размежавання тэрмінаў, намен- 
клатурных назваў і агульнаўжывальных слоў. 

Паколькі аналіз існуючых тэрміналагічных слоўнікаў выявіў істотныя 
хібы ў выкарыстанні іншамоўнай тэрміналагічнай лексікі, ёй таксама ўдзе- 
лена належная ўвага. У 1996 годзе цалкам завершаны збор і праведзены 
аналіз фактычнага матэрыялу. Асноўнымі крыніцамі яго, акрамя пераклад- 
ных тэрміналагічных слоўнікаў, паслужылі важнейшыя лексікаграфічныя 
даведнікі па сучаснай беларускай літаратурнай мове, у ліку якіх неабходна 
назваць фундаментальныя: “Беларуска-рускі слоўнік” (Т. 1, 2. Мн.: БелСЭ, 
1988--1989), “Руска-беларускі слоўнік” (Т. 1-3. Мн.: Бел. энцыкл., 1993), 
“Слоўнік беларускай мовы” (Мн.: БелСЭ, 1987), “Тлумачальны слоўнік. 
беларускай мовы” (Т. 1-5. Мн.: БелСЭ, 1977-1984), а таксама “Слоўнік. 











6 





іншамоўных слоў” (Мн.: Народная асвета, 1993) і слоўнікі рускай і поль- 
скай моў. 

З названых лексікаграфічных крыніц састаўлена картатэка найбольш 
ужывальных слоў са звязанымі апорнымі кампанентамі іншамоўнага па- 
ходжання, якая ахоплівае назвы асоб па прафесіі, прылад, механізмаў, вымя- 
ральных прыбораў, інструментаў, машын, лятальных апаратаў і па многіх 
іншых тэматычных групах. На падставе гэтай картатэкі складзены спіс эле- 
мёнтаў міжнароднай тэрміналогіі, Неабходна адзначыць, што толькі грэка- 
лацінскія словаўтваральныя элементы, з якіх ўтвараецца пераважная 
большасць міжнародных тэрмінаў, складаюць у гэтым спісе звыш 1000 
адзінак. Сярод іх такія апорныя кампаненты, як а-, аб-, ад-, акра-, апсі, 
амфі-, анты-, -лаг, -граф, -грама, -метр, -скоп, -фон, -бус, знаўт, “дром, 
“мер і г.д. У спіс не трапілі толькі вельмі рэдкія элементы, якія ўтвараюць 
адзінкавыя міжнародныя тэрміны і не маюць шанцаў стаць шырокаўжы- 
вальнымі, хоць і яны будуць улічаны пры даследаванні. 

Складзена таксама картатэка запазычаных слоў з польскай, нямецкай, 
французскай, англійскай, іспанскай, італьянскай і іншых моў, дзе змяшча- 
ецца звыш 15 тысяч лексічных адзінак. Праведзена дыферэнцыяцыя запа- 
зычанняў з пункту погляду іх паходжання. і 

Такім чынам, на аснове сабранага фактычнага матэрыялу, які можна. 
лічыць дастатковай базай для грунтоўнага тэрміналагічнага даследавання, 
па гэтай тэме напісана частка раздзела сВікарыаўйнне інтэрнацыянальных 
элементаў і запазычанняў у беларускай тэрміналогіі”. ў 

З тэрміналагічных крыніц сабраны таксама фактычны матэрыял і 
праведзены яго аналіз па ўжыванню розных часцін мовы ў якасці навукова- 
тэхнічных тэрмінаў (звыш 1200 картак-тэрмінаў). У адпаведным раздзеле 

паказана, што навукова- тэхнічныя паняцці найбольш часта абазначаюцца 





ў. -цазд 
“Вялікае месца ў тэрмінасістэмах займаюць прыметнікі, часцей за ўсё ў. 


састаўным тэрміне, папрыклад: лямпа імпульсная, лямпа ксенонавая, 
пакрыццё палімернае, поле ўнутраных пругкіх напружанняў, поле алгебра- 
ічных лікаў. Прыметнік -- азначэнне, якое, зразумела, павінна мець пры 
сабе азначаемае. Але гэта не пярэчыць. таму, што. асобныя прыметнікі 
маюць самастойнае значэнне. Напрыклад, прыметнік віртуальны. не ў 
канкрэтных спалучэннях (віртуальны -- віртуальны працэс, віртуальны 
фатон, віртуальная часціца) выражае пэўнае паняцце, таму што сярод 
разнавіднасцей паняццяў ёсць такія, якія паказваюць на наяўнасць або 
адсутнасць пэўных прымет у прадметах, з'яўляецца моўным сродкам для -. 
абазначэння дадзенай катэгорыі лагічных паняццяў. Тое ж можна сказаць і 
“аб прыметніках візуальны, рэлятывісцкі і інш. Й / 
У тэрмінасістэмах шырока прадстаўлены дзеясловы, у першую чаргу 
як аналагі выражэння паняцця побач з вытвор! іадіх аддзеяслоўнымі 
назоўнікамі (анігіліраваць “-анігіляцыя, лінеарызаваць-лінеарызацыя, 


кадзіраваць -- кадзіраванне). 

































Асаблівае месца ў любой тэрмінасістэме займае такая граматычная 
катэгорыя, як дзеепрыметнік. Калі пра іншыя часціны мовы можна весці 
гутарку аб іх статусе ў тэрміналогіі (маюць ці не маюцё права, могуць ці 
не могуць выступаць як самастойныя тэрміны ці толькі ўваходзіць у 
састаўныя тэрміны як тэрмінаэлементы), то для дзеепрыметнікаў узнікае 
яшчэ чыста моўна-культурны аспект іх выкарыстання. Звязана гэта, з адна- 
го боку, з тым, што ў беларускім мовазнаўстве не існуе адзінага пункту 
погляду на тое, уласцівы ці не ўласцівы дзеепрыметнікі беларускай літара- 
турнай мове (у першую чаргу гэга датычыць дзеепрыметнікаў цяперашняга 
часу незалежнага стану на -учы (-ючы), -ачы (-ячы) і прошлага часу на -“ўшы, 
-шы, а таксама форм залежнага стану цяперашняга часу на -емы, -імы. 





Раздзел І 


ТЭАРЭТЫЧНЫЯ ПЕРАДУМОВЫ СТВАРЭННЯ 
ТЭРМІНАЛОГІІ 


1. Тэрмін і яго характэрныя прыкметы 4 


Ключавым элементам у мовё навукі, тэхнікі і любой іншай сферы 
прафесійнай дзейнасці чалавека з'яўляецца тэрмін. У спрошчаным выглядзе 
механізм яго ўзнікнення можна падаць наступным чынам. Першапачаткова 
ў якой-небудзь галіне ведаў паяўляюцца новыя аб' ёкты, з'явы, якія выма- 
гаюць найменняў. З пункту погляду лінг 
на іх аснове фармірусцца паняцце, якое знаходзіць сваё выражэнне ў дэфі- 
ніцыі. Затым. узнікае назва дэнатата, сімвал яго, які абазначае гэта паняцце. 
Падобнае: слова і ёецезармін, дакладней кажучы, варыянт. тэрміна, Іх (ва 


рыянтаў) можа быць некалькі. Яны праходзяць апрабацыю практыкай, у 


















выніку чаго, як правіла, у актыўным ужытку застаецца адзін тэрмін, які 








поўна выражае паняці 

СБ. М. Галавін дае наступнае азначэнне тэрміна: “Тэрмін -- гэта слова 

або падпарадкавальнае словазлучэнне, якое мае спецыяльнае значэнне, што 

выражае і фарміруе прафесійнае паняцце і прымяняецца ў працэсе: пазнання 

ізасваення навуковых і прафесійна-тэхнічных аб'ектаў і адносін паміж імі". 

ў НадумкуР. Г. Котава, тэрміны з'яўляюцца намінантамі сістэмы паняц- 

/ цяў (рэалій) навукі, тэхнікі, афіцыйнай мовы і сродкам іх адлюстравання ў 

/ вытворчасці, грамадскім жыцці або іх асобных галінах, прычым кожны 
[тэрмін у канкрэтнай галіне мае грамадска ўсвядомленае значэнне”. 

Ё З вышэйпрыведзеных азначэнняў тэрміна вынікае, што паняцце набы- 

/. вае выражэнне словам або словазлучэннем. Разам з тым дакладныя навукі 

/ аперыруюць вялікай колькасцю формул, у якіх сімвальныя абазначэнні 


ў пан паняццяў таксама з'яўляюцца тэрмінамі. Для фізіка формула 











Т22л.[1 не патрабуе расшыфроўкі, і толькі для неспецыяліста неабходна 
ўдакладненне, што Т -- перыяд ваганняў матэматычнага маятніка, І -- 
“даўжыня ніці (стрыжня), г -- паскарэнне сілы цяжару, п -- лік “пі”. 


“Толовин Б. Н., Кобрин Р. Ю. Лингвистические основы ученяя о терминах. М. 1987. С. 5. 

З Котов Р.Г. Развитие терминологий и информационные потребности современного 

обіцества // Проблемы разработки и упорядочения терминологии в Академиях наук союзных. 
реёпублик. М., 1983. С. 40. 


1а ўў. 2263 


а дэнататы. Паступова “ 
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Зыходзячы са знакавай прыроды тэрміна, Джон Х'юмблі кваліфікуе 
яго як умоўны сімвал, што прадстаўляе пэўнае паняцце ў некаторай галіне 
ведаў 

Тэрмін як носьбіт спецыяльнага значэння павінен адпавядаць шэрагу 
патрабаванняў. Асноўнымі асаблівасцямі падобнага наймення, якое 
прэтэндуе на статус нарматыўнага, з'яўляюцца дакладнасць, адназначнасць, 
кароткасць і сістэмнасць. 

Беларуская лексікаграфія перажывае ў наш час сапраўдны “тэрміна- 
лагічны бум”. За апошнія гады выйшла мноства спецыяльных і галіновых 
слоўнікаў. У цэлым гэта станоўчая з'ява, якая сведчыць аб развітасці бела- 
рускай мовы і яе здольнасці “абелугоўваць” разнастайныя сферы чалавечай 
дзейнасці, Аднак далёка не заўсёды змест гэтых лексікаграфічных прац 
адпавядае агульным метадалагічным прынцыпам тэрміналагічнага апісання. 

Калі пазнаёміцца са структурай тэрміналагічных слоўнікаў, можна 
пераканацца, што ў некаторых з іх побач з корпусам тэрмінаў адпаведнай 
галіны ведаў прысутнічаюць разнастайныя слоўнікавыя дадаткі, якія ўво- 
гуле павышаюць інфармацыйную каштоўнасць падобных спецыяльных да- 
веднікаў. Кожны з дадаткаў мае сваю спецыфіку і выконвае пэўную ролю, 

Так, напрыклад, у “Тэрміналагічным слоўніку па вышэйшай матэма- 
тыцыдля ВНУ” уключаны моўныя клішэ і словазлучэнні, якія дапамагаюць 
карыстальнікам, што недастаткова ведаюць беларускую мову, правільна 
будаваць выказванне: введём обозначения -- пазначым, из сопоставления 
формул следует -- з параўнання формул вынікае, мысленно представим-- 
уявім сабе, учытывая это - зважаючы на гэта, улічваючы гэта. 

Акрамя таго, слоўнікавы дадатак можа адлюстроўваць розныя метада- 
лагічныя падыходы ў сучаснай беларускай тэрмінаграфіі, як гэта адбываецца 
ў “Малым матэматычным слоўніку”. У ім побач з агульнапрынятымі і рэ- 
камендаванымі тэрмінамі прыводзяцца і варыянты, прапануемыя апані- 
руючым бокам. У дадатку пад назвай “Альтэрнатыўны слоўнік” сустракаем, 
напрыклад, наступныя пары тэрмінаў: адносіна --- стасунак, вярчэнне -- 
аварот, здабыванне квадратнага кораня -- квадратовае караняванне, 
мнагачлен --- мнагасклад, раскрыццё дужак--- здыманне дужак, упісаны -- 
умежаны. Яшчэ ў адным дадатку прыведзены: асноўныя формулы з арыфме- 
тыкі, алгебры, пачаткаў аналізу, геамётрыі і трыганаметрыі. 

Дакладнасць спецыяльнага наймення, перш за ўсё семантычная, якая 
грунтуецца на адпаведнасці слоўнага абазначэння паняццю, з'яўляецца клю- 
чавым прынцыпам у тэрміналогіі. Матываванасць тэрміна самым цесным 
чынам звязана з гэтым прынцыпам. Канкурэнцыя розных варыянтаў 
тэрміна, існаванне якіх тлумачыцца неаднолькавымі матывацыйнымі 
падыходамі, пераканаўча аб гэтым сведчыць: закрыты грунт -- захаваны. 
грунт-- уцеплены грунт; унутрысцябловы шкоднік---скрыцтнасцябловы 
шкоднік; сеяныя і натуральныя травы -- сеяныя і дзікарослыя травы. 





ЗНапЫеу І. Гапёоіовіе Фапз Іа рапійсабоп (еппіпоюовіцце // бргасбапвагвізіспила. Бгейшгу, 
1994. Р. 102. А ў й 
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Але часам пры рашэнні праблемы спецыяльнага наймення можна назіраць 
ненавуковы падыход. Паказальны ў гэтым сэнсе намер адмовіцца ад лексемы 
радый (ад лац, тааіи5 -- прамень), слова, якое прысутнічае ва ўсіх мовах. 
Яго прапаноўваецца памяняць на штучны наватвор ліхань, а матывацыйную 
базу такой замены складаюць наступныя разважанні: “Адкрыццё гэтага 
элемента паклала пачатак вучэнню аб радыеактыўнасці. Нягледзячы на 
выпадковую сугучнасць, упамінанне назвы элемента мала каго радуе, асаблі 
ва на Беларусі. Безумоўна, віна ў гэтым не самаго элемента, а людзей, якія 
не заўсёды здольныя выкарыстоўваць данае прыродай на свой добры пажы- 
так. Мяркуем, што мы маем усе падставы надаць гэтаму элементу сваю спе- 
цыфічную назву: Хадішт -- ліхань. Захоўваючы лацінскую аснову пры 
словаўтварэнні .. прыходзім да недарэчных назваў: рад, радань, а яшчэ горш-- 
радзень. Вядома, замест наймення “ліхань” можна прыдумаць нешта іншае, 
але ці мэтазгодна?” Гэтыя гелертэрскія распрацоўкі не маюць ніякага 
дачынення да тэрміналагічнага працэсу, паколькі лексічныя адзінкі, 
атрыманыя ў выніку падобнай словатворчасці, не выконваюць асноўнай 
функцыі тэрміналогіі --- спецыяльнай намінацыі рэаліі на аснове паняційнай 
суаднесёнасці. Сур'ёзнае матывацыйнае абгрунтаванне падмяняецца 
суб'ектывісцкімі вышукваннямі, у выніку чаго губляецца дакладнасць 
тэрміна. Як вядома, гэтай уласцівасці ў тэрміналогіі надаецца першачарговае 
значэнне: “Прынята гаварыць аб асаблівай падкрэсленасці, адкрытай. 
выяўленасці дакладнасці ў навуковай мове ў адрозненне ад так званага 
“нулявога” ўзроўню дакладнасці, напрыклад, у мове размоўнай, публіцы- 
стычнай, У дакладнай навуковай мове сукупная моўная семантыка знакаў, 
мовы можа складаць (і складае!) сэнс тэксту””. 
... Парушэнне прынцыпу дакладнасці ў тэрміналогіі можа быць абумоў- 
лена прамой памылкай пры выбары лексічнай адзінкі: глицерин-- рыцына 
(Фусско-белорусско-английский толковый словарь в области трения, изна- 
шивания и смазкй), высокая разрешаюіцая способность -- высокая 
вырашальная здольнасць (Русско-белорусский словарь электротехни- 
ческих терминов), мушка (в оружиы) -- прыцэл (Русско-белорусский 
словарь спортивных терминов). і 

/ Другой па значнасці прыкметай тэрміна з'яўляецца яго адназначнасць. 
“Невыкананне яе тлумачыцца як аб'ектыўнымі, так і суб'ектыўнымі пры- 
чынамі. Да першых можна аднесці, напрыклад, з'явы аманіміі і полісеміі, 
“характэрныя для любой мовы. Дзякуючы расшырэнню семантыкі слова 
не ўзнікае неабходнасці ў дадатковых сродках выражэння тэрміналагічнага 
значэння. Суб'ектыўнымі прычынамі трэба лічыць аслабленне сістэмных 
сувязей, разладжванне галіновай парадыгматыкі, асобасны ўплыў пры 
стварэнні спецыяльнай назвы, калі тэрмінолаг кіруецца падчас не толькі 














1 Паўловіч У. Аб беларускіх найменнях некаторых хімічных элементаў // Навіны 


Беларускай акадэміі, 1992. 31 студз. 
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лінгвістычнымі крытэрыямі. Прыкладам можа служыць неапраўданая 
замена аптымальных тэрмінаў з пункту гледжання адпаведнасці прынцыпу 
дакладнасці на сінонімы: грамматика порождаюцая -- граматыка 
генератыўная, квантор всеобіцности -- квантар універсальны, 
клавиатура программируемая -- клавіятура гібкая, команда возврата -- 
каманда вяртання (Толковый русско-англо-белорусский словарь по 
информатике); возгонка - сублімацыя (Руска-беларускі фізічны слоўнік); 
смазывание масляным туманом - змазванне аліўным туманам, гранич- 
ные слои (масляной плёнки) -- межавыя пласты (маслянай плёнкі), пло- 
іцадь контакта -- плошча кантакту, контурная плоццадь контакта-- 
контурная плошча дотыку (Русско-белорусско-английский толковый 
бловарь в области трения, изнашивания. и смазки). У беларускай мове 
парушэнне гэтага прынцыпу праяўляецца йа лексіка-семантычным і 
структурна-марфемным узроўні. : 

Кароткасць тэрміна звязана з яго структурай. Тэрміналагічнае значэнне 
можа перадавацца як сродкамі аднаслоўнай, так і комплекснай намінацыі. 
Простыя дэрываты, якія з'яўляюцца аднасловамі, выражаюць, новае 
тэрміналагічнае значэнне пры дапамозе суфіксаў. Складаныя дэрываты 
ўтвараюцца пры дапамозе-натуральных беларускіх і запазычаных асноў з 
дабаўленнем суфіксаў (зубадзяўбанне, рэзьбанаразанне), або пры ўдзеле 
грэка-лацінскіх элементаў аўта-, тэрма-, гідра-, вібра-, электра- (тэрма- 
загартоўка, вібраштампоўка, электразварка). Комплексная намінацыя 
прадстаўлена тэрміналагічнымі словазлучэннямі, колькасць кампанентаў 
у якіх можа быць рознай: вірус камп'ютарны, жывучасць праграмнага 
вырабу, дзяленне некарэктнае з фіксаванай кропкай (Толковый русско-англо- 
белорусский словарь по информатике); адтуліна для вымярэння ўзроўню 
вадкасці ў рэзервуары (Руска-беларускі слоўнік тэрмінаў нафта- і газазда- 
бычы). Лічыцца, што: наяўнасць у спецыяльнай падмове шматкампанентных: 
словазлучэнняў сведчыць аб яе неўпарадкаванасці. Так, С. І. Траскова 
адзначае: “Перавага складанасастаўных тэрміналагічных адзінак, наяўнасць 
сінанімічных тэрмінаў з'яўляюцца характэрнымі прыкметамі фарміравання 
тэрміналагічнай сістэмы новай галіны навукі”. 

/ Для пераадолення гэтага недахопу існуюць разнастайныя спосабы 
семантычнай кандэнсацыі, напрыклад: бурэнне. без цыркуляцыі -- без- 
цыркуляцыйнае бурэнне. Аднак у шэрагу выпадкаў гэты прыём прыводзіць 
да пэўнай страты матываванасці тэрміна. Ёсць думка, што кароткасць 
спецыяльнага наймення -- цяжкадасягальны ідэал, да якога неабходна 
імкнуцца. 

Важным сродкам у дасягненні кароткасці тэрміна трэба лічыць абрэ- 
віяцыю. Гэты прыём з'яўляецца даволі простым, эканомным і эфектыўным 
спосабам структурнай рацыяналізацыі спецыяльнага наймення. Пры гэтым 
абрэвіятурнае скарачэнне “не мяняе, як правіла, ні зместавай структуры 
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тэрмінуемага паняцця, ні граматычнай структуры разгорнутага варыянта 
тэрміна. Скарачаецца толькі “прастора”, якую займае разгорнуты шмат- 
слоўны тэрмін у тэксце, і час, неабходны для яго агучвання ў маўленні”. 

Найбольш часта выкарыстоўваюць абрэвіятуры спецыялісты тэх- 
нічнага профілю, што тлумачыцца, відаць, іх агульнай схільнасцю да лака- 
нічнасці і дакладнасці. Гэты від скарачэння сустракаецца пераважна ў на- 
вуковых артыкулах, манаграфіях, пры зносінах спецыялістаў паміж сабой. 
У меншай ступені абрэвіятуры прадстаўлены ў тэрміналагічных слоўніках, 
дзе яны ў асноўным уваходзяць у складдаведачнага апарату ў якасці дадаткаў 
(Русско-белорусский словарь математических, физических и технических 
терминов). Больш шырока абрэвіятурныя скарачэнні распаўсюджаны сярод 
наменклатурных назваў, 

Што датычыць тыпаў такіх скарачэнняў, то пераважную большасць іх 
складаюць ініцыяльныя абрэвіятуры: ІМС -- інтэгральная мікрасхема, 
ПВХ -- полівінілхларыд, ФІПС -- фактаграфічная інфармацыйна-по- 
шукавая сістэма. 

Акрамя таго, у навуковых тэкстах сустракаецца і змешаны тып абрэ- 
віяцыі: тэрмаЭРС, мікраЭВМ, суперЭВМ. 

Апрача абрэвіятур, вядомых толькі спецыялістам, існуюць таксама 
скарачэнні, што знаёмыя шырокаму колу людзей: АЭС -- атамная 
электрастанцыя, ГЗМ -- гаруча-змазачныя матэрыялы, ККД - 
каэфіцыент карыснага дзеяння, ТБ -- тэлебачанне. 

Сістэмнасць тэрміна непасрэдна звязана з унармавальнай дзейнасцю ў 
рамках спецыяльнай падмовы. Калі вышэй тэрмін азначаўся як слоўная 
абалонка паняцця, то тэрмінасістэма можа разглядацца як сукупнасць 
спецыяльных назваў, якая суадносіцца з адпаведным колам паняццяў. 
Унутры сістэмы тэрміны аб'ядноўваюцца па лексіка-семантычных групах, 
г. зн. мае месца сістэмна-уніфікуючы працэс на парадыгматычным узроўні. 
А. В. Крыжаноўская адзначае: “Унутранай састаўляючай тэрміналогіі -- 
яс семантычным напаўненнем дыктуецца катэгарыяльная парадыгматыч- 
ная абалонка тэрміна -- гэта яго моўная (граматычная, словаўтваральная) 
правільнасць у межах спецыяльнага стылю, прастата сувязі з іншымі 
словамі”, На практыцы гэты працэс выражаецца ў выкарыстанні тыповых 
словаўтваральных мадэлей. й 

У, шэрагу выдадзеных слоўнікаў можна назіраць парушэнне грама- 
тычнай структуры, словаўтваральнай парадыгмы тэрмінаў, якія ўваходзяць 
у адну лексіка-катэгарыяльную групу: 

конкурируюіциій -- канкурэнтны ; 

контролируюіцці - кантрольны 

матрицы коммутируюццие -- матрыцы камутавальныя 

множитель интегрируюіцці --- множнік інтэгроўны 
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движуіццій - рухальны “Сфера ўжывання сучаснай беларускай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі 
заполняюццый -- які запаўняе (Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай не абмяжоўваецца тэрміналагічнымі слоўнікамі і навуковымі працамі. 
Вылучаюцца наступныя галіны выкарыстання спецыяльнага наймення. 

1. Мастацкая літаратура. 

2. Навукова-папулярная літаратура, рэклама. 

3. Вусныя зносіны спецыялістаў. 

4. Тэхдакументацыя, патэнты, падручнікі, артыкулы, даклады. 

5. Тэзаўрусы, стандарты, тэрміналагічныя слоўнікі”. 

Аднак тэрмін паўнацэнна функцыяніруе толькі ў складзе галіновых 
тэрміналогій (1), дзе ён у поўнай меры захоўвае ўсе адметныя рысы спе- 
цыяльнага наймення, выконвае сваю ролю намінанта навуковага паняцця. 
Пры выкарыстанні тэрміна ў іншых выпадках ён губляе сваю функцыя- (дя 
нальную канцэнтрацыю: “Ужыванне тэрміна па-за межамі навуковай “ 
сферы задае яму спецыфічныя функцыі, з дапамогай якіх падкрэсліваецца 


неардынарнасць спецыяльных лексічных адзінак у параўнанні з 
179, 
ўс 


матэматыцы для ВНУ). 


блок регулируюццціі - - блок рэгуляцыйны 
вибрируюццй -- вібрацыйны 

излучение падаюцее --- выпрамяненне, якое падае , 
разряд тлеюіций-- разрад тлелы (Руска-беларускі фізічны слоўнік). 


дифференцируемый -- дыферэнцавальны, 
допускаеный --- дапусканы 
комбинцруемый---камбінаваны (Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай 


матэматыцы для ВНУ). , 





изменяемый -- зменны 
ловушка охлаждаемая - пастка ахаладжальная 
“неполяризуемый---непалярызоўны (Руска-беларускі фізічны слоўнік). 





агульнаўжывальнымі 

Пэўную частку корпуса тэрмінаў любой спецыяльнай падмовы склада-] ў. 
юць, прафесіяналізмы. Першапачаткова яны ўяўлялі сабой эмацыянальна. 0; 
афарбаваную лексіку, якой карысталіся ў сваім асяроддзі прадстаўнікі якой- / 
небудзь галіны навукі, тэхнікі, вытворчасці. З цягам часу некаторыя з! 
падобных назваў пераходзілі ў разрад кадыфікаваных тэрмінаў, асабліва 
пры адсутнасці эквівалентаў у: нацыянальнай мове. Пры гэтым тэрмін, які 
адпавядае ўсім патрабаванням, што прад'яўляюцца да спецыяльнага 
наймення, адрозніваецца ад нятэрміна адсутнасцю эмацыянальна-экспрэ- 
сіўных канатацый: “Сістэмныя тэрміны адрозніваюцца і ад агульналітара- 
турных, і адпрафесійных найменняў безэмацыянальнасцю. Таму з'яўленне 
эмацыянальнага дадатку (семемы) тэрміна выводзіць яго за межы 
тэрмінасістэмы альбо ў пасіўны! агульнамоўны “фонд, альбо ў некадыфіка- 


быстродвижуццйся -- хуткарухомы 

вектор враццаюіццйся ---вектар, які аварочваецца; аваротлівы вектар 
движение установившееся --- рух усталяваны 

испаряюіцийся -- які выпарваецца 
легковоспламеняюццйся -- легкапалкі А 
повторяюццйся -- паўтаральны 
прерываюццйся --- перапынны (Руска-беларускі фізічны слоўйік). 








бета-измеритель -- бэта-вымяральнік 





восстановитель -- адноўнік 

выпрямитель - выпрамляльнік : ваную прафесійную мову”"'. І такія спецыяльныя назвы, як букса челюст-- 

глушштель -- глушнік ная---букса сківічная, клык буфера---ножка буфера, корзина панорамы-- 

закрепитель -- замацоўнік. карзіна панарамы, костыль заершённый -- кастыль вызублены, 

звукосниматель -- гуказдымальнік аа обмотка --- жабкавая абмотка, пляска проводов -- хістанне 

излучатель -- выпраменнік авадоў, полёт в болтанку -- палёт у гайданку, пресс червячный а. 
прэс чарвячны, стебель затвора---стрыжань затвора, што сустракаюцца 


мзмериштель -- мернік 
испытатель --- выпрабавальнік ў галіновых слоўніках, успрымаюцца як звычайныя, стылістычна 
ц нейтральныя тэрміны... ч 


нагреватель -- награвальнік 

показатель --- паказнік 1 і 

разбавитель -- разбаўнік (Руска-беларускі фізічны слоўнік). яё развіцця. Першы заключаецца ў стварэнні ЗЕ сар слоўі выкарыстанні 

Невыкананне прынцыпу сістэмнасці робіць, напрыклад, немагчымай са аа цаца аваць ка аер ны к 1. 
тэмпаральную, станавую дыферэнцыяцыю дзеепрыметнікаў, якія 
ўваходзяць у склад шматкампанентных тэрмінаў. А тэрмінасістэма, у якой 
словаўтваральныя сродкі перашкаджаюць устанаўленню семантычнай 
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тэрытарыяльных дыялектаў і гаворак. Такім пурыстычным прынцыпам 
кіраваліся ўкладальнікі “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай матэма- 
тыцы для ВНУ”, “Кароткага расейска-беларускага фізіялягічнага слоў- 
ніка”, “Расейска-беларускага хімічнага слоўніка”, “Кароткага расейска- 
беларускага вайсковага слоўніка” і інш. 

Згодна з другім напрамкам, корпус спецыяльных назваў любой тэрміна- 
сістэмы фарміруецца на базе агульналексічнага фонду літаратурнай мовы. 
Гэтага пункту гледжання прытрымліваліся складальнікі “Руска-беларускага 
фізіка-геаграфічнага слоўніка”, “Руска-беларускага слоўніка сельскагас- 
падарчай тэрміналогіі”, “Русско-белорусского словаря для военных”, 
“Тлумачальнага слоўніка гандлёвых тэрмінаў” і г.д. Акрамя таго, галіновыя 
тэрміналогіі ў асноўным падпарадкоўваюцца і граматычным правілам 
літаратурнай мовы. Недахопам “самабытнага” варыянта развіцця мовы 
навукі і тэхнікі з'яўляецца тое, што лексіка мясцовых дыялектаў мае вельмі 
абмежаваны арэал распаўсюджання і невядомая абсалютнай большасці 
носьбітаў мовы. У сувязі з гэтым В. П. Даніленка адзначае, што любая 
спецыяльная падмова можа быць ацэнена “з пазіцый лагічнай стройнасці 
пабудовы сістэмы, а'таксама лінгвістычнага афармлення яе, паколькі 
тэрміналогіі фарміруюцца сродкамі натуральнай агульнанацыянальнай 
мовы, яе агульналітаратурнай формы галоўным чынам”'”. 

З вышэйпададзенага вынікае, што ў беларускай тэрміналогіі існуе 
праблема выбару лексічных сродкаў для намінацыі спецыяльнага паняцця, 

У гісторыі беларускай літаратурнай мовы можна адзначыць момайты, 
калі рабіліся настойлівыя спробы ўкаранення пурыстычных наватвораў у. 
яе лексічны склад. Першая такая спроба прыпадае на 20-я гады нашага 
стагоддзя. Зварот да пурыстычнай словатворчасці тлумачыцца галоўным 
чынам ростам самасвядомасці беларускай нацыі, які адзначаўся пасля Кас- 
рычніцкай рэвалюцыі, іпэўным непрыманнем рускай мовы, што з'яўлялася 
дамінуючай у адміністрацыйнай сферы на тэрыторыі Беларусі ў дарэва- 
люцыйны час. У той перыяд у нашай краіне амаль не было вышэйшых 

“навучальных устаноў, развіццё і выкарыстанне беларускай мовы штучна 
абмяжоўвалася. Яна не магла ўжывацца, напрыклад, у галіне навукі і адука- 
цыі, а прысутнічала толькі ў літаратурных і публіцыстычных творах, ды- 
ялектах, народнай паэзіі і гістарычных паданнях”. Таму можна зразумець 
жаданне тагачаснай інтэлігенцыі пазбегнуць ужывання запазычанняў З 
рускай мовы. У.І. Пічэта ў сувязі з гэтым пісаў: “Хто доўга знаходзіўся пад 
уздзеяннем іншай культуры, чыя мова не атрымала права грамадзянства, 
той, натуральна, павінен быць вельмі прыдзірлівым і варожым да ўсяго, 
што ідзе з боку”'“, Гэтымі ж прычынамі тлумачыцца і першачарговы зварот. 








“ Даниленко В. П. Лингвистические требования к стандартизуемой терминологии //. 
Терминология и норма. М., 1972. С. 5. 

РВіефег Н. РегуреМііуеп Фег уусіззгаззізсйеп Зіапёагёхргасіе // Віе зіаулізсіел ргаснеп.1995. 
Маа. 5. 30. ў 

Пуичета В. И. Белорусский язык как фактор национально-культурный. Мн., 1991. С.27. 
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даследчыкаў да спецыяльных найменняў -- найменш развітога пласта 
лексікі беларускай мовы. У тэрміналагічных выданнях той пары, асабліва 
ў першыя гады, сустракаюцца такія пурыстычныя наватворы, як лалу- 
дзеньнік---меридиан, простастаўная (лінія) ---перпендикуляр, вогнішча- 
фокус, слухальня ---аудитория, розназбор -- дивертисмент, двусьпеў -- 
дуэт, жартаслоўе -- каламбур, упоўналічваньне -- комплектование, 
дапішчык -- корреспондент, брахнепіс --- пасквиль, краебраз -- пейзаж, 
смутнагляд -- пессимизм, спрэчкапіс --- полемика, вястун -- репортёр, 
злосьмех---сарказм, ценярыс---силуэт, гаспода-резиденция, віхраслуп- 
смерч, роўнік --- экватор, здань --- галлюцинация, спляценьне -- компліи- 
кация, зграмаджэньне--аккумуляция, тубыльная парода---аутохтонная 
порода, цемравыя абшары мора ---афотические области моря, поўнась- 
ценьне---галоэдрия, многапастацьцёвасьць-- полиморфизм, сукоснасьцен- 
ромбоздр, наступ мора--- трансгрессия моря, адмена -- фация, згібіна-- 
флексура, выбуховыя пароды -- эруптивные породы. 

Аднак час лінгвістычнага рамантызму хутка мінуў. Рэальная практыка 
выкарыстання ў навуковым ужытку падобных слоў паказала нежыццяздоль- 
насць і) 





адмовы ад запазычанняў з іншых моў. Шэраг вядомых мовазнаў 
цаў, у прыватнасці С. Некрашэвіч, пераканаўча даказалі, што гэты шлях 
з'яўляецца тупіковым. Трэба аддаць належнае тагачасным лінгвістам: яны 
не спрабавалі ў прымусовым парадку навязаць грамадству свае распрацоўкі, 
не імкнуліся да іх адміністрацыйнага замацавання. Гэта праблема абмяжоў-- 
валася рамкамі навуковых дыскусій. 

Перыяд канца 80-х -- пачатку 90-х гадоў таксама характарызуецца 
ўзмацненнем тэндэнцый пурыстычнай словатворчасці, што тлумачыцца 
тымі сацыяльнымі зменамі, якія адбыліся пасля распаду адзінай дзяржавы 
і набыцця Беларуссю незалежнасці. Як гэта ўжо. было не раз, палітыка 
моцна ўплывае на натуральны ход развіцця мовы. Грамадству зноў 
прапаноўваецца паўтарыць ужо пройдзены шлях, хаця ўвесь папярэдні 
вопыт сведчыць аб заганнасці ідэі замкнутага, чыста нацыянальнага 
характару тэрміналогіі. ў ; 

Канцэпцыя самабытнага развіцця беларускай навукова- -тэхнічнай 
тэрміналогіі зводзіцца ў асноўным да трох напрамкаў: 

а) прыцягнення ў спецыяльныя падмовы рэгіянальных дыялектызмаў 
з папярэднім расшырэннем іх семантычнага значэння; 

б) стварэння альтэрнатыўных штучных тэрміналагічных наватвораў 
пры наяўнасці тэрмінаў, трывала замацаваных у мове; 

в) шырокага выкарыстання паланізмаў. . 

У слоўніках і перыядычных выданнях, што выйшлі за апошнія гады, 
можна сустрэць прыклады падобных спецыяльных найменняў: чуйнік -- 
датчик, шчогла-- мачта, бруляплоцевы --- мочеполовой, галамень мазгоў- 
ствол мозга, заплодкавая вуза--- яйцеклетка, капшук --мочевой пузырь, на- 
родак --- сперматозоцд, шкарупа рухавая --- кора моторная, слухаўка -- 
телефонная трубка, ходнік---тротуар, абыймо---обеьём, адызноўлёньне-- 
восстановление, вытвар-- программный продукт, злучво--интерфейс, 


п 





кшталт зьвесткаў -- тип данных, прасьцяг -- пространство, спод 
зьвесткаў --база данных, спокладзень-- совокупность, спокліч ---пароль, 
спокмеўка--ориентация, стос--- пакет, цаляваньне---дефрагментация. 
Прыхільнікамі падобнага ніляху развіцця тэрміналогіі вышэйпералічаныя 
прынцыпы разглядаюцца як адзіна прымальныя і прагрэсіўныя. Погляды 
ж тых даследчыкаў, якія зыходзяць з моўнай рэальнасці, што склалася на 
цяперашні момант, аб'яўляюцца антырэфарматарскімі. Такім чынам, 
палеміка паміж “традыцыяналістамі” і “рэфарматарамі” выходзіць за 
межы навуковай дыскусіі і набывае палітычнае адценне. 

Аднак у мове навукі і тэхнікі прысутнічаюць інтэрнацыяналізмы, 
пазбегнуць ужывання якіх даволі цяжка з-за іх шырокай распаўсюджанасці, 
У гэтым выпадку прыхільнікі пурыстычнай словатворчасці імкнуцца пера- 
несці на такія запазычанні арфаэпічныя асаблівасці рэгіянальных дыя- 
лектаў, надаўшы ім тым самым нацыянальны каларыт: парсонскі кампутар ---- 
персональный компыютер, інхармаца -- информация, хвакт -- факт, 
хорма-- форма, хункца -- функция. 

Разглядаючы аднаўленне пурыстычных тэндэнцый у беларускай 
навуковай тэрміналогіі ў наш час, можна канстатаваць наяўнасць істотных 
адрозненняў у адносінах да мэт і сродкаў гэтага працэсу ў параўнанні з. 
20-мі гадамі. У той перыяд даследчыкі імкнуліся ў асноўным надаць бела- 
рускай мове навукі і тэхнікі нацыянальны характар і каларыт з дапамогай не 
заўсёды апраўданага прыцягнення дыялектнай лексікі. 

-- Сёння прыхільнікамі самабытнага шляхуразвіцця беларускай тэрміна- 
логіі ставіцца задача як мага далей адвесці беларускую мову ад рускай, не 
дапусціць ужывання рускіх запазычанняў. З прычыны недастатковага 
ведання лексікі дыялектаў асноўным спосабам дасягнення гэтай мэты яны 
выбралі вынаходства новых штучных слоў. 

Узмацненне пранікнення ў лексічны склад мовы пурыстычных нава- 
твораў звязана як з аб'ектыўнымі, так і суб'ектыўнымі фактарамі. У 
першым выпадку гэта нармальная і непазбежная з'ява, якая адлюстроўвае 
зараджэнне, станаўленне і эвалюцыю навуковага стылю нацыянальнай 
мовы. Будучы ў дадзенай сітуацыі чыста лінгвістычнай з'явай, пурыстычная 
словатворчасць можа быць кваліфікавана як суб'ект рэальных моўных 
працэсаў. Разам зтым у пераломныя гістарычныя моманты яна становіцца 
інструментам у дасягненні пэўных мэт некаторымі сацыяльнымі групамі. 
У гэтым выпадку выкарыстанне спецыяльных найменняў, створаных 
выключна з апорай на ўнутраныя рэзервы ўласнай мовы, нясе на сабе ад- 
бітак палітычнай барацьбы. 


2. Наменклатурныя назвы ў сісгэме мовы навукі і тэхнікі 


Важнае месца ў навуковым стылі беларускай мовы займаюць намен- 
клатурныя назвы (ад лац. потепсі Ташга--- пералік, роспіс імён). У. сучаснай 
тэрмінаграфіі няма адзінай думкі адносна таго, што разумець пад словам 

“наменклатура”. Адны адносяць да яе толькі ўласныя імёны, прысвоеныя 
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разнастайным рэаліям і аб'ектам навукі і тэхнікі (гадзіннік “Прамень-1956”, 
сорт ячменю “отра”, парода трусоў “белы велікан”). Іншыя лічаць на- 
менклатурай адносна ўпарадкаваную сістэму назваў, якая прымяняецца ў 
якой-небудзь галіне (анатамічная, батанічная, назвы прафссій іда т. п.). 

Перш чым пачынаць разгляд гэтага класа спецыяльнай лексікі, неаб- 
ходна вызначыцца: што мы ўкладваем у паняцце “наменклатура” і якое яе 
месца ў мове навукі. 

Як ужо адзначалася вышэй, пад тэрмінасістэмай разумеецца сукупнасць 
слоў, якая суадносіцца з адпаведным колам паняццяў якой-небудзь галіны. 
Значыць, тэрмін самым цесным чынам звязаны з паняццем, і асноўнай 
функцыяй спецыяльнага наймення з'яўляецца як мага больш поўная яго 
перадача. Кожная галіновая тэрміналогія суправаджаецца, як правіла; 
сістэмай номенаў, г. зн. асобных элементаў наменклатуры. Номен -- гэта 
прбста назва канкрэтнага аб'екта, прадмета, у нязначнай ступені звязаная з 
паняційным бокам. Такім чынам, адметнай рысай номена з'яўляецца яго 
назыўная функцыя. А. І. Маісееў у сувязі з гэтым адзначае: “Размежаванне 
тэрмін -ы ваменкяа нае слова абумоўлена адрозніваннем паміж 

“прадметнай” і “паняційнай” тэрміналогіяй, г, зн. абазначэннямі, у якіх 
больш выразна адлюстроўваецца прадметная, або ўласна паняційная, 
арыентацыя”, 

Адносна месца наменклатуры ў падмове неабходна заўважыць, што 
шэраг даследчыкаў вылучаюць яе ў самастойны від спецыяльнай лексікі. 
Некаторыя ж лічаць наменклатурныя назвы часткай тэрміналогіі, Намен- 
клатуру трэба разглядаць як асаблівы від спецыяльнай лексікі, які струк- 
турна не ўваходзіць у тэрмінасістэму. У тэрміна, нават кадыфікаванага, 
нярэдка адзначаецца наяўнасць семантычных варыянтаў, абумоўленая 
ўлікам пры намінацыі розных бакоў паняцця (малавугляродзістая сталь-- 
нізкавугляродзістая сталь). Што датычыць номенаў, то ў іх альтэр- 
натыўных варыянтаў, выкліканых рознымі матывацыйнымі падыходамі, 
амаль нё бывае. 

Вялікую частку гэтага класа спецыяльнай лексікі складае наменклатура 
такіх прыродазнаўчых навук, як анатомія, батаніка, заалогія, арніталогія і 
інш. Назвы раслін, жывёл, птушак успрымаюцца як абагульняючыя відавыя 
“этыкеткі”: “...захаваліся такія унікумы, як кіпарыс балотны, піхты белая, 
сібірская (798 108 лістоўніца японская, елкі канадская і Энгель- 
мана, дугласіі шэрая і шызая, дуб чырвоны” (“Звязда”); “..вынішчаюцца 
чабор, святаяннік, сушаніца балотная, рамонак, аптэчны, крываўнік, 
васількі, воўчае лыка, званочкі ііншыя расліны” (Там жа); “..лиматлікімі 
стануць і пакі “навасёлы”, як белы амур, таўсталобік, бестэр, буфала, 
чудскі сіг...” (Там жа); “...у заказніку жывуць шэры журавель, белая 
курапатка, кулон, чорны бусел, арлан-белахвост, сокалы сапсан і 


дзербнік” (Там жа). 

















І Мапсёев А. И. О языковой природе термина // Лингвистические проблемы научно- 
технической терминологін, М., 1970. С. 133. 
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А. А.Рэфармацкі прылічаў да наменклатуры толькі унікальныя, адзін- 
кавыя, існуючыя, так бы мовіць, у адзіным экземпляры рэаліі і аб'екты. 
Іншыя даследчыкі прытрымліваюцца другога пункта гледжання: “Дзя- 
куючы сваёй прадметнай накіраванасці, навуковыя номены маюць аслаб- 
леную сувязь з паняццем. Яна апасродкавана праз прадмет. Але навуковыя 
номены даюцца не толькі і не столькі асобным канкрэтным прадметам. Іх 
асноўнае прызначэнне --- быць назвай абагульненага прадмета як тыповага 
прадстаўніка называнага класа”. 

Характэрнай рысай батанічнай, заалагічнай, іхтыялагічнай і іншай 
навуковай наменклатуры ў беларускай мове з'яўляецца выкарыстанне ў 
значнай ступені народных назваў, што тлумачыцца цеснай сувяззю нашых 
продкаў з рэаліямі прыроды ў паўсядзённым жыйці: белоус торчацыі --- 
сівец стаячы, дрок красильный --- жаўтазель фарбавальны, золототы- 
сячник обыкновеннній -- цвінтарэй звычайны, кипрей узколистный -- 
скрыпень вузкалісты, коровяк черный---дзіванна чорная, лютик едкий--- 
казялец едкі, манжетка -- гусялапка, пикульник -- зябер, торица -- 
свінакроп (Латино-русско-белорусский ботанический словарь). 

Разам з тым ва ўсіх наменклатурных сістэмах навук прыродазнаўчага 
цыкла існуюць аналагі на лацінскай мове, што падкрэслівае высокую 
ступень іх інтэрнацыяналізацыі, напрыклад: 





Род Дрозд 2... Титаыз. Гіппаеиў, 1758 
Рабіннік с Тиганз ріагіз І. 
Дзяраба н. Тигашз уізсіудги5 1. 
Дрозд пеўчы - Титаих райотеіоз І. 
Белабрывік ё. Тиганз тизісих 1. М 
Дрозд Наўмана  -- - Тиганз пайталпі Тетт. « 


Дрозд чорны 2. Паш тешаі." 

“Лацінская наменклатура анатамічных, біялагічных і іншых аб'ектаў 
выкарыстоўваецца амаль выключна спецыялістамі. 

Значную частку намёнклатуры складаюць назвы прафесій. У розных 
галінах-прамысловасці іх налічваецца многа тысяч. Прычым номен 
абазначае толькі прафесійную прыналежнасць работніка без раскрыцця 
зместу яго абавязкаў. Прыкладам можа паслужыць фрагмент намен- 
клатуры прафесій, якія выкарыстоўваюцца ў машынабудаванні: 

литейцик ліцейшчык; л. вакуўмного литьй л. вакуумнага ліцця; 
л. деталей л. дэталей; л, литья под давлением л. ліцця пад ціскам л. по 
прёсс-формам л. па прэс-формах; л. цветных металлов л. каляровых 
металаў; л. центробежно-вакуумного литья л. цэнтрабежна-вакуумнага 
ліцця; л. центробежного литыя л. цэнтрабежнага ліцця! 


“еСуперанская А. В., Подольская Н. В., Васильева Н. В. Обіцая терминология. Вопросы: 
теории. М., 1989. С. 34--35 і 

" Антропаў М. П. Беларуская арніталагічная тэрміналогія // Тэрміналагічны зборнік - 85, 86. 
Мн., 1990. С. 49, 

“Захарава В. Г. Назвы асоб па прафесіі ў тэрміналогіі машынабудавання рускай і 
беларускай моў // Тэрміналагічны зборнік-85, 86; С. 27. 
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накатчик накатчык; и. кругов н. кругоў; н. полировальных кругов 
н. паліравальных кругоў; н. резьбы н. разьбы; н. рисунка і. рысунка!. А 

Наступным важным тыпам наменклатуры з'яўляіоцца номены, якія 
выступаюць на правах імён уласных. Сфера ўжывання такіх номенаў вельмі 
шырокая: назвы сартоў сельскагаспадарчых культур, парод жывёл, бытавой 
тэхнікі, парфумерыі, мэблевых гарнітураў і шмат чаго іншага: “У глебу 
задзелваюцца самыя ўраджайныя ў мясцовых умовах сарты пшаніцы 
“Адэская-51”, “эрытраспермум-127", “Адэская-паўкарлікавая” 
(«Звязда»); “У Беларусі раяніраваны два сарты сталовых буракоў: 
“бардо” і “егіпецкі” (Там жа); “Тут выпускаюць катэры “Волга” на 
падводных крылах...” (Там жа). ў ў 

Асноўнае пытанне, якое ўзнікае пры разглядзе гэтага тыпу спецыяльнай 
лексікі, -- якімі матывацыйнымі крытэрыямі кіруюцца пры выбары 
лексічнай адзінкі або словазлучэння для намінацыі таго ці іншага аб'екта, 
Строгіх правілаў на гэты конт няма, але пэўныя заканамернасці выявіць 
ўсё ж такі можна. Н. М. Граковіч, выкарыстоўваючы назвы сартоў пшаніцы, 
вылучае некалькі прынцыпаў адбору лексікі для наступнага ўжывання гэтых 
лексем у якасці кваліфікуючых номенаў: 

а) улік лакальнай прыкметы, якая ўказвае на тэрытарыяльную суад- 
нёсенасць сорту (Арэнбургская, Барнаульская, Малдаванка, Саратаўская 
ікд); ( ; 

б) указанне на аўтара або ўстанову, якія вывелі сорт (Безенчукская, 
Міронаўская, Тулун, Шэхурдзінаўка), : 1 

в) указанне на якасць сорту, на такія ўласцівасці пшаніцы, як колер, 
асаблівасці будовы і формы коласа, якасць зерня; час выспявання 1 інш. 
(Бязостая, Буйназерневая, Ранняя, Скараспелка); А ; 

г) выкарыстанне номёнаў, якія павінны выклікаць пазітыўныя эмоцыі 
(Аўрора, Дружба, Перамога, Світанак, Слава)”. к 

Неабходна адзначыць шмат у чым умоўны характар апошняга прын- 
В МЕЧ 

“Указаныя падыходы ў матывацыі номенаў у цэлым справядлівы і для 
назваў спажывецкіх тавараў, бытавой тэхнікі і г. Д. Разглядаючы спосабы 
іх намінацыі, трэба ўлічваць і тое, што цяперашні час рэзка адрозніваецца ад 
нядаўняга мінулага. Ва ўмовах пераходу эканомікі на рыначныя прынцыпы 
ўзнікае канкурэнцыя, рынак становіцца больш адкрытым для замежных 
таваравытворцаў, у шмат разоў узрастае значэнне рэкламы. Усё гэта 
вымагае распрацоўкі сур'ёзнай і добра прадуманай методыкі намінацыі 
вырабляемых тавараў. ў ё 

Тавар, які запускаецца ў масавую вытворчасць, атрымлівае, як. правіла, 
камерцыйны номен. Матывацыйнае абгрунтаванне яго выбару ў кожным 











“з Захарава В. Г. Назвы асоб па прафесіі ў тэрміналоіі машынабудавання рускай і 
беларускай моў // Тэрміналагічны зборнік-85, 86. С. 28. аў ў 
З“ Граковіч Н. М. Спосабы намінацыі сартоў пшаніцы // Тэрміналагічны зборнік-87, 88. 


Ме. 1993. с.9--10. 
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канкрэтным выпадку заўсёды індывідуальнае. Вызначальным можа быць, 
асацыятыўнае ўспрыманне рэаліі, напрыклад пры найменні парфумерыі: 
жаночай -- “Быть может”, “Рапі Жаіеи зка”, “Рандеву”, “Мадіе поіге”, 
“Роізоп”; мужчынскай -- “Айвенго”, “Альгерд”, “Казанова”, “Сопзш!”. 

Номенам можа быць таксама ўдала знойдзенае адндйчы слова або 
словазлучэнне без знешніх прыкмет матывацыі, якое трывала ўкаранілася 
ў свядомасці і існуе ва ўжытку дзесяткі гадоў. Прыкладам могуць служыць 
назвы цукерак “Кара-Кум”, “Красная шапочка", “Ласточка”, “Маска”, 
“Мшишка косолапый”. У далейшым пры ўмове ўстойлівага камерцыйнага 
поспеху назва можа перайсці ў новую якасную форму: “Атрымліваючы 
асобую юрыдычную рэгістрацыю, частка камерцыйных номенаў набывае 
тус таварных знакаў”! 

Агульнавядомы такія таварныя знакі, як абутак “Ааі4аў” і “Белвест”, 
аўтамабілі “Удіуо” і “Тоусга”, гадзіннікі “Сігігеп” і “Огіеп!”, канцылярскія 
тавары. “Райцай”, касметыка “Гапсбте”, фотаматэрыялы “Кода” і“Свема”» 
электраінструменты “Возсй” ішмат інш. 

У функцыянальным плане падобныя слоўныя абазначэнні тавару ў 
канцэнтраваным выглядзе нясуць, з аднаго боку, рэкламную нагрузку, а з 
другога -- з'яўляюцца гарантыйным сертыфікатам дабротнасці і высокіх 
спажывецкіх якасцей вырабу. Таварны знак, такім чынам, “...становіцца 
непасрэднай інтэлектуальнай уласнасцю буйных фірм, ён ператвараецца ў 
асаблівы рэкламны капітал, без якога фірмагне можа існаваць... Цяпер. 
функцыя таварнага знака--- быць абсалютным гарантам надзейнасці тавару, 
прагрэсу прамысловасці, гімвалам эстэтыкі. Ён ужо не ўказвае на 
канкрэтны тавар, а толькі служыць своеасаблівым знакам якасці”. 

Сярод незлічонай колькасці тэхнічнай наменклатуры часта сустрака- 
юцца назвы з літарна-лічбавай індэксацыяй: “Гэта перасоўныя помпавыя 
станцыі СНП 50/80, якія па напорных трубаправодах падаюць ваду Ў 
дажджавальныя апараты “Раса-3” (“Звязда”); “.. выкарыстоўваюць ус- 
таноўкі для прыгатавання і падачы жорсткіх раствораў ПБ-І...” (Там 
жа);"“... выкарыстоўвалася серыйная ўстаноўка для вакуўмнага напылен- 
ня У ВМ-71Р2 з аўтаномнай крыніцай іонаў И1-4-0,157 (тып “Радыкал-1”), 
якая сілкуецца ад блока сілкавання БП-94” (“Весці НАН Беларусі”): “...за- 
мест фотаэлементаў выкарыстоўваліся фотапамнажальнікі ФЭУ-19М 
і ФЭУ-І8А..” (Там жа). Падобная сістэма абазначэнняў уласцівая толькі 
для номенаў. Яна ўяўляе сабой зашыфраваную характарыстыку параметраў 
машыны, механізма, устройства і г.д: Для спецыяліста ў такіх індэксах у 
лаканічнай форме заключаецца інфармацыя аб заводзе-вытворцу, памерах, 
прадукцыйнасці, часе распрацоўкі, Па сутнасці, літарна-лічбавы індэкс 




















2 Суперанская А. В., Подольская Н. В., Васильера Н. В. Обішцая терминология. Вопросы 


теории, С. 35. 
З Соболева Т. А., Суперанская А. В. Товарные знаки. М., 1986, С. 41. 
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з'яўляецца кароткім тэхнічным пашпартам вырабу. Так, змест абрэвіятуры 
ЛЭП-500 раскрываецца наступным чынам: “лінія электраперадачы для 
перакіду электрычнай энергіі напружаннем 500 кілавольт” 

У беларускай тэхнічнай наменклатуры выкарыстоўваюцца пераважна 
запазычаныя абрэвіятуры з-за вельмі малой колькасці арыгінальных 
беларускіх скарачэнняў. У сувязі з гэтым актуальным з'яўляецца пытанне: 
даваць беларускі варыянт абрэвіятуры або ўжываць запазычаную без 
перакладу. З прычыны недастатковай развітасці беларускай тэхнічнай мовы 
і каб пазбегнуць блытаніны другі шлях уяўляецца больш мэтазгодным. 

Гаворачы пра пераважнае распаўсюджанне абрэвіятур сярод тэхнічных 
номенаў, мы падыходзім да праблемы колькасных суадносін уласна 
тэрміналогіі і наменклатуры. У любой падмове навукі і тэхнікі базавыя, 
ключавыя тэрміны, якімі аперыруе дадзеная галіна, складаюць параўнальна 
кампактнае ядро, што налічвае, як правіла, некалькі соцень спецыяльных 
назваў. У адрозненне ад тэрмінаў сістэмы номенаў, якія іх суправаджаюць, 
змяшчаюць ужо многія сотні і тысячы найменняў. Акрамя таго, тэрміна- 
логія адрозніваецца ад наменклатуры больш дасканалым, сістэмным 
упарадкаваннем. Складванне паняційнага корпуса якой-небудзь падмовы 
навукі і тэхнікі, пошук і адбор адэкватных слоўных абазначэнняў таксама 
займае значна больш працяглы тэрмін, чым афармленне сістэмы 
наменклатурных назваў. ў 

Калі разглядаць сферу ўжывання номенаў у параўнанні з тэрмінамі, то 
вялікіх адрозненняў не назіраецца. Таксама як і апошнія, наменклатурныя 
назвы выкарыстоўваюцца ў слоўніках, артыкулах, манаграфіях, прэсе. 
Спецыфічным для наменклатуры відам выданняў з'яўляюцца толькі 
разнастайныя каталогі, напрыклад “Справочник производителей товаров 
я услуг в Беларуси” (Мн., 1994). ; 


3. Тэрміналогія ў дзяржаўных стандартах 


Наменклатура вырабляемай заводамі і фабрыкамі прадукцыі і аказ- 
ваемых рознага роду ўстановамі паслуг цесна звязана з іх стандартызацыяй. 
Адрозніваюць наступныя віды стандартаў: міжнародныя, міждзяржаўныя, 
нацыянальныя, рэгіянальныя і прадпрыемстваў. Мад нацыянальным 
стандартам у якой-небудзь галіне разумеецца дакумент, распрацаваны з 
удзелам усіх зацікаўленых бакоў і зацверджаны адказным дзяржаўным 
органам. У нашай краіне такой установай з'яўляецца Дзяржаўны камітэт 
стандартызацыі, метралогіі і сертыфікацыі (Белстандарт). Аеноўная мэта 
падобнага дакумента --- устанавіць і ўзаконіць корпус асноўных тэрмінаў, 
якімі аперыруе дадзеная галіна, вызначыць дакладны, недвухеэнсоўны змест 
паняццяў, рэгламентаваць зададзеныя параметры вырабу і да т. п. 

Схематычна шлях праходжання галіновага стандарта выглядае 
наступным чынам. Заказчыкам гэтага дакумента з'яўляецца дзяржава, якая 
ініцыіруе яго распрацоўку праз нарматыўныя акты. Так, праект дзяржаўнага 
“стандарта Рэспублікі Беларусь “Ценные бумаги и документы. Средства й 
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методы заіциты”” ствараўся на аснове Плана мерапрыемстваў па рэалізацыі 
асноўных чадач І напрамкаў дзейнасці Дзяржзнака на 1997 г. (раздзел 2, п.4) 
ў. Планя дзяржаўнай стандартызацыі Рэспублікі Беларусь на 1997 г. 
(п. 2710 97). Спецыялістамі Беларускага дзяржаўнага інстытута 
стандартызацыі і сертыфікацыі (БелДІСС) рыхтуецца адпаведны праект, 
які ўзгадняецца з усімі ўстановамі, што, маюць да яго дачыненне. Вышэй- 
згаданы праект рассылаўся на водзыў у 17 арганізацый краіны, сярод якіх 
былі Нацыянальны банк Рэспублікі Беларусь, шэраг камерцыйных банкаў, 
Беларуская фондавая біржа, Камітэт дзяржаўных знакаў пры Міністэрстве 
фінансаў Рэспублікі Беларусь і інш, Акрамя таго, стандарт праходзіў 
лінгвістычную экспертызу ў Інстытуце мовазнаўства НАН Беларусі. 
Абагульніўшы і ўлічыўшы шматлікія заўвагі і прапановы арганізацый, якія 
прымалі ўдзел у абмеркаванні, БелДІСС выпрацоўвае канчатковую рэдак- 
цыю стандарта, а Белстандарт зацвярджае яго, надаўшы яму тым самым 
заканадаўчую сілу. 

У структурным плане ў тэрміналагічным стандарце вылучаюцца тры 
блока. Ва ўступнай частцы ўказваецца галіна яго прымянення, даюцца 
спасылкі на нарматыўныя дакументы, выкарыстаныя пры распрацоўцы 
стандарта, асноўныя або агульныя палажэнні, у якіх раскрываюцца 
асаблівасці яго даведачнага апарату, напрыклад: 

“3.1. Недапушчальныя да прымянення тэрміны-сінонімы прыведзены 
ў круглых дужках пасля стандартызаванага тэрміна і абазначаны паметай. 
“Нд”. ; 

Тэрміны-сінонімы без паметы “Ндп” прыведзены ў якасці даведачных 
даных і не з'яўляюцца стандартызаванымі, 

3.2. Заключаная ў круглыя дужкі частка тэрміна можа быць апушчана 
пры выкарыстанні тэрміна ў дакументах”. 

Асноўная частка змяшчае ключавыя тэрміны дадзенай галіны і азначэн- 
ні абазначаемых імі паняццяў: 

“электрафарэз лекавы (гальванаіонатэрапія): Лячэбны метад 
уздзеяння на арганізм пастаянным токам'і лекавымі рэчывамі, якія 
ўводзяцца пры яго дапамозе праз скуру або слізістыя абалонкі'Ў. 

У заключнай частцы пад назвай “Тлумачальная запіска” паказваюцца. 
асновы для распрацоўкі стандарта, мэты і задачы яго стварэння, даецца 
характарыстыка аб'екта стандартызацыі і навукова-тэхнічны ўзровень 
стандарта. Акрамя таго, прыводзяцца крыніцы інфармацыі, выкарыстаныя 
пры яго распрацоўцы, уключаючы афіцыйныя дакументы, спецыяльную: 
літаратуру і слоўнікі. 

У выніку распаду адзінай краіны распалася і адзіная сістэма дзяржаўнай. 
стандартызацыі. Аднак ізалявана нацыянальныя службы дзяржаўнай 


З Проект стандарта РБ “Ценные бумаги и документы, Средства и методы заіциты”. 
Мы, 1997. 

З Проект стандарта РБ “Бытовое обслуживание населения”. Мн., 1997. 

З Проект стандарта РБ “Услуги здравоохранення”. Мн., 1997. 
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стандартызацыі незалежных дзяржаў функцыяніраваць не могуць, бо паміж 
краінамі існуюць пэўныя эканамічныя і кааперацыйныя сувязі. Таму закана- 
мерным было стварэнне ў рамках СНД Міждзяржаўнага Савета па стандар- 
тызацыі, метралогіі і сертыфікацыі. Вынікам сумеснай дзейнасці з'яў- 
ляецца, напрыклад, праект міждзяржаўнага стандарта “Інфармацыйная 
тэхналогія. Слоўнік. Базы ведаў”, у распрацоўцы якога прымалі ўдзел 
Дзяржстандарты Расіі, Малдовы, Туркменістана, Арменіі, Казахстана, 
Кыргызстана і Узбекістана. 

Працэсы уніфікацыі і стандартызацыі адбываюцца не толькі на між- 
дзяржаўным, але і на міжнародным узроўні. У гэтым выпадку ствараецца 
спецыяльны наддзяржаўны орган, надзелены адпаведнымі паўнамоцтвамі. 
Напрыклад, амаль у кожнай краіне ёсць уласная тэрміналагічная служба, 
абавязкам якой з'яўляецца ўнармаванне нацыянальнай навукова-тэхнічнай 
тэрміналогіі. І ў той жа час Міжнародны камітэт па уніфікацыі тэрміна- 
лагічных неалагізмаў у Варшаве на аснове атрымліваемых з розных краін 
даных выпрацоўваў адзіны стандарт ужывання тэрмінаў у якой-небудзь 
галіне. 

Асноўную частку дзяржаўнага стандарта, як ужо згадвалася раней, 
“складаюць тэрміны і дэфініцыі абазначаемых імі паняццяў. Як від 
спецыяльнай літаратуры стандарты блізкія да тэрміналагічных слоўнікаў 
тлумачальнага тыпу. Афармленне тэрміналагічных пазіцый у першых 
знешне адпавядае слоўнікавым артыкулам (слоўнікавым вакабулам) у 
другіх. Аднак пры больш дэталёвым вывучэнні можна адзначыць пэўныя 
адрозненні. Параўнаем падачу аднаго і таго ж тэрміна ў дзяржаўным. 
стандарце і тэрміналагічным слоўніку: 

“Лізінг: доўгатэрміновы крэдыт маёмасных каштоўнасцей па 
дагавору арэнды”, 

“Лізінг -- здача ў арэнду на працяглы тэрмін машын, абсталявання, 
транспартных сродкаў, вылічальнай тэхнікі, пабудоў, збудаванняў 
вытворчага прызначэння, як правіла, заснаваная на захаванні права 
ўласнасці. ў 

/ Лізінгавыя аперацыі могуць ажыццяўляць спецыялізаваныя кампаніі, 
камерцыйныя банкі, прадпрыемствы. 

Для крэдытора лізінгавыя аперацыі -- крыніца атрымання даходу, 
для пазычальніка (арандатара) -- эканомія ўласных сродкаў, а галоўнае, 
Л. дазваляе пазбегн: гуць страт, звязаных з маральным старэннем машын 
і абсталявання, і выкарыстоўваць у гаспадарцы навейшыя дасягненні 
навукова-тэхнічнага прагрэсу. Адрозніваюць наступныя віды Л.: 
аператыўны, нерухомасці, фінансуючы, міжнародны” (Тлумачальны 
слоўнік гандлёвых тэрмінаў). 

Як відаць з прыведзеных прыкладаў, слоўнікавы варыяйт адрозніваецца: 
больш разгорнутым азначэннем паняцця. Статус афіцыйнага дакумента 
прад'яўляе да дзяржстандарта павышаныя патрабаванні да сцісласці фар- 





У Проскт стандарта РБ “Креднтно-финанеовые услугі”. Мн, 1996. 
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зуліровак, у тай чае як для тэрміналагічных слоўнікаў дазволена больш 


шмателоўная дэфініцыя 





Гак а орм норы іну, 1 н дакладнасці ачначэння. Перад 
фаецрацаўнчые зы станнарчнаў з ныцця імпростая задача: пры: мінімуме, 
ау макеўмялння дака перадаць змест паняцця. Асабліва цяжка 
забануць гэтага ў экнчнай тэрміналогіі “Ва ўсякім азначэнні навукова- 
тэхнічнага паняцця неабходна раскрываць яго сутнасць, а гэта часта 
раўназначна таму, каб раскрыць тэхнічную ідэю”? ё 


У діяржаўных стандартах спецыяльна агаворваюцца межы дапуш- 
чальных інтэрпрэтацый для выпрацаваных фармуліровак: “Прыведзеныя, 
азначэнні можна пры неабходнасці змяняць, уводзячы ў іх вытворныя 
адзнакі, раскрываючы значэнні выкарыстоўваемых у іх тэрмінаў, паказ- 
ваючы аб'екты, якія ўваходзяць у аб'ём азначаемага паняцця. Змяненні не 
павінны парушаць аб'ём і змест паняццяў, азначаных у дадзеным 
стандарце”. 

Такім чынам, адметнай рысай тэрміналогіі, выкарыстоўваемай у дзярж- 
стандартах, у параўнанні са спецыяльнай лексікай, якая сустракаецца ў 
тэрміналагічных слоўніках, з'яўляецца тое, што ў першых больш паслядоўна 
і строга выконваюцца патрабаванні, якія прад'яўляюцца да спецыяльнага 
наймення. Тлумачыцца гэта юрыдычным статусам дзяржаўнага стандарта. 


2 Как работать над терминологией. Основы и методы. М. 1968. С. 22-23; 
2. З“Проект стандарта РБ “Бытовое абслуживание населения”. 


Раздзел П 


ІНТЭРНАЦЫЯНАЛЬНЫЯ ЭЛЕМЕНТЫ 
Ў ТЭРМІНАЛОГІІ ; 


Як вядома, асноўнымі прыёмамі тэрмінатворчасці з'яўляюцца тэрміна- 
лагізацыя, тэрмінаўтварэнне і запазычванне тэрміна з іншай мовы. 

Тэрміналагізацыя - гэта выкарыстанне для абазначэння навуковага 
паняцця агульбаўжывальнага слова. У аснове гэтага працэсу ляжыць 
метафара --- перанос значэння ў выніку прыпадабнення па форме, функцыі, 
становішчу. Напрыклад: шум (інф:), канал (інф.), муфта (палігр.), поле 
(палігр.), пальцы (аўта), ключ (муз.), паток.(фіз.), хваля (фіз.), гук (лінгв.), 
род (лінгв.), хвост (авіяц,). Да тэрміналагізацыі прымыкае транстэрміна- 
лагізацыя -- перанос гатовага тэрміна з адной галіны навукі ў другую з 
поўным ці частковым яго пераасэнсаваннем і ператварэннем у міжгаліновы 
амонім: дыферэнцыял (мат.)---дыферэнцыял (лінгв.),ізамарфізм (мат.)-- 
ізамарфізм (лінгв.), канверсія (лінгв.) -- канверсія (экан:), рэдукцыя 
(лінгв.) -- рэдукцыя (хім.), сегментацыя (лінгв.) -- сегментацыя (біял.), 
канвергенцыя (лінгв.) -- канвергенцыя (біял.), транспазіцыя (муз.) -- 
транспазіцыя (лінгв.). 

Дамініруючым тэрмінатворчым прыёмам з'яўляецца тэрмінаўтварэнне, 
якое адрозніваецца ад звычайнага словаўтварэння перавагай пэўных 
кампанентаў і мадэлей. У прыватнасці, у сучаснай беларускай мове пры 
суфіксацыі найбольш прадуктыўнымі фармантамі назоўнікаў з'яўляюцца 
суфіксы аддзеяслоўных назоўнікаў -нн-, -енн- (-энн-) са значэннем апрад- 
мечанага дзеяння; суфікс -ацыў- і яго варыянты -цыі-, -ёнцыў- са значэннем 
адцягненага дзеяння; суфікс -к- са значэннем працэсу, а таксама са значэн- 
нем прылад, машын, матэрыялаў, прызначаных для выканання пэўнага 
дзеяння; суфіксы -нік, -льнік са значэннем актыўнай часткі абсталявання; 
суфікс -атар (-ятар) са значэннем механізмаў, прылад; суфіксы адсуб- 
стантыўных назоўнікаў -ізм са значэннем абстрактных навуковых і 
грамадска-палітычных паняццяў; -інт, -іт (-ыт) са значэннем рэчываў; 
суфікс адпрыметнікавых назоўнікаў -асць са значэннем адцягненых 
паняццяў. 

Прадуктыўнымі фармантамі прыметнікаў з'яўляюцца суфіксы адсуб- 
стантыўных прыметнікаў -н-, -ов- (-ав-, -ев-), “еў, а таксама суфікс 
ад'ектываваных дзеепрыметнікаў -уч- (-юч-).; 7. 

Прадуктыўнымі фармантамі з'яўляюцца суфіксы адсубстантыўных дзе- 
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ясловаў -ава- (-ява-), -ізава- (-ызава-), -ірава- (-ырава-) са значэннем 
незакончанага і (радзей) закончанага трывання. 

Пры прэфіксацыі найбольш прадуктыўнымі фармантамі назоўнікаў 
з'яўляюцца прыстаўкі не-, анты-, дэ- (дэз-), звыш-, пера-, пад-; пры- 
метнікаў -- прыстаўкі а-, анты-, без- (бес-, бяз-, бяс-), не- (ня-), паза-, 
перад-. Для дзеясловаў прэфіксацыя непрадуктыўная. 

Прадуктыўныя тыпы словаўтварэння шматслоўных слоў: 1) злучэнне 
асноў з дапамогай злучальнай галоснай -а-, -е- (-я-): 2) злучэнне асноў без 
дапамогі злучальнай галоснай. Набывае прадуктыўнасць утварэнне назоў- 
нікаў шляхам абрэвіяцыі. 

Вылучаюцца пэўныя мадэлі, якія ўтвораны з дапамогай грэка-лацінскіх 
словаўтваральных элементаў і маюць агульнае, стандартызаванае значэнне 
ў розных галінах навукі: 

“логія ў значэнні "навука" (біялогія, марфалогія, радыялогія, сейсмало- 
гія, фізіялогія, міфалогія); 

“оід у значэнні “падабенства, нагадванне” (эліпсоід, суфіксоід, рамбоід, 
алкалоід, дэрматоід); 

-графу значэнні “прылада, прызначаная для запісу" (фанограф, плювія- 
граф, кардыёграф, геліёграф, асцылограф, тэрмограф); 

“грама ў значэнні “вынік запісу" (фанаграма, электракардыяграма, 
радыёграма, рэнтгенаграма, магнітаграма); 

“метр у значэнні “вымяральны прыбор” (экспанометр, хранометр, 
віброметр, каларыметр, пульсіметр, гальванометр, лактометр); 

гскоп у значэнні“ прыбор, прызначаны для назірання за чым-небудзь” 
(тэлескоп, палярыскоп, страбаскоп, ларынгаскоп, сейсмаскоп, электра- 
скоп, фауараскоп); ў 

“фои у значэнні “прыбор для перадачы гукаў” (мегафон, мікрафон, 
дыктафон, тэлефон); “ 

“дром у значэнні “пляцоўка, прызначаная для выпрабавання машын, 
узлёту і пасадкі лятальных апаратаў" (ракетадром, танкадром, аэрадром, 
гідрааэрадром, аўтадром); 

-мер у значэнні прыбор для вымярэння” (дажджамер, пыламер, узроў- 
нямер, скорасцямер, секундамер, глыбінямер, хвалямер, спіртамер); 

“ліз у значэнні 'працэс разлажэння хімічных рэчываў! (дыяліз, каталіз, 
гідроліз, электроліз, фатолізУ і 

-мега-ў значэнні “мера, у мільён разоў большая” (мегават, мегагерц, 
мегакалорыя, мегатона, мегаэрг); 

“мілі ў значэнні “мера, у мільён разоў меншая" (міліампер, мілібар, мілі- 
ват, мілівольт, міліграм, мілімікрон); 

-дэцы ў значэнні “мера, у дзесяць разоў меншая" (дэцыбел, дэцыграм, 
дэцылітр, дэцыметр). 

“З іншых моў тэрміны запазычваюцца тады, калі яны з'яўляюцца 
інтэрнацыянальнымі або маюць (тэндэнцыю такімі стаць. Запазычванне 
нацыянальнага тэрміна з іншай мовы дапускаецца тады, калі адсутнічае 
задавальняючы інтэрнацыянальны тэрмін або немагчыма зрабіць вытворча 
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і лінгвістычна ўдалы пераклад. Напрыклад, чыгуначны тэрмін башмак 
“тармазное прыстасаванне Іна беларускую мову немэтазгодна перакладаць 
як чаравік, таму што слова чаравік у гэтым значэнні не ўжываецца і будзе 
выклікаць асацыяцыю з відам абутку. Выбар мовы пры запазычванні 
нацыянальнага тэрміна дыктуецца перш за ўсё яго ўдзелам у іншамоўных 
тэрміналогіях і тэхнічным развіцці адпаведных краін, а таксама ступенню 
развіцця ў той ці іншай краіне пэўнай галіны вытворчасці. Перавага аддаецца 
мовам народаў з перадавой навукай і тэхнікай, якія з'яўляюцца вызна- 
чальнымі ў галіне пэўнай тэрміналогіі. 

Адзін са шляхоў тэрмінатворчасці -- калькаванне. У сучаснай бела- 
рускай тэрміналогіі распаўсюджаны марфемныя (структурна-семантыч- 
ныя) калькі, калі адбываецца імітацыя іншамоўнай мадэлі сродкамі 
нацыянальнай мовы. Як правіла, гэта калька з рускай мовы: оврагообразо- 
вание---яраўтварэнне (с.-г.), кожистокрылые- скурыстакрылыя (энт.), 
лылеуловитель --- пылаўлоўнік (тэхн.), останов -- супын (тэхн.), кле- 
веромолотилка---канюшынамалатарня (тэхн.), картофелехранилцце - 
бульбасховішча (с.-г.), бензокраситель -- бензафарбавальнік (тэхн.), 
воздуховод --- паветравод (тэхн.), волноўстойчивость -- хвалеўстой- 
лівасць (тэхн.). Калькі ўзнікаюць тады, калі ў іншай мове ўжо існуе тэрмін 
для абазначэння пэўнай рэаліі і калі ў мове, якая запазычвае, ёсць сродкі 
для перадачы гэтага тэрміна сваім моўным матэрыялам. Часцей за ўсё 
калькуюцца тэрміны -- складаныя назоўнікі, якія абазначаюць машыны, 
механізмы, прыстасаванні, працэсы. 

Разгляд важнейшых словаўтваральных мадэлей як замацаваных у мове 
ўзораў для вытворчасці слоў у адносінах да тэрмінаўтваральнага працэсу, а 
таксама аналіз спосабаў выкарыстання інтэрнацыянальных звязаных 
кампанентаў, прэфіксальных элементаў і поўных лексічных адзінак 
іншамоўнага паходжання ў тэрмінаўтваральнай практыцы -- адна з 
актуальных задач тэрміналагічнай навукі. / 


З. Тэрміны са звязанымі кампанентамі грэчаскага паходжання 

У працэсе папаўнення беларускай тэрміналогіі самым пашыраным і 
перспектыўным тыпам пабудовы складаных тэрмінаў з'яўляецца мадэль з 
першым звязаным кампанентам азначальнага характару. Гэты кампанент 
уступае ў падпарадкавальную сувязь з другім, апорным кампанентам, які 
выражаны назоўнікам, прыметнікам або таксама звязаным кампанентам. 

Найбольш часта ў якасці першых звязаных кампанентаў тэрміналагіч- 
ных складанняў выступаюць усечаныя асновы грэчаскіх назоўнікаў і пры- 
метнікаў (яны падаюцца разам з інтэрфіксамі), што спалучаюцца звычайна 
з запазычанымі назоўнікамі, !указваючы ў слове на самую істотную 
дыферэнцыяльную прыкмету. 

Сярод адназоўнікавых звязаных кампанентаў грэчаскага паходжання 
вялікую спалучальную актыўнасць выяўляюць такія, як агра- (ададгоз “по- 
ле”), адпавядае паняццю “агранамічны”: аграландшафт, аграмаксімум, агра- 
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меліярацыя, аграсфера; астра- (адахігон зорка”), адпавядае паняццям 'зор- 
ны “аетранамічны” астрадрыентацыя, астрадынаміка, астракарэкцыя, 
папранаагацым, аэра» (ад ае; аегоў “павстра”), адпавядае паняццям 
аэралоцыя, аэрапланктон, азрастатыка, 


паршнаксацын, бія (ад оў жыццё”), выражае паняцці “жыццёвы” 
бімланічны” імакустыка, біякібернетыка, біялакацыя, біясінтэз: геа- 
(ал це Зямля”), ныражае паняцце “звязаны з Зямлёй, з навукай аб Зямлі”: 
звасінкліналь, геатрапізм, ггатэктоніка, геафлексура; гідра- (ад Вуаог 
пада!), выражае паняцці “водны”, “вадзяны гідраакумуляцыя, гідрабіёніка, 
гідракінетыка, гідраэкструзія; зоа- (ад гооп жывёла”), выражае паняцце 
заалагічны” або ўказвае на адносіны да жывёльнага свету: заабентас, 


зааспора, зоагігіена, зоаспарангій, нейра- (ад пешгоп 'нерв'), указвае на 
сувязь з нервовай сістэмай: нейраанатомія, нейрасакрэцыя, нейрахімія, 
нейрахірургія; піра- (ад руг агонь), указвае на сувязь з агнём: піраплазма, 
піраселекцыя, піратэрапія, піратэхніка; асеўда- (ад рзеи4оў “выдумка”, 
выражае паняцці “надуманы, несапраўдны”, “ілжывы”: псеўдаготыка, 
псеўдадуплекс, псеўдакарст, псеўдатуберкулёз; псіха- (ад рзўсйе душа”), 
выражае паняцце “псіхічны”: йсіхагенезіс, псіхадыягностыка, псіханеўроз, 
псіхатэрапія; тэрма- (ад іегте 'цяпло)), указвае на сувязь з цяплом, тэм- 
пературай: тэрмадыфузія, тэрмакампрэсія, тернараараяцыія тэрма- 
таксіс, фота- (ад Роз, рлоюў 'святло'), адпавядае паняццям “заснаваны 
на дзеянні святла”, “фатаграфічны”: фотаіанізацыя, фотаоптыка, 
фотарэцэпцыя, нант цыта- (ад Куго5. “ёмішча, клетка”), указвае 
на адносіны да раслінных або жывёльных клетак: цытагенетыка, цыта- 
плазма, цытаспора, цытатаксіныўэлектра- (адеіекітоп 'янтар'), адпавядае 
паняццю “электрычны”: электраакустыка, электравібрацыя, электрака- 
агуляцыя, электрамагнетызм. 

Даволі актыўна ўступаюць у падпарадкавальную сувязь з запазычанымі 
назоўнікамі звязаныя адназоўнікавыя кампаненты“грэчаскага паходжання 
аа- (ад дол 'яйцо”), указвае на адносіны да палавых клетак: ааспора, 
аацыста, актына- (адабіі5, -ілоз “прамень”, выражае паняцці праменны”, 
“прамянёвы”: актынамікоз, актынастэла; аміла- (ад ату!оп 'крухмал), 
указвае на сувязь з крухмалам: аміладэкстрын, амілапекцін; ангія- (ад 
апдеіоп “сасуд'), указвае наадносіны да сасудзістай сістэмы жывёл і раслін: 
ангіянеўроз, ангіяспазма; антрапа- (ад апійгороў “чалавек'), выражае 
паняцце “чалавечы”: антрапагенетыка, антрапасфера; астэа- (ад охіёоп 
“косць”), адпавядае паняццю “касцяёы”: астэадысплазія, астэасінтэз; 
бара- (ад Багоз 'цяжар'), указвае на адносіны да ціску: б; баракамера, бара- 
траўма; бласта- (ад Ыахіо5 “зародак”), выражае паняцце “зародкавы”: блас- 
тадыск, бластацыста; гала- (ад паіз, паІоў 'соль”), указвае на сувязь з 
соллю: галабактэрыі, галабіёнты; гелія» (ад пеііоў “Сонца”), выражае 
паняцце “сонечны”: геліятрапізм, геліяэнергетыкаўгема- (ад лаіта “кроў!), 
выражае паняцце “крывяны”: гемалімфа, генатрансфузія, гіра- (ад гугоз 

“кола, круг”), выражае паняцце “кругавы”: гіраазімула, гіраарбіта; гіста- 
(ад Пізоз “тканка!), указвае-на адносіны да тканкі Цела: гісталізаты, 
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гістахімія, дэндра- (ад 4епагоп 'дрэва”), адпавядае паняццю 'дрэўны”: 
дэндрабіёнты, дэндрапарк: іхтыя- (ад ісус, -Шуоз 'рыба”), адпавядае 
паняццю “рыбін”: імпыятаксікоз, іхпыяфауна; кардыя- (ад какаіа сэрца”), 
выражае паняцце “сардэчны”: кардыяспазма, кардыяхірургія; карыя- (ад. 
Кагудп 'ядро арэха"), абазначае 'які адносіцца да клетачнага ядра”: 
карыялімфа, карыяплазма; касма- (ад Козтоз “космас”), адпавядае паняццю 
“касмічны”: касмафізіка, касмахімія; крыя- (ад Кгудз “холад, лёд!), указвае 
на сувязь з лёдам, нізкімі тэмпературамі: крыяпланктон, крыяхірургі 

ларынга- (ад Гагуліз, -пеоў гартань”), выражае паняцце “які адносіцца да 
гартані": ларынгаспазма, ларынгастэноз; ліпа- (ад Ііроў тлушч”), адпавядае 
паняццю “тлушчавы": ліпааксідаза, ліпапратэіды; літа- (ад Ійлоз “камень, 
выражае паняцці “каменны”, “геалагічны”: літасідэрыт, літасфера; 
марфа- (ад ліотрле форма), указвае на сувязь з формай: марфаскульпту- 
ры, марфаструктуры; мела- (ад теіоз “песня”), абазначае “звязаны са 
спяваннем, музыкай": меладрама, меладэкламацыя: міка- (ад тукех грыб”), 
указвае на адносіны да грыбоў: мікрабактэрыі, мікрабіёнты»; мікса- (ад 
туіза 'слізь), выражае паняцце 'слізісты”: міксабактэрыі, міксавірусы: 
мія- (адтуз, тудз 'мышца”), выражае паняцце “мышачны”: міярэлексанты, 
міяфібрылы; мнема- (адтлете “памяць”), абазначае “звязаны з памяццю”: 
мнемасхема, мнематэхніка; нана- (ад папоў 'карлік'), выражае паняцце 
“карлікавы”: нанапланктон, нанарэльеф; неўра- (ад пеигол 'нерв'), указвае 











на сувязь з нервовай сістэмай: неўрадыспансер, неўрафібрылы; нефра-. 


(ад лерйгоз нырка”), выражае паняцце “нырачны": нефрапора, нефраскле- 
роз; нітра- (ад'лігоп 'салетра'), выражае паняцце 'азотны": нітрагліцэрына, 
нітраманіт; патама- (ад рагатоз 'рака”), выражае паняцце 'рачны': 


патамабіёнты, патамапланктон, петра- (ад реіто “камень!), указвае на. 


адносіны да горных парод: петрагенезіс, петратэктоніка; пнеўма- (адриешта 
“дыханне”), выражае паняцці “дыхальны; лёгачны”, пнеўматычны”: пнеўма- 
сіспіэма, пнеўмасклероз; рэа- (ад геоў цячэнне”), указвае на адносіны да 
цячэння вады, руху крыві: рэатаксіс, рэатралізм; самата- (ад зота, -агоз 
“цела”), выражае паняцце “цялесны”: саматаплеўра, самататып,; сейсма- 
(ад зеіўтоз “ваганне'), выражае паняцце “звязаны з ваганнямі зямной кары”: 
сейсмакаратаж, сейсматэктоніка; спелеа- (ад зреіаіоп 'пячора”), 
адпавядае паняццю “пячорны”: спелеатурызм, спелеафауна; спондыла- (ад 
зропаў!ох пазванок”), адпавядае паняццю “пазваночны": спондылаартроз, 
спондылаартрыт; трапа- (ад ігороз 'паварот”), выражае паняцці “пава- 
ротны”, "зменлівы: трапапаўза, трапасфера; трыха- (ад (пгікх, -іспох 'во- 
лас'), выражае паняцце “воласападобны”: трыхабактэрыі, трыхацыста: 
тыя- (ад іпеіоп 'сера'), адпавядае паняццю 'серны": тыябактэрыі, 
тыясульфаты; фармака- (ад рлагтакоп “лякарства'), выражае паняцце 
“фармакалагічны”: фармакагенетыка, фармакахімія; філа- (ад рлу оп 
“ліст'), указвае на адносіны да лісця: філакактус, філахіноны; фіта- (ад, 
руп “расліна'), указвае на сувязь з раслінным светам: фітабентас, 
фітапланктон; фона- (ад рлопе “гук'), адпавядае паняццю “гукавы': 
фонарэцэптары, фонастэнія; хламіда- (ад спіатуз, -у4оў плашч”), 
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выражае паняцце “плашчападобны": хламідабактэрыі, хламідаспоры: 
хрома- (ад сйгота 'колер, фарба”), абазначае “звязаны з афарбоўкай, 
колерам": храмасфера, хромагравюра; хрона- (ад сйгопоў “час”), выражае 
паняцце “часавы”: храназона, хронаметраж, цыкла- (ац оў “круг”, 
выражае паняцце "кругавы": цыклабутан, цыклапрапан; эка- (ад ойох 
“асяроддзе”, указвае на адносіны да экалогіі: экаклімат, экасфера; энтэра- 
(аделіегой “кішка”, указвае на сувязь з кішэчнікам: энтаравірусы, энтэра- 
калітуэтна- (ад егйпоў “народ'), адпавядае паняццю “этнічны”: этнабата- 
ніка, этналінгвістыка, эхіна- (ад есйіпоў “вожык”), выражае паняцце 
“вожыкападобны": Эхінакактус, эхінакок, ятра- (ад іаігох урач”), адпавядае 
паняццю “'урачэбны”: ятрамеханіка, ятрахімія. 

Менш актыўную ролю ў спалучэнні з запазычанымі назоўнікамі выкон- 
ваюць звязаныя грэчаскія кампаненты адэна- (ад аде “залоза”), указвае 
на сувязь з залозамі: адэнавірусы; акара- (адакагі. “клешч”), сведчыць аб 
наяўнасці кляшчоў: акараспора; анка- (ад олід5 “уздутасць”), указвае на 
сувязь з пухлінамі: анкасфера; анта- (ад ол, оліоз 'быццё”), выражае 
адносіны да быцця: антагенетыка; ара- (ад огоз гара”), адпавядае паняццю 
“горны”: арагенезіс; арніта- (ад огпіз, -йроў “птушка”), указвае на сувязь з 
птушкамі: арнітафауна; ата- (ад из, ого5 “вуха”), адпавядае паняццю 
“вушны”: атасклероз; афі- (ад орліх 'змяя”), адпавядае паняццю 'змяіны”: 
афікальцыт; афтальма- (адоріаітоў “вока”), адпавядае паняццю “вочны 

гафтальмарэакцыя; гана- (ад воле “семя, указвае на адносіны да семені: 
ганакок; гемата- (ад паіта, -агоз “кроў”), выражае паняцце “крывяны”: 
гематапарфірын; гімена- (ад Путеп “перапонка”), выражае паняцце 
“перапончаты”: гіменалепідыды; дынама- (ад аупатіў “сіла”), указвае на 
дачыненне да сілы, энергіі: дынама-машына; дэрмата- (ад 4гута-, -агоз 
“скура'), выражае паняцце 'скурны”: дэрматамікоз: зіга- (ад гуеол' “пара, 
двое”), адпавядае паняццю “парны, двайны": зігаспора; кранія- (ад ёгапідп 
“чэрап”), указвае на сувязь з чарапной каробкай: краміястэноз: ксіла- (ад 
Фуіоп “ссечанае дрэва), указвае на сувязь з дрэвам, драўнінай: ксілабіёнты: 
ліза- (ад Іузіз “растварэнне”), абазначае адносіны да растварэння рэчыва: 
лізалецыцін; лімпа- (ад Іітпе “возера”), адпавядае паняццю “азёрны”. 
лімнабіёнты; лога- (ад Іороў “'слова), выражае паняццё 'слоўны”: 
логанеўроз; мера- (ад тетоз 'частка”), выражае паняцце “частковы': 
меразігота; наза- (ад похоз “хвароба”), указвае на адносіны да хвароб: 
назаарэал; мама- (ад потоў “закон”), выражае адносіны да ўстаноўленай 
нормы: намаканон; нарка- (ад лагкё “заранцвенне”), выражае паняцці 
“здранцвелы”, “наркатычны”: наркамедузы; немата- (ад пета-, -аіоў 
“нітка!), адпавядае паняццю 'ніткаваты': нематацыста; нефа- (ад'лерлоў 
“хмара'), указвае на адносіны да хмар: нефааналіз; педа- (ад раіз, -і4оў 
“дзіця'), выражае паняцце “дзіцячы”: педалінгвістыка; рыза- (ад гліга 
“корань”, указвае на адносіны да карэння: рызасфера; рына- (ад гіх, -ілоз 
“нос”, указвае на сувязь з насавой поласцю: рынавірусы; сарка- (ад загі, 
заўКоз 'мяса”), выражае паняцце “мышачны”: саркаплазма: сплахна- (ад 
зріасітол 'вантробы”), указвае на адносіны да вантробаў: сплахнаплеўраў 
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пыфа- (ад. 5курлоз “чаша”), выражае паняцце '“чашападобны”: 
гафамедузы:такса- (ад гобзікол “яд”), выражае паняцце “атрутны”: такса- 
азма; таласа- ( ад іпаІазза “мора”), указвае на сувязь з морам: таласа- 
грапія:тарака- (ад іпогаіх; -акоз “грудзі'), указвае на адносіны да грудной 
г сткі: таракакаўстыка; таха- (ад гаспоў “хуткасць”), выражае паняцце 
уткі”: тахагенератар; тона- (ад гопоз “напружанне?), указвае на сувязь з 
папружаннем: тонафібрылы; трофа- (ад ігорйе “ежа”), выражае паняцце 
пязаны з ежай”: трофанеўроз; тыпа- (ад гуроз “адбітак”), выражае паняцце 
гвязаны з друкаваннем”: тыфаафсет; тэла- (ад геіо5 “канец”), выражае 
заняцце “канечны”: тэлафаза; тэрыя- (ад Ілегіол “звер”), выражае паняцце 
вярыны”: тэрыяфауна; тэхна- (адіесйле “майстэрства”), выражае паняцце 
гэхналагічны": тэхнасфера; ура- (ад игол “мача”), указвае на адносіны да 
мачы, мочапалавых органаў: урабактэрыі, фізія- (ад рлізіў “прырода”), 
казвае на прыналежнасць да прыроды: фізіятэрапія; фіка- (ад рлукоў 
нодарасць'), указвае на адносіны да водарасцей: фікабіёнты; філа- (ад 
рлу!е “від”), выражае паняцце “відавы”: філагенетыка; хале- (ад сёдіе 
жоўць”), указвае на адносіны да жоўці: халестэрын; хондра- (ад сйопагоз 
храсток”), выражае паняцце “храстковы": хондрадыстрафія; хрыза- (ад. 
Лгузо5 “золата”), выражае паняцце “залацісты”: хрызаберыл; эмбрыя- (ад, 
стБгудп “зародак'), выражае паняцце 'зародкавы”: эмбрыяадаптацыя; 
знтама- (ад епіотоп “насякомае”), указвае на сувязь з насякомымі: энтама- 
рауна; энцэфала- (ад епкерпаіоз “мозг!), выражае паняцце “мазгавы”: 
знцэфаламіеліт. 4 й 
Адпрыметнікавыя звязаныя кампаненты грэчаскага паходжання, як і 
ідназоўнікавыя, таксама знаходзяцца ў падпарадкавальнай сувязі пераважна. 
з запазычанымі назоўнікамі. Сярод іх. найбольшай тэрмінаўтваральнай 
іктыўнасцю вылучаюцца ўсечаныя асновы іза- (ад і505. “аднолькавы”), 
ідпавядае паняццям "роўны", “аднолькавы”: ізаактан, ізаамплітуда, ізалей- 
цын, ізафермент:; магніта- (ад таўпеіез “магнетычны”), указвае на сувязь 
з магнітнымі з'явамі: магнітаоптыка, магнітапаўза, магнітасфера, 
магнітатрапізм; макра- (ад такгоз “вялікі'), выражае паняцце 'які 
адносіцца да вялікіх памераў, велічынь”: макрамалекула, макрарэльеф, 
макраспора, макраэлемент, мега- (ад тегаз буйны”), выражае паняцці 
“буйны”, “гіганцкі”: мегават, мегакалорыя, мегапарсек, мегацыкл; меза- 
(адтезоў 'сярэдні'), абазначае сярэднюю велічыню або прамежкавае стано- 
вішча чаго-небудзь: мезаклімат, мезапаўза, мезасідэрыты, мезасфера; 
мікра- (адтйтоз малы”), выражае паняцце “які адносіцца да малых памераў, 
велічынь”: мікраампер, мікрадына, мікраінсульт, мікраструктура; неа- 
(ад пеоў “новы”), адпавядае паняццю “новы”: неабарока, неадарвінізм, 
неапазітывізм, неатамізм; палеа- (ад раІаідз 'старажытны”), выражае 
паняцце 'старажытны”: палеавулканізм, палеаклімат, палеафауністыка, 
палеафларыстыка; стэрэа- (ад зіегео5 “прасторавы!), выражае паняцці 
“прасторавы”, 'аб'ёмны": стэрэаапаратура, стэрэапанарама, стэрэапра-: 
ектар, стэрэаэфект. 
Прыкметны ўдзел у тэрмінаўтварэнні такім спосабам прымаюць так- 
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сама адпрыметнікавыя кампаненты акра- (ад айгоз “крайні”, адпавядае 
паняццям. “крайні”, “самы высокі”: акраверш, акрацыяноз; аксі- (ад о(хуў 
“кіслы”), сведчыць аб наяўнасці кіслароду ў злучэннях або сумесях: аксі- 
анілін, аксіпраліні аліга- (адойіоз нязначны”), указвае на малую колькасць 
чаго-небудзь, на адхіленне ад нормы ў бок памяншэння: алігасапробы, 
алігатоніка; арта- (ад омпоз “прамы; правільны”), адпавядае паняццям 
“прамы”, “правільны”: артаатам, артагнейс; бары- (ад Багус “цяжкі”), 
указвае на наяўнасць ціску: барысфера, барыцэнтр; баты- (ад Байуў 
'тлыбокі”), выражае паняцце “глыбінны”: батыбіёнты, батысфера; брахі- 
(адЬгасвух 'кароткі”), абазначае “кароткі”: брахіантыкліналь, брахісінклі- 
наль, гліка- (ад гІукух “салодкі”, указвае на адносіны да цукраў: глікаалка- 
лоіды, глікапратэіды; гома- (адлотоз “роўны”, выражае паняцці “роўны”, 
падобны”: гомаалелізм, гомазігота: дыпла- (адаіріоох “двайны”), выражае 
паняцце “падвойны”: дыплакокі, дыплафаза; кінета- (ад Ёілегос “рухомы”), 
адпавядае паняццю “рухомы” кінетастатыка, кінетатэрапія; крыпта- 
(ад ітургос “схаваны”), выражае паняцці “таемны”, “патаемны: крыптадэ- 
прэсія, крыптакокі; лепта- (ад!еріох “лробны”), выражае паняцце “дробны”: 
лепітамедузы, лептаменінгіт: магнета- (ад тарпегеб “магнетычны?), вы- 
ражае паняцце 'магнетычны”: магнетадыэлектрыкі, магнетахімія, метэа- 
(ад теіеогоў “атмасферны”), адпавядае паняццю “метэаралагічны”: метэа- 
інфармацыя, мепэасістэма; механа- (ад тёспапікоў “вынаходніцкі”), 
абазначае 'вынаходніцкі г механарэцэптары, механатэрапія; пікна- (ад 
рУкпох шчыльны”), адпавядае паняццю 'шчыльны!: пікназонд, пікнаспора; 
плагія- (ад р/агіоў “касы”), адпавядае паняццю “касы": плагіягнейс, 
плагіятрапізм; полія- (ад роііоз “шэры”), выражае паняцце “шэры”: 
поліяміеліт, поліяэнцэфаліт; сінхра- (адзупсйголоз “адначасовы. 7), указвае 
на адначасовасць дзеяння: сінхрагенератар, сінхрамаркетынг; склера- (ад 
зМегоў “цвёрды”), адпавядае паняццям 'зацвярдзелы”, “ушчыльнёны": 
склерапратэіны, склераспора; стата- (ад хіагох “які стаіць”), выражае 
паняцце “які стаіць”: статарэцэптары, статацыста. 4 
Іншыя ўсечаныя асновы грэчаскіх прыметнікаў выкарыстоўваюцца як 
першыя звязаныя кампаненты ў больш абмежаванай колькасці тэрмінала- 
гічных складанняў з апорнымі назоўнікавымі кампанентамі іншамоўнага 
паходжання. Да іх ліку адносяцца элементы: абіса- (адаруззо5 “бяздонны”), 
выражае паняцце 'бяздонны": абісапелагіяль: аніза- (адапізоп “неадноль- 
кавы), выражае паняцце “неаднолькавы”: анізагаметы: археа- (ад атспаіох 
“даўні”), адпавядае паняццю істаражытны": археабактэрыі; гапла- (ад 
ларідоз просты”), выражае паняцце “просты”: гайлафаза; ксена- (ад ізело 
“чужы”), адпавядае паняццю 'чужародны": ксенатранспланп ацыя; ксера- 
(ад ізегох “сухі'), выражае паняцце 'сухі': ксеракопія: лейка- (ад Іеиёо5 
“белы'), выражае паняцце “белы”. лейкапластыр; лексіка- (ад Іе(зікоз 
“лексічны”), адпавядае паняццю 'слоўнікавы”: лексікастатыстыка; 
малака- (ад таіакоз мяккі”), указвае на адносіны да малюскаў: малакафа- 
уна; мана- (ад тапоз 'рэдкі”), выражае паняцце 'рэдкі, няшчыльны”: 
манадэтандэр; мегала- (ад, тедах, -аіш вялікі”), выражае паняцце "гіганцкі 
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ў ў ае паняцце 
«сгалапланктон; мелана- (ад теіаз, -апоў “чорны”), выражае ае рае 
торны”: меланаспора; орта- (ад огіноз “прамы ), выражае Ака 
с і- (ад распуў “тоўсты”), выражае паняці й 
зрталамаркізм; пахі- (ад распу сты” к а а 
ў цны”: паананах плея- (ад ріеідоп 'большы”), выражае паняцце 
о Ё : ў “гнілы” а нілы': 
эльшы”: плеяспоры; сапра- (ад заргоз “гнілы”), выражае паняцце ана 
ёй най й “вузкі” з паняццю Ё 
7 - зіелоў “вузкі”), адпавядае п 1 
апрабіёнты; стэна- (ад зет і де ня Мана 
ібмеваны:, стіэнабіентный эўры- (адёигух шырокі”), абазначае “шыр! 
зазнастайны': эўрыбіёнты. г а Я 
Некалькі меншым, чым адпрыметнікавыя ўсечаныя наце 
Я аненты, што. яць 
а з м валодаюць звязаныя камп: оп 
ўтваральным патэнцыялам і звязе й ай 
іх зай ікаў, ліч з 1оваў, прыслоўяў, пр! 
а ў а нікаў, лічэбнікаў, дзеясл! с прын 
іц асноў грэчаскіх займен! ага ана ер 
ў ў алучэнне з запазычанымі назоў і 4 
зоўнікаў. Сярод іх у спалу ы й баса 
1 о і - (ад легегох іншы”), выражае 
ступаюць такія, як гетэра- (ад 7 неа 
лараіўйснай гетэразігота, гетэрахрамацін, гаррмцыйа АС 
/ілео “"рухаю'), выражае паняцці “звязаны з кіно”, аа й Ва 
ў ў і й гмета- (адтега Я 
ія, кі танарама, кінастудыя: мі 
дылогія, кінаманаполія, кінапац , бар 
а граў энне, перамяшчэнне ча! 
а"), указвае на змену, пераўтвар: г нка 
бабін метаплазма, метафлаэма, метацэркарыя; Мая (ай ша 
б г 4 : нара й а Ё 
адзін”), выражае паняцці “адзінкавы”, “адзіны мднагібрыі а ала 
таль, монатэізм, монацукрыды; пара- (ад ра? а каля, ВВА 
шкаў і -небудзь: пар , 
іма адхіленне ад чаго-н, а 
паходжанне побач, а такса! аа ій аа 
ларагнейс, параімунітэт, паратыфліт; перы- (ад а а зей змя 
5 і а гастрыт, перылімфа, ы! 
1базначае “навакольны”: перы: А рыў аа 
ыклі полі- (ад роіу “многа”), выражае паняцце “многія”: аа а 
пола іхларыд; Я а”), 
полінеўрыт, полісілагізм, поліхларыд; тэле- (ад МЕАБЕ аа аа 
паняцці “які здзяйсняецца на адлегласці”, Які а наь аа 
і ізійны”. й екам 
К, г: тэлеінфармацыя, тэл! Я 
легласць”, “тэлевізійны Ы і н ДАС 
пэліт, тэлесігнал; энда- (ад епасл 'унутры”), Ван аа ае а 
тэліт, і ; 
ітоз, эндадсмас. ліва ра: 
гімфа, эндаметрыт, эндамітоз, Вёй ; рар 
: 1 ў “ які служыць для выр: 
ў нт аўта- (адашоз 'сам”), , с 
утварэнняў дае кампане! с ар 
ўт: 7 (аў аўтакалімацыя, 
ў“ ны” (аўтадыспетчар, а ў 
паняццяў “аўтаматыч! Ч пака. ніне 
ў і “(аўі ітасэрвіс, аўтатрі М. 

, “аўтамабільны” (аўтавакзал, аў! " 4 
рэгуляцыя), “аўта! к з ў вой, уласны 
і самарухомы" (аўтагрэйдэр, аўтакран, аўтаэкспрэс), 'с у: 
(аўтааксідацыя, аўтавакцына, вана Я ц АНА а 

ў і і ўсечанымі элем: 

У параўнанні з гэтымі ўсе а к АЎ 
глядаюць кампаненты ала- (ада/о5 іншы”), выражае Ур : аа 
гпрансплантат, алатрансплантацыя; амфі- (ад атрле ві й й 
бакоў”), абазначае дваякасць, адносіны да двух прадметаў: аж А бс 

мфітэаіай ана- (ад апа “уверх”), абазначае рух угору, НЕ б 
ам ў ў раў бала 

паротнае дзеянне: анагляцыял, аба апа- (ад а ў; а 
ы чаго- зь: апаспора, Я 

а сутнасць чаго-небуд: , а ; 

пыдаленне, страту, адсу! А б павелічэнні чаго-небудзь: 
М ілічваю”), сведчыць аб п ў 
ўкса- (ад ац(зо “павя, ; ў Аа 
1ўксаспора; гала- (ад поіох 'увесь!), адпавядае паняццю" МБ АА 
так й с 1: гекі 
ў У павядае паняццю “шосты ; 
гекса- (ад лебз “шэсць”, ад! ў ў (к гы 
ўерыты; гекта- (ад пекагой “сто ), выражае паняцці “соты”, “стор: 
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зектават, гектап'еза; гепта- (ад лерга 'сем'), адпавядае паняццю “сёмы” 
гептарэзерцын, гептатоніка; графа- (ад егарйе “пішу), абазначае 'які 
адносіцца да пісьма, тючырку": графаспазма, графастатыка; дэка- (ад ёека 
“дзесяць”), выражае паняцце “дзесяты”: дэкалітр, дэкатона: ідыя- (ад ічіоў 
“свой, уласны”), выражае паняцці “свой, уласны”, “своеасаблівы”: 
ідыяадаптацыя, ідыяплазма; ката- (ад кага 'зверху ўніз'), выражае паняцці 
“сыходны”, “паніжаны”: катагляцыл, катафронт; пан- (ад рал 'усё”), абаз- 
начае “які адносіцца да ўсяго”, 'які ахоплівае ўсё”: пангенезіс, панэндэмікі, 
п'еза- (ад ріего “цісну”), указвае на адносіны да ціску: п'езамагнетызм, 
п'езаэфект, пента- (ад реше 'пяць), выражае паняцце “пяты”: пента- 
тоніка; про- (ад рго “перад”), выражае паняцці “ранейшы”, “пачатковы”: 
прафаза; сін- (ад зул “разам” ), выражае паняцце “сумесны”: сінтаксон; 
трыба- (ад ігіБо “расціраю'), указвае на сувязь з расціраннем: 
трыбалюмінесцэнцыя; тэтра- (ад іеіггаз “'чатыры”), выражае паняцце 
“чацвёрты”: тэтракокі, тэтраспора;, фена- (ад рлаіпо “выяўляю), 
абазначае “звязаны з выяўленнем": фенагецетыка, фенаспектрі экза- (ад 
еКзо “па-за'), выражае паняцце “вонкавы”: Экзасфера, экзатаксіны; экта- 
(адейтгоз 'звонку'), выражае паняцце “знешні, знадворны”: эктпапаразіты, 
эктаплазма; эпі- (ад ёрі “над, пасля”), абазначае размяшчэнне зверху ці 
пасля чаго-небудзь: элпіталамус, эпіфеномен,; эў- (ад еи 'добра'); выражае 
паняцце “добры”: эўбактэрыі. 

Аб прадуктыўнасці гэтага тыпу тэрмінаўтварэння сведчыць здольнасць. 
названых звязаных кампанентаў спалучацца з апорнымі назоўнікавымі 
кампанентамі ўласнабеларускага паходжання. Асабліва часта ў такое 
спалучэнне ўступаюць элементы аўта- (аўтазборка, аўтазварка, аўтаплуг, 
аўтапрабег), аэра- (аэраздымка, аэрамаяк, аэраразведка, аэрасані), бія- 
(біядатчык, біяпаліва, біясувязь, біяток), гідра- (гідравокісел, 
гідраперадача, гідраразмеркавальнік, гідраўстаноўка), мікра- (мікрапры- 
вод, мікрарухавік, мікрасвет, мікрачасціца), псеўда- (псеўдаажыжэнне, 
псеўдааснова, псеўдакіслатё, псеўдараствор), тэле- (тэлебачанне, 
тэлевяшчанне, тэлеперадача, тэлеразведка), фота- (фотаадбітак, фо- 
таздымка, фотапругкасць, фотасупраціўленне), электра- (электрабур, 
электрадуга, электразварка, электрапрывод), радзей -- агра- (агравучоба, 
аграсетка), гіра- (гірамаятнік), зоа- (заасад), касма- (касмабачанне, 
касмаплаванне), лейка- (лейказалучэнне), магніта- (магнітаправод, ма- 
гнітаразведка), макра- (макрасвет), метэа- (метэазводка, метэаспа- 
дарожнік), мона- (монарэйка), нітра- (нітразлучэнне, нітраклятчатка), 
палеа- (палеаазіяты, палеаеўрапейцы), п'еза- (п'езаэлектрычнасць), 
пнеўма- (пнеўмапрывод), полі- (політанальнасць), сейсма- (сейсмаак- 
тыўнасць, сейсмастойкасць), стэрэа- (стэрэаадлюстраванне, стэрэа- 
гук), трыба- (трыбаэлектрычнасць), тыя- (тыясоль), тэрма- (тэрма- 
апрацоўка, тэрмарэгуляванне), эмбрыя- (эмбрыятаксічнасць) і інш. 

У параўнанні з назоўнікавымі прыметнікавыя апорныя кампаненты, 
як запазычаныя, так і ўласнабеларускія, выкарыстоўваюцца ў тэрмінаўтва- 
ральным працэсе больш абмежавана. Фактычна яны з'яўляюцца толькі ў 
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кладаных тэрмінах, дзе першым звязаным кампанентам выступаюць усеча- 
ныя грэчаскія асновы агра- (аграпрамысловы), ана- (анагалактычны), 
арта- (артахраматычны), аўта- (аўтавымяральны, аўтаэлектронны), 
аэра- (аэравізуальны, аэрамабільны), бія- (біяарганічны, біятэрмічны), 
гетэра- (гетэрапалярны, гетэрацыклічны), гідра- (гідракапіравальны, 
ідраэлектрычны), гіра- (гірамагнітны, гірарулявы), іза- (ізапрапілавы, 
захраматычны), ката- (катадыяптрычны), магніта- (магнітарэзістыў- 
ны, магнітаэлектрычны), макра- (макракрышталічны, макрасейсміч- 
(ы), меза- (мезатэрмальны), мета- (метастабільны, метастатычны), 
механа- (механазборачны), мікра- (мікрагальванічны), мона- (монама- 
1“кулярны, монахраматычны), нейра- (нейрагумаральны, нейрапсіхічны), 
пан- (панславянскі, панхраматычны), пара- (парасімпатычны), п'еза- 
(1'езаметрычны), піра- (пірафосфарны), пнеўма- (пнеўмапрадзільны), 
полі- (полівалентны, політанічны), псеўда- (псеўдагераічны, псеўдана- 
родны), сейсма- (сейсмаакустычны, сейсманебяспечны), тэле- (тэлетэр- 
чальны), тэрма- (тэрмаімпульсны, тэрмаядзерны), фота- (фотаафсет- 
1ы, фотакантрастны), экза- (экзатэрмічны), электра- (электрагідраў- 
ічны, электрарэактыўны), эпі- (эпітэрмальны), эў- (эўстатычны). 
Вельмі прадуктыўны спосаб тэрмінаўтварэння, калі азначальны 
«вязаны кампанент грэчаскага паходжання падпарадкуецца апорнаму 
кампаненту, што не з'яўляецца запазычаннем, а ўяўляе сабой транслітара- 
цыю іншамоўнага слова. Звычайна з транслітарыраванымі апорнымі кам- 
панентамі спалучаюцца прааналізаваныя адназоўнікавыя звязаныя кампа- 
аагоній (аа- 4 трэч. вопе “нараджэнне”; актына- актынатроха 
(актына-4-грэч.тоспох “кола!);аміла- амілаіддз (аміла- 4 грэч. еі4оў “выгляд'); 
арніта-: арнітамім (арніта- 4 грэч. тітоз пераймальнік”); астра-:астра- 
лема (астра- 4 грэч. Мета 'рана”); астэа-: астэапароз (астэа- з грэч. 
рагоў пора”); афі-гафіклеід (афі- з грэч. Кіеіз, -іо5 “ключ'); аэра-: аэра- 
біяс (аэра- 4 грэч. оў 'жыццё”); бласта-: бластацэль (бласта- -- грэч. 
ІіоІоў полы”), гала-: галаклін (гала- -- грэч. Міпе “ложа”); гана-: ганатом 
(гана- 4грэч. готе “адрэзак”); гелія-: геліядор (гелія- 4. фр. оге “залацісты”); 
гсма-: гематоракс (гема- з. грэч. іпогакз “грудзі'); гемата-: гематакрыт 
(емата- 4. грэч. Кгітез 'які вызначае”); дэрмата-: дэрматакраніўм 
(дэрмата- 4. с.-лац, стапішт “чэрап”); зоа-: заахоры (зоа- з грэч. спога 
прастор”); іхтыя-: іхтыястэга (іхтыя- з грэч. зіеве істраха'); карыя: 
карыярэксіс (карыя- з. грэч. гейзіз “разрыў”); крыя-: крыятурбацыя 
(крыя- 4- лац: тшграгіо 'бязладдзе”); ліза-: лізацымы (ліза- 4 грэч. гуте 
гкваска”); літа-: літатэкс (літа- з. лац. 1ехо складаю); лога-: лагагрыф 
(10га- 4 грэй. вгірпоз 'загадка”); марфа-: марфатэктура (марфа- -- лац, 
«сшига “пакрыццё”; міка-: мікарыза (міка- - грэч. гіа “корань”; мія-: 
«іинема (мія- ў грэч. пета “нітка”); немата-: нематафітон (немата- 
(рэч. рруюп  “расліна”); неўра-: неўраглія (неўра- з грэч. аба “клей'); нефра-: 
нефралепіс (нефра- 4 грэч. Іеріз 'луска”); педа-: педатрыб (педа- 4 грэч. 
(ио. “трэнірую”); петра-: летрогліфы (петра- - грэч. гіурйе “разьба”); 
тіраксен (піра- 4. грэч. ізепох “чужы! ); псеўда-: псеўдаманада (псеўда- з 


37 







































грэч. топах, -аасў “адзінка”); псіха-: исіхасаматыка (гісіха- 4 грэч. 5дотаіібоў 
“цялесны”); рына-: рынафіма (рына- “ грэч. рлута “нарасць”; сарка-: 
саркалема (сарка- з грэч. Іетта “скурка”); сплахна-: сплахнатом (сплахна- -- 
грэч. гюте “адрэзак”); тыя-: тыяфен (тыя- З грэч. рраіпо “свя" ў”); 
тэла-: тэламера (тэла- 4 грэч. тего “частка”); тэрма-: тэрмакапір 
(тэрма- 4 ням, Кдріегеп “капіраваць”; ура-: урастыль (ура- 4 грэч. згу/о5 
палачка”); фармака-: фармакапея (фармака- - грэч. роіеб “раблю”); фота: 
фотасетэр (фота- - англ. зенег. “рэгулюючае прыстасаванне”); хламіда:- 
хламідаманада (хламіда- з грэч. топаз, -аао5 “адзінка”; храна-: хранаксія 
(храна- -- грэч. абзіа (вартасць); цыта-: цытафарынкс (цыта- з. грэч. 
рпагіпі “глотка”); эхіна-: эхінаплутэус (эхіна-а лац. Рішецу “шчыт”). 
Асаблівую актыўнасць у гэтых адносінах выяўляюць элементы бія-: 
біягліф (бія- -- грэч. гІурле “паглыбленне), біяморфа (бія- -- грэч. тогрйе 
'форма”), біярэдуцэнт (бія- 4- лац. геанселў, -тіз “які аднаўляе”), біястром . 
(бія- з грэч. зтота “насціл”; геа-: геаксен (геа- -- грэч. (зепоў 'чужы”), 
геамерыда (геа- 4. грэч. тегіх, -і4оз частка), згеатэктура (геа- 4 лац, 1есішга 
пакрыццё”), ггахора (геа- -- грэч. спога 'прастор”); гідра-: ідрабіяс (гідра--- 
грэч. біў 'жыццё”), гідранефроз (гідра- -- грэч. перйгоў “нырка'), 
гідрасальпінкс (гідра- з. грэч. заіріпіх “труба”), гідраформінг (гідра- з анл, 
Лотіпе “фармаванне”); нейра-: нейраглія (нейра--- грэч. вііа клей”), нейра- 
лептык (нейра- з. грэч. еріікоў “кі аблягчае”), нейрапіль (нейра- з. грэч. 
роў “лямец!), нейрафан (нейра- -- грэч. рлапоз “светлы”); філа-: філа- 
кладый (філа- з грэч. Мааіоп “галінка”, філаксера (філа: -- грэч. Ізегох 
“сухі”), філатаксіс (філа- --. грэч. гаёзіз "размяшчэнне па парадку”), 
філафора (філа- З грэч. рлолоз “які нясе”); фіта-: фіталака (фіта- - іт. 
Іасса 'лак.), фіталеймы (фіта- . грэч. Іеітта “рэшткі”), фітаномус 
(фіта- “. грэч. потох “ежа)), фіпатрон (фіта- - грэч: Штолох “месца- 
знаходжанне”); хрыза-: хрызаманада (хрыза- 4- грэч. толаз, гадоў “адзінка, 
хрызапраз (хрыза- 4 грэч. ргазіох светла-зялёны”), хрызатыл. (хрыза- з 
грэч; іЙох валакно”), хрызаэлефантын (хрыза- з грэч. еІерпапііцоў 
'слановы”); электра-: электракары (электра- з. англ. са” “возік”), 
электрастрыкцыя (электра- 4. лац. зігісііо “'сцягванне”), электратынта 
(электра- іт. гіта “каларыт”, электрафакс (электра- 4 лац. Дах “святло, 
полымя”) і інш. . 

Даволі шырока практыкуецца спалучэнне з транслітарыраванымі 
апорнымі кампанентамі адпрыметнікавых звязаных кампанентаў грэчаскага 
паходжання аліга-; алігаполія (аліга- 4 грэч. роіео прадаю!) алігахеты 
(аліга- з. грэч. спайе “шчацінка”); арта-: артаклаз (арта- -- грэч. Мазіз5 
“разлом”), артасціха (арта- “- грэч. хіісйох “лінія”; археа-: археамерыкс 
(археа- “- грэч: тегуіх “алень!), археаптэрыкс (археа- “з грэч. ріегукз 
“крыло'); макра-: макрабіётыка (макра- 4 грэч. Біогікоў “які датычыць, 
жыцця”), макрануклеус (макра- -. лац. писіеит “ядро”); мега-: мегаколан 
(мега- 4 грэч. Ко/оп “тоўстая кішка), мегатайп (мега- 4. англ. Зуре “адбітак"); 
меза-: мезаглея (меза- . грэч. гіа “'клей”), мезанефроз (меза- грэч. 
перйгоў 'нырка!); неа-: неакортэкс (неа- 4- лац. согіех “кара'), неапрэн 
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г. 4 грэч. руепеў “нахілены”); палеа-: палеагея (палеа- з грэч. ге, ваіа 
іля”), палеакортэкс (палеа- -- лац. согіех 'кара'); склера-: склерасепты 
ра- 4 лац. заерінт “перагародка”), склератом (склера- 4 1оте “разрэз!). 
Гацзей у такіх спалучэннях выступаюць звязаныя кампаненты аксі-: 

гікорт (аксі- -- лац. сопех “кара'); гапла-: гапласіпэль (гапла- - грэч. 

е 'слуп'); гліка-:глікакол (гліка- 4 грэч. коПа “клей”); дыпла-: дыпладок 
ттла- 4 грэч. 4окоз “бэлька”); кінета-: кінетадэсмы (кінета- 4 грэч. 
то 'сувязь”); крыпта-: крылтагамы (крыпта- - грэч. затоў шлюб ); 
ксёна-: ксенатым (ксена- - грэч. іте “гонар'); лейка-: лейкапенія. (аейка- к 
рэч. репіа “беднасць”); лепта-: лептаспіры (лепта- 4 грэч. зрвіге віток”); 
магніта-: магнітастрыкцыя (магніта- “- лац. зігісііо “сцягванне”); мегала-: 

«ггалаполіс (мегала- 4 трэч. роііз “'горад'); механа- механастрыкцыя 
(механа- 4 лац. зігісііо “сцягванне”); орта-: ортасіфон (орта- -- грэч. зе 

Поп “трубка”; плагія-: плагіяклаз (плагія- 4 грэч. Мазіз пераламленне”); 
сіпра-: сапрапель (сапра- з. грэч. реіоз “глей”); стэна-: стэнакардыя 
(спэна- з грэч. Кагаіа “сэрца”. , . ў 

У параўнанні з адназоўнікавымі звязанымі кампанентамі тут найболь- 
най актыўнасцю вылучаюцца толькі дзве ўсечаныя асновы грэчаскіх 
прыметнікаў -- іза- і мікра-. З выкарыстаннем кампанента мікра- ўтворана 
каля дзесяці складаных тэрмінаў, у ліку якіх мікрадысекцыя (мікра- 4 
1ац. віззесіід “"рассячэнне!), мікраклін (мікра- 4- грэч. Міпо “нахіляю ), мікра- 
гуклеус (мікра- З. лац. писіеис “ядро”), мікрасейсмы (мікра- з грэч. 5еізтоў 

гсмлетрасенне”). Кампанент жа іза- выступае больш чым у трох дзесятках 

тэрміналагічных утварэнняў: ізаанты (іза- Ф грэч. апіро “кветка 0 

габары (іза- 4 грэч. багоз ціск”), ізазома (іза- 4. грэч. гота “пояс!), ізанефы 
(1за- 4 грэч. перйох 'воблака) і г.д. ў 

Прыкметны ўдзел у тэрмінаўгваральным працэсе разгледжанага вышэй 
пыпу прымаюць звязаныя кампаненты, што паходзяць ад іншых грэчаскіх 
1сноў, у прыватнасці ала-: алафан (ала- 4 грэч. рпаіпо выгінаюся”), алахол 
(ала- 4 грэч. сйдіе “жоўць”; амфі-: амфітрыхі (амфі- -- грэч. гіз, “іспоз 
волас); ана-: анафарэз (ана- 3 грэч. рлогезіз “перамяшчэнне!), анахрамат 
(ана- 4 грэч. сйгота, -аоз “колер'); апа-: апаастр. (апа- з: грэч. азітоп 

зорка”), апахрамат (апа- з. грэч: сйгота, -агох “колер); гала-: галафаны 

(гала- 4 грэч. рпапоў 'светлы”); гекта-: гектакотыль (гаўтагтарэч: ане 

прысоска”); гетэра-: гетэракарыён (гетэра- -- грэч. Кагуоп 'яўро арэха ў 
мона-: манакок (мона: 4 фр. содие “корпус”, манапоста (мона- Ёа іт, ромо 

месца”); пан-: панарама (пан- 4 грэч. логата “відовішча”); п'еза-: 
л'езагліпты (п'еза- 4 грэч. бІуріоз “вылеплены”; пента-: пентагрыд, 

(пента- 4 англ. ена 'сетка”), пентакрынус (пента- Ф грэч. Агіпоз “лілія ); 
про-: простыль (про- - грэч. зіуіоз “калона”); сін-: сінхандроз (сін- 4. 
сЛопагоў 'храсток”); тэле-: тэленомус (тэле- з грэч. ра а масйе 
пражывання”), тэлерэкордынг (тэле- англ. тесогаіле “запіс ; энда-: 

зндастыль (энда- - грэч. зіуіоз “палачка і інш. й 

Даліку найбольш актыўных азначальных кампанентаў чааа характар 
ідносяцца аўта-: аўпажыр (аўта- грэч. вугоў “кола, абарот ў аўтаклаў 
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(аўта- 4. лац, сіауіх “ключ”), аўтатрон (аўта- 4. грэч. ётопоў “цэнтр”) 
аўтафрэтаж (аўта- 4 фр. Гепаве 'змацаванне абручамі”); мета-: метабіё: 
(мета- з грэч, Ноў жыццё”), металімніён (нета- 4 грэч. Іітлідл “азярцо” ў 
метанефрас (нета- з грэч, перйгоз “вырка?), метатрох (мета- -. грэў 
ттоспоў “'кола!); пара-: параклаз (пара- т грэч. Казіз “разлом”), паранекро 
(пара- з грэч. пейгоз “мёртвы”, гараплерома (пара- з грэч. ріекоті 
“колькасць”), парафімоз (пара- “- грэч. рлітозоў “звужэнне”); перы-ў 
перыкарыён (перы- 4 грэч. багудп “ядро арэха”), перыстом (перы- 4. грэч. 
зіота 'рот”), перытрэмы (перы- “- грэч. гета “прысоска”), перыфіто 
(перы- з грэч. рйугдп “расліна”); полі-: палікрос (полі- -- англ. сгазз. “скры 
жоўванне”), паліксен (полі- -- грэч. ізепоў “чужы”, паліхеты (полі- 4 грэч. 
сваёга 'шчацінка”), політэнія (полі- 4 лац. гаепіа “стужка); эпі-: эпіайкія. 
(эпі- з грэч. ойбіа 'дом, сям'я”), эпікантус (эпі- 4 грэч. Хапійоў “ўнутраны 
вугал вока”), эпідрніс (элі- -- грэч. отпіз “птушка”, эпіфрагма (Эпі- з- грэч. 
рігагта “перагародка) і інш. 

Тэты ж спосаб тэрмінаўтварэння практыкуецца ў выпадках, калі ў якасці 
азначальных звязаных кампанентаў выкарыстоўваюцца ўсечаныя асновы 
грэчаскага паходжання, якія ў падпарадкавальную сувязь з запазычанымі 
словамі звычайна не ўступаюць, напрыклад: андра- (ад еле» елагоў 
“мужчына?), указвае на адносіны да мужчынскага полу: андраконіі (андра- -- 
грэч. Коліа “пыл'); артра- (адагійгол “сустаў'), указвае на сувязь з суставамі: 
артрагрыпоз (артра- 4 грэч. ягуроз “скрыўлены”; бата- (ад Бао 
“глыбіня”). выражае паняцце “глыбінны”. батапорт (бата- 4 англ. рог 
“праход'); біблія- (ад БіЫіой “кніга”), адпавядае паняццю “кніжны”; 
бібліятаф (біблія- -- грэч. арлоў “магіла”); гастра- (ад вазіег, тоў 
“страўны”), указвае на адносіны да страўніка: гастрацэль (гастра- 4. грэч. 
Койоз 'пусты”); гіна- (ад вупе “жанчына”); указвае на адносіны да жаночага 
полу: гінандры (гіна- -- грэч. але, апагоз '“мужчына'); заўра- (ад заигоў 
'яшчарка”), выражае паняцце “яшчарчын": заўралоф (заўра- з. грэч. Іорпоў 
'трэбень”); ікана- (ад еікол “малюнак”), выражае паняцце “малюнкавы": 
іканастас (ікана- “ грэч. зазіз “месца стаяння"); клейста- (ад КІеіз?о5 
'замкнёны”), выражае паняцце 'замкнёны": клейстатэцый (клейста- з 

грэч. ілекіоп “каробачка”); лепіда- (ад Іеріз, -і4оў “луска”), выражае паняцце 
“лускаваты”: лепідасірэн (лепіда- з- грэч. зеігел “чараўніца, сірэна”); мікса- 
(ад тібзіз змяшэнне”), выражае паняцце “змешаны”: міксацэль (мікса- 
грэч. Хойоў “пусты'); міта- (ад тігоз “нітка”), выражае паняцце 
“ніткападобны": мітахондрыі (міта- 4 грэч. слопагісп “зярнятка'); некра- 
(адпекгоз “мёртвы'), выражае паняцце “мёртвы”: некропаль (некра- 4. грэч. 
роііў “горад'); некта- (ад лебоп “які плавае”), указвае на адносіны да 
плавання: нектахета (некта- з. грэч. спайе “грыва, валасы”); нота- (ад. 
логох “спіна'), выражае паняцце 'спінны”: нотатрэма (нота- 4 грэч. ітета 
“адтуліна”), пія- (ад руди “гной'), выражае паняцце “гнойны”: ліярэя (пія-4- 
грэч. гйер “цяку”); платы» (ад рГагуз “плдскі”), выражае паняцце “плоскі", 
платыёпсы (платы- -- грэч. орэ “воблік”);, пеама- (ад рзаттоб “ясок?), 
выражае паняцце “пясчаны”: псамон (псама- -- грэч. ол “якое існуе"); птэра- 
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(адріегоп “крыло!), указвае на сувязь з крыллямі: пттарадактый» (апара 
грэч. вакіу!оз “палец”); ефера- (ад ўрлаіта “шар ). выражае паняцці а а 
падобны”: сферафіза (сфера- з грэч. рйузе “пузыр”); тры- (ад 3 ае 
ныражае паняцце “грайны': трылема (тры- грэч. Іетта падае ; 
«флеба- (адрліер5, -ероз “жыла”), указвае на адносіны да сь Саса ўза 
(флеба- 4 грэч. готоз “уедлівы”, хандрыя- (ад сполагіоп зара), 
ныражае паняцце “зернепацобны": хандрыяміты (хандрыя- з. драй? Я 
нітка”); хіра- (ад сйеіг рука”), указвае на адносіны да ру ратары й Ва 
грэч. ІПеліол 'звер”); цыста- (ад буз1і5 “пузыр”, абазначае пузыры быў 
(ыстазіра (цыста- 4. грэч. зеіта “шнур'); цЭна- (ад Каіпоз НОВЫ. ), рыжае 
паняцце “новы”: цэнасарк (цэна- -- грэч. загі 5 мяса ); эа- (ад'еоз ра НА: 
зорка”), абазначае “ранні, першапачатковы": эазоан (эа- -- грэч. 2 
жыг да разгледжанага спосаб тэрмінаўтварэння, калі аХрнЫ а 
нент хоць і з'яўляецца ў выніку транслітарацыі іадамоўнага. аа 
захоўваецца толькі яго аснова, набываючы дадатковыя раў га Ваця 
элементы. Найбольш часта ён выкарыстоўваецца пры неабход! саў 
ўтварыць назоўнікавыя апорныя кампаненты. Менавіта такім а “я 
узніклі шматлікія тэрміналагічныя субстантывы амаль з усімі разглі К й 
нымі вышэй звязанымі кампанентамі: аацыстыдыум (аа- грэч. за ў, 
“пузыр), абісапеліты (абіса- 4 грэч. раб “тушча”), ўраенаа аа най 
грэч. теіаз чорны”), аксітацын (аксі- ё грэч, тро. А паца Я (8 
мерызацыя (аліга- “ грэч. тегоў “частка, анайлазія (ана- А 3 
“утварэнне”, ангіятэнзін (ангія- лац, 1епзих “напружаны а а ЦА ае, з 
(андра- 4- грэч. з/егеох “цвёрды”, анізакарыя (аніза- грэ а БЫЎ а ; 
антрапапатызм (антрапа- 4 грэч. раіпоз “адчуванне У; Аа аа 
грэч. зеіепе “мёсяц), артагнатызм (арта- 4 грэч. й раСКАЎ 29 
астрафіліт (астра- 4 грэч. рйуйоп. “ліст?), асітэакласіт (аб а ЕВА 
Нахіў 'зламавне”), ататопіка (ата- 4 грэч. горох 'месца!), афталі ааМа 
(афтальма- 4 грэч. ріеге “удар, баратропнасць (бара- ё Таў, а 
“змена!), біямурацыя (бія- з лац, тигиў “сцяна д» галапеліты дас М 
реіоў “гліна!), гапластэманія (гапла- грэч: Метол аснов: Ва ?; 
гастраэнтэрыт (гастра- ы епіегоп. А (вае ара р 
“плод”), гемаглабін (гема- з лац. бІорш, р”), і 
ар аа сна туеіоз “спінны мозг”), гідракадон рар Паў Аа 
“макаўка), рацца (гіра- лац, аа ара ара 
іка- іч. Проз тлушч”), гоматалізм. Аб й алінка.), 
аа бысаа 4: грэч. зропаў!Іоў “пазванок 2 акацна 
(дэрмата- 4 грэч. «Іурпо 'выразаю”), заатэхнія (зва- аа раненай 
“майстэрства'), катафілакгія. (ката- грэч. рпуіаізіў ахові б , Сас 
а ага ау раўка ўра 
з ін”), ксенабіётыкі (ксена- к грэч. й , 
а. аі грэч. еіоте 'зсячэнне!), асйіракракіце (аепіда- Ёа Вая Дае Я 
“уфо5 'нітка!), ліпафусцын (ліпа- з. лац, аўсиў “цьмяны ара за 
грэч. Фагроў “плод); меланатрапін (мелана- з; грэч. іторе рот”), 
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меразоіты (мера- з грэч. годп жывёла”), метахрамазія (мета- -. грэч. 
сйтота “колер!), мікатаксікоз (міка- 4 грэч. гобзібол “атрута?), наркаленсія 
(нарка- 4-грэч. Іерзіз прыпадак), неалейкарыт (неа- 4- грэч. Іакох “белы, 
нейраплегікі (нейра- з грэч. зіехе “параліч?), нефраміксіі (нефра. - грэч. 
тйзіз “змяшчэнне?), нітрафунгін (нітра- 4 лац. /ипенз “грыб”, 
палеагнатызм (палеа- 4 грэч. «лайоз “сківіца, пахікарнін (пахі- з. грэч. 
Вагроз 'плод), пікналепсія (пікна- 4. грэч, Іерзіз “прыстуи.), платыфілін 
(пааты- грэч. ріуЙол “ліст, плеяхазій (плея- 4-грэч. свазіз “раздзялеше”), 
пнеўмаканіёз (пнеўма- грэч. Колі “пыл”, псеўдамнезія (псеўда- з грэч. 
тпезіз “прыпамінанне”), псіхаміметыкі (псіха- 4- грэч. тітегес “пераймаль- 
. нік), самататрапін (самата- з грэч. горе змена”), сапралегнія (сапра- -- 
грэч. /еглоп 'край”), стэрэатаксій (стэрэа- -- грэч. 1аёзіз “упарадкаванае “ 
размяшчэнне"), таласакратон (таласа- 4 грэч. іхаго5 “сіла”), трафазоіт 
(трафа- -“ грэч. гооп жывёла”), трылатэрацыя (тры- -. лац. Іаегаііз 
“бакавы'), трыхацэфалёз (трыха- 4. грэч. Кернаіе “талава”), тэтранеўрула 
(тэтра- 4. грэч. пешгоп “нерв”); уратрапін (ура- -- грэч. ігоре “паварот”), 
фармакагнозія (фармака- 4 грэч. хпозіз “веды!), фізіянаміст (Фізія- з. 
грэч, глотоп 'які ведае"), фікабілін (фіка- -- лац. Ьйіх жоўць, фота- 
рэактывацыя (фота- з. фр. геасіўў “які процідзейнічае”), халецыстыт 
(хале- з грэч. Ёузііз “пузыр'), цыклагексан (цыкла- 4- грэч. лейз “шэсць!), 
экзападыт (экза- 4 грэч. риз, роаох 'нага!), эндатэлій (энда- -- грэч. гпеіе 
“сасок"), этнацэнтрызм (этна- з. лац, селігит “сярэдзіна”), эўфемізм. (эў-- 
грэч. рйёті “гавару”). і 
Асабліва часта ў такіх угварэннях выступаюць звязаныя кампаненты: 
амфі-: амфібластула (амфі- 4 грэч. Мазіоз парастак”), амфікарпія (амфі- 
з- грэч. Кагроз “плод'), амфістылія (амфі- з грэч. зёуіо5 'слуп”), амфітакія. 
(амфі- - грэч. гокоз: “родны”; аўта-: аўтакефалія (аўта- 4 грэч. Херпаіе 
“талава”), аўтанеўрыя (аўта- 4 грэч. пеигоп “нерв'), аўтаномія (аўта--- 
грэч. потоў 'закон”), аўтафертыльнасць (аўта- -- лац. ўегііііз урадлівы”); 
гетэра-: ггтэрабатмія (гетэра- 4 грэч. Байтоз ступень”), гетэрамарфіт. 
(гетэра- “- грэч. тогрле 'форма?), ггтэраталізм (гетэра- -- грэч. тайоў 
“парастак”), гетэрафазія (гетэра- “. грэч. рлазіх 'маўленне”); іза-: 
ізаанемон (іза- - грэч. апетоз 'вецер'), ізаверын (іза- з. лац. уегиз 
“дзейсны"), ізакліналь (іза- з“ грэч. Кііпо: 'нахіляю), ізаметрызм (іза- з- 
грэч. теігоп 'мера!); літа-: літагліфіка (літа- з. грэч. «Іурйо “разьблю”), 
літамурацыя (літа- -; лац. тигиз 'сцяна), літатрыпсія (літа- “- грэч. 
ггірзіз расціранне”), літатрыхтар (літа- -- грэч. ігіро 'расціраю”); мікра-: 
мікранезія (мікра- 4. грэч. пехоз “востраў”, мікрапрынтаванне (мікра- 4 
англ. рліпі “друк'), мікраскайнер (мікра- з- англ. усап “хутка пераглядаць”), 
мікрафілярыі (мікра- 4 лац. /ішт нітка”); мона»: монагенізм (мона- 4 грэч. 
зепоў “род, паходжанне”), монагляцыялізм (мона- -- лац. «Іасіез “лёд”, 
монафізіты (мона- 4 грэч. рлусіз прырода”), монахраматар (мона- -- грэч. 
сітота, -агюў “колер'); пан-: панафтальміт (пан- 4 грэч. орліпаітоз “вока), 
панзаотыя (пан- 4 грэч. годп 'жывёла”), панкардыт (пан- -- грэч. Кагаіа 
“сэрца”, панпсіхізм (пан- - грэч: рзусйе душа”); пара-: парамарфоза 
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ара- 4 грэч. тогрле форма”), параметрыт (пара- 4 грэч. твіга “матка, 
мрахардаліі (пара- “. грэч. сйогаа “струна”), парахранізм (пара- “е грэч. 
иопоў “час”); перы-: перыкліналь (перы- 4 грэч. Міло “нахіляю”), перы- 
хетрыт (перы- 4. грэч, тага “матка”), перытэцый (перы- з; грэч, іпеке 
умка?), перыядантыт (перы- з грэч. оаи5, ддотоз “'зуб'); піра-: піра- 
нізацыя (піра- 4 грэч. зепоў “род, паходжанне”), піралюзіт (піра- -- грэч. 
гіз ачыстка), пірамарфіт (піра- “- грэч. тогрйе 'форма”), пірафіліт (піра- з; 
(рэч. рйуПоп “ліст”); полі-: полібазіт (полі- - грэч. Базіз аснова”), полігля- 
(ыялізм (полі- “- лац. вІасіеу “лёд'), поліпрагмазія (полі- 4 грэч. ргазта 
прадмет, рэч”), полісеразіт (полі- - лац. зегит 'сываратка”); про-: 
раглатыда (про- з грэч. гІопа “язык?), прагнатызм (про- 4 грэч. гпаійох 
ківіца”), прастыгмін (про- з грэч: зіуета “рана!), праталій (про- 4-грэч. 
лаПоў “галінка”); сін-: сінартроз (сін- 4 грэч. анійгоп /сустаў”), сінастоз 
(сін- 4. грэч. дмеоп “косць”), сіновія (сін- з- лац. оуит 'яйцо”), сінсаркоз 
(сін- 4: грэч. зам “мяса”; эпі-: эпідурыт (эпі- 4. лац. диги5 “цвёрды”), 
пізадотыя (эпі- - грэч. гооп “жывёла”), эпіпадыт (эпі- -- грэч. риз, робоў 
пага”), эпіфітоцыі (эпі- 4 грэч. рйуюй “расліна”). і ў 
Прыметнікавыя апорныя кампаненты аналагічнага паходжання ў 
параўнанні з назоўнікавымі выкарыстоўваюцца ў працэсе тэрмінаўтварэння 
больш абмежавана. Звычайна ў складаных тэрмінах-прыметніках з імі 
спалучаюцца звязаныя кампаненты акра-, ала-, амфі, ана- апа-, археа-, 
гала-, гана-, гастра-, геа-, гелія-, гетэра-, гідра-, гома-, зоа-, іза-, ката-, 
ксера-, літа-, магніта-, макра-, мера-, метэа-, міка-, мона-, неа-, пан-, 
пара-, неры-, піра-, платы-, полі-, сапра-, сін-, стэна-, таласа-, тры-, тэле”, 
«фрота-, цыта-, экза-, энда-, эпі-, эў-, эўры-, угвараючы. тэрміны накшталт 
акрапетальны (акра- 4 лац, реіо “імкнуся!), аластэрычны (ала- 4 грэч, 
1егео8 прасторавы”), амфібарэальны (амфі- 4 лац. богеаііў “паўночны”), 
анадромны (ана- -- грэч. аготоў 'бег”), апакарпны (апа- з грэч. Кагроў 
плод'), археазойскі (археа- -- грэч. гое “жыццё”, залакрынавы, (галаў 
грэч. Ёгіпо “выдзяляю”), ганатрафічны (гана- 4 грэч. ігорйе харчаванне дя 
астраваскулярны (гастра- “- лац, уазснінт “сасуд?), ггастрафічны (геа--н 
грэч, зіларле паварот"), геліяфобны (гелія- з грэч. рпобоз істрах ); гетэра- 
галінны (гетэра- 4. грэч. паііпоз 'салёны”), гідракратычны (гідра- з грэч. 
(гаіох сіла”), гомагалінны (гома- 4: грэч. паПіпоз “салёны”, Зоаветэрынарны 
(зда- лац, уеіегіпагіих жывёльны), ізахронны (іза- 4 грэч. сйгопох “час”), 
катадромны (ката- 4 грэч. агото “бег”), ксератэрмічны (ксера- грэч. 
Пегте 'цяпло?), літафільны (літа- 4 грэч. ряйео: 'люблю!), магнітатэ- 
гурычны (магніта- 4 лац. геИиз, -Іигіз “Зямля”), макраскапічны (макра-. в 
грэч. зКорео “гляджу”), меракрынавы (мера- грэч. Агіпо аддзяляю Хх 
четэапатычны (метэа- 4 грэч. рагоў “ хвароба”), мікалітычны зака». Ф 
грэч. Іугікоз “які растварае”), монакарпічны (мона- -- грэч. Кагроз 'плод)), 
пеатрапічны (неа- 4. грэч. ігорікоў паваротны”), панайкуменны. (пан- 
грэч. оікео “насяляю”), парабазальны (пара- з грэч. базіў ВаНОВЯ ), перына- 
тальны (перы- З лац. пагаііх “які адносіцца да нараджэння”), пірафорны, 
(піра- 4 грэч. рйогоў “які нясе!), платыцэльны (платы- з грэч. койота 
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“паглыбленне”), лолігландулярны (полі- 4 лац. вІапаша 'залоза”) 
сапрагенавы (сапра- -- грэч. вепоз 'род'), сінгенетычны (сін- -е грэч. ге/ воў 
“народжаны”), стэнатопны (стэна- -- грэч. горох “месца”), талагакрая 
тычны (таласа- 4 грэч. ітаіео “валодаю”), трыклінны (тры, «грэч. Міла 
нахіляю!), тэлегенічны (тэле- грэч. гело 'род, паходжанне”), 
Фотагенічны (фота- “. грэч. вепох “род, паходжанне”), цытастатычны, 
(цыта- -- грэч. згаіікоз “які прыпыняе”), экзакрынны (экза- -- грэч. Дгіпо, 
“адцзяляю”), эндакрынны (энда- -- грэч. ётіпо “аддзяляю!), эпібранхіяльны 
(Эпі- з грэч. Ітапсйіа жабры”), эўфатычны (эў- 4. грэч. ррогоз 'святло”) 
эўрыздафічны (эўры- з. грэч. еааріоз 'зямля”). ; 
Разрад разгледжаных складаных тэрміналагічных субстантываў 
прыметнікаў з апорнымі кампанентамі іншамоўнага паходжання, у якіх да 
транслітарыраванай асновы далучаны дадатковыя элементы, дапаўняюць 
таксама тэрміны са звязанымі кампанентамі арфа- (ад огійо5 “правільны”), 
выражае паняцце “правільны”: арфаэпія (арфа- -- грэч. ероз, “маўленне”); 
гінека- (ад гуле, -пайоў “жанчына, указвае на сувязь з жаночым полам: 
гінекафорны (гінека- - грэч. рлогоз “які нясе"); гомеа- (ад лотоіох 
“падобны”), выражае паняцце “падобны”: гомеапалярны (гомеа- - грэч. 
роіоў 'паварот'); ірыда- (ад ігіз, -і4оз радуга”), адпавядае паняццю ірадуж- 
ны'“ірыдацыкліт (ірыда- з грэч. уКІо5 круг”); клепта- (ад ерго “краду”), 
выражае паняцце “крадзены”: клептапаразітызм (клепта--- грэч. рагазіоз 
і нахлебнік”); крэа- (ад 4хеаў 'мяса), выражае паняцце '“мясны": крэазот: 
(крэа- 4 грэч, зоаго 'ахоўваю!); лія- (ад ус, “раствараю!), указвае на сувязь 
з'растварэннем: ліяфобнасць (лія- 4 грэч. рлорох 'страх”);маста- (адтазюў 
“сасок”), выражае паняцце 'сасковы": мастаідыт (маста- 4 грэч. еі4оз 
. “выгляд”); метра- (ад тегга “матка'), выражае паняцце “матачны”: 
метрарагія (метра- 4. грэч. гегпуті “прарываюся”); панта- (ад рай, -піох 
'Усё'), выражае паняцце “поўны”: пантарым (панта--н фр. гіте рыфма); 
партэна- (адрагіпепоў “нявінніца!), выражае паняцце “нявінны”: партэна- 
карпія (партэна- к грэч. Кагроў “плод”); пата- (ад райоз 'боль, пакута), 
указвае на адносіны да хваробы: патагнаманічны (пата- -е грэч. длотікоз 
“павучальны”); рада- (ад глодоп 'ружа”), адпавядае паняццю 'ружавы”: 
радахразіт (рада- з грэч. сйгоў “колер”); селена- (ад зеіеле “Месяц!), 
выражае паняцце “месячны”: селенадэзія (селена- -- грэч. ааіго “падзяляю; 
скафа- (ад ўкарле “лодка”), выражае паняцце 'лодачны": скафакефалія 
(скафа- 4 грэч. керпаіе “галава?); тапа- (адіюроў “меёсца”), выражае паняцце 
“мясцовы”: тапанімія (тапа- -. грэч. опута “імя”); таўта- (ад гашо “тое 
самае”), адпавядае паняццю “такі ж”: таўтахранізм (таўта- - грэч. сйгопоў 
'час');тахі- (адгасйуз “хуткі”, выражае паняцце “хуткі”: тахітэлія (тахі- 
грэч. геіо5 'ажыццяўленне!); тэа- (ад еоз 'бог”), выражае паняцце “божы”: 
тэадыцэя (тэа- 4 грэч. аіке справядлівасць”); хлора- (ад сІого5 “зялёны), 
выражае паняцце “зялёны”: хлораміцэтын (хлора- грэч. тубез, -еіо8 
“трыб'); шыза- (ад зсйіго 'расшчапляю!), указвае на сувязь з расшча- 
пленнем: шызафрэнія (шыза- -- грэч. рйгеп “розум”); эпейра- (ад ереітоў 
“суша”), указвае на адносіны да сушы: эпейрафарэз (эпейра- 4. грэч. рпогео. 














44 


іграношу”); эрга- (ад е”едл 'работа'), выражае паняцце “дзейны”: эрганомія 
(эрга- - грэч. потоз “закон”). 

Значна радзей у якасці апорных кампанентаў выступаюць ускладненыя 
ідатковымі элементамі запазычанні. Пры ўтварэнні назоўнікавай і 
рыметнікавай тэрміналогіі яны далучаюцца звычайна да звязаных кампа- 
снтаў актына-, антрапа-, аўта-, гала-, геа-, гекса-, гетэра-, гома-, іза-, 

кардыя-, ларынга-, ліпа-, магнета-, мікра-, мона-, неа-, некра-, пан-, педа-, 
перы-, піра-, полі-, селена-, сін-, трыха-, фота-. Менавіта такім спосабам 
ўгвораны тэрміны актынабацылёз (актына- -- бацыла), антрапацэн: 
прызм (антрапа- - цэнтр), аўтафазіроўка (аўта- -- фаза), галацыклія 
(гала- 4 цыкла); ггацэнтрызм (геа- 4- цэнтр), гексахларан (гекса- з. хлор), 
гетэраалелізм (гетэра- “.алель), гомацэнтрычны (гома- з. цэнтр), іза- 
знтрапічны (іза- 3. энтрапія), кардыясігналізатар (кардыя- з. сігнал), 
гарынгатрахеіт (ларынга- -; трахея), ліпааксігеназа (ліпа- з аксіген), 
чагнетакаларычны (магнёта- з. калорыя), мікраспарыя (мікра- з- спора), 
чонатэматызм (мона- 3 тэма), неааскарыдоз (неа- - аскарыды), некра- 
бацылёз (некра- 3. бацылы), панспермія (пан- з сперма), педацэнтрызм 
(педа- З. цэнтр), перыартэрыіт (перы- з артэрыя), піракатэхін (піра- 4 
катэху), поліэмбрыянія (полі- 4 эмбрыён), селенацэнтрычны (селена- 5; 
«энтр), сінгарманізм (сін- 4 гармонія), трыхаспарыя (трыха- “ спора), 
(ботаперыядызм (фота- з. перыяд). Гэты спіс можна дапоўніць тэрмінамі 
са звязаным кампанентам эрытра- (ад егугйго5 чырвоны”), што адпавядае 
паняццю “чырвоны”: эрытраспермум (эрытра- 4 сперма). 

Пры разглядзе тэрмінаў з апорнымі кампанёнтамі, утворанымі на базе 
гранслітарыраваных іншамоўных слдў або запазычанняў, звяртае на сябе 
ўвагу тая акалічнасць, што ў выпадках, калі звязаны кампанент заканчва- 
сцца, а апорны кампанент пачынаецца галоснай літарай, у складаным 
гэрміне адна з галосных можа быць апушчана. Гэта пацвярджаецца 
шматлікімі прыкладамі тыпу акарапідоз (акара- з лац. аріз пчала”), акронім 
(акра- З грэч. опута “імя!), амілацэтат (аміла- “- ацэтат), андрагогіка 
(андра- з. грэч. адоге “выхаванне”, анізейканія (аніза- - грэч. еЙоп 
адлюстраванне”), антрапанімія (антрапа- -. грэч. опута “імя”), арта- 
дантыя (арта- 4 грэч. оди5, ддстох 'зуб”), артралгія (артра- з грэч. аідоз 
боль), астронім (астра- 4 грэч. опута 'імя”), біяпсія (бія- з грэч. орвіз 

зрок”), ганапофіз (гана- -- грэч. арорйузіх адростак”), гастралгія (гастра- зн 
грэч. аіво5 'боль!), гектар (гекта- з ар), гематапсія (гемата- 4 грэч. орзіў 
зрок”), гетэрадантызм (гетэра- -- грэч. оди5, оаопіох 'зуб!), гідрадэніт 
(гідра- 4 адэніт), гістамін (гіста- з. амін), графекон (графа- з. грэч. оікоп 
адлюстраванне”), дыплапсія (дыпла- з грэч. орзіз “зрок”), ізаметралы, 
(іза- 4 грэч. атеітоў 'несуразмерны”), іхтыюдрніс (іхтыя- -е грэч. огпіў 
птушка”), кардэналіды (кардыя- з. эналіды), крыптархізм (крыпта- з; 
тспіз яечка”), крэалін (крэа- 4. лац, оіеит 'алей”), ксерафтальмія (ксера- 4. 
грэч. ораітох “вока”, марфалаксіс (марфа- з грэч. аПаізіз “змена!), мас- 
тэктамія (маста- 4 грэч. еМоте выразанне”), мегом (мега- - ом), мела- 
попсіс (мелана- 4 грэч. орзіз зрок”), метакрылаты (мета- з акрылаты), 
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мікседэма (мікса- “ грэч. ді4ета “ацёк”), міястэнія (мія- -- астэнія), 
монакуляр (мона- -- акуляр), неарктыка (неа- -- арктыка), неўралгія 
(неўра- 4. грэч. аіхоз “боль?), нефрэктамія (нефра- -- грэч. ейготе /выра- 
занне”), нітралой (нітра- з. англ, «Моў “прымесь, сплаў”), пантанон 
(панта- з. грэч. дріоп “опій”), парафазія (пара- 4. афазія), пахістоз (пахі- -- 
грэч. дзіеол “косць”, пентатлон (пента- - грэч. аМоп “барацьба”, 
петролеум (петра- з лац. діешт “алей?), пірамідон (піра- з амід), псеўданім 
(псеўда- 4 грэч. опута “мя'), псіхастэнія (псіха- Фастэнія), птэранадон 
(птэра- - грэч. аподиз, -аошо “бяззубы”, радапсін (рада- -- грэч. ор 
“вока”), скафандр (скафа- 4. грэч. апег, апагоз “чалавск?), спондылалістэз 
(спондыла- -; грэч. оІізіезіх “слізганне”), таксаскарыдоз (такса- 
аскарыды), трафілаксіс (трофа- 4. грэч. аПаізіз абмен”), тыямін (тыя. з 
амін), тэлергон (тэле- 4. грэч. его уздзеянне”), тэрманестэзія (тэрма- -- 
анёстэзія), тэтрыл (тэтра- -- грэч. УІе “рэчыва”, урэтан (ура- 4 этан), 
Фенацэцін (фена- з. лац. асешт 'воцат”), фонастэнія (фона: 4 астэнія), 
халангіт (хале- з грэч, апзеіоп 'сасуд'), хрызантэма (хрыза- -- грэч. 
апійетоп “кветка”), цысталгія (цыста- - грэч. аівоз “боль/), экзосмас 
(экза- з осмас), электрафтальмія (электра- -- афтальмія), эндапофіз 
(энда- -н грэч. арорлусі “адростак”), эпуліс (эпі- 4. грэч. иіоп “ясна), 
эЭтнанімія (этна- -- грэч. опута “імя”) і інш. ў 
Такі ж спосаб тэрмінаўтварэння выкарыстоўваецца і пры звязаных 
кампанентах кала- (ад Койа “клей”), выражае паняцце “клейкі”: калаксілін 
(кала- 4 грэч. оізух “кіслы” ); міела- (адтуеідз “касцявы”), выражае паняцце 
“касцявы”: міелоідны (міела- -- грэч. еі4ох 'выгляд'); пайкіла- (ад ройкоз 
“розны”), адпавядае паняццю “розны, пераменлівы”: пайкіласматычны 
(пайкіла- З. осмае); храмата- (ад сітота, -агоў “колер, фарба”), выражае 
паняцце “каляровы”: храматыды (храмата- -е грэч. еі4ов “выгляд'). 
Нарэшце, звяртаюць на сябе ўвагу складаныя тэрміны, дзе ў якасці 
апорных выступаюць таксама звязаныя кампаненты грэчаскага паходжання, 
Пры ўтварэнні тэрмінаў-назоўнікаў найбольш ужывальнымі з'яўляюцца 
тыпы з апорнымі кампанентамі -бласт (ад Маўо5 “парастак”), выражае 
паняцце “зародак”: астэабласт, ідыябласт, мегалабласт, эрытрабласт; 
“тамія (ад ватоз “шлюб”), указвае на сувязь з паняццем 'шлюб”: аагамія, 
зігагамія, клейстагамія, саматагамія; -гён (ад гепоў “род, паходжанне”), 
указвае на сувязь з паняццямі “пахбджанне”, “утварэнне”: андраген, дэрма- 
таген, міяген, храмаген; -генез (ад гепезіў 'паходжанне”), выражае паняцці 
“паходжанне”, 'узнікненне”: алагёнез, гідрагенез, літагенез, псіхагенез; 
“тонія (ад холе 'нараджэнне”), выражае паняцці “нараджэнне”, “параджэнне”: 
гетэрагойія, касмагонія, партэнагонія, тэлегонія, -грама (ад ггатта 
“запіс”), абазначае “запіс”, “графічнае адлюстраванне": бараграма, дэндра- 
грама, тэхнаграма, цыклаграма; -граф (ад, згарйо 'пішу!), абазначае асобу, 
што піша, або прыбор, што запісвае: геліёграф, ксерограф, сейсмограф, 
энцэфалограф; -графія (ад ггарло 'пішу”), указвае на сувязь з паняццямі 
“запісванне”, “адлюстраванне”: брахіграфія, ізаграфія, назаграфія, 
петраграфія; -літ (ад Іійоз “камень!), выражае паняцце камень": абісаліт, 
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крыяліт, мезаліт, хрызаліт; -лог (-лаг) (ад Іохо5 “ёлова, зуданне » 
адпавядае паняццям “той, хто займаецца навукай”, “слова”, маўленне” :арні- 
толаг, дэкалог, уролаг, эпілог, -логія (ад Іого5 “слова; вучэнне ). адпавядае 
паняццям “навука”, “вучэнне”, “веды”: астэалогія, гаплалогія, ларынгалогія, 
псеўдалогія; -марфоз (ад тогрйе форма”), указвае на адносіны да формы: 
аламарфоз, катамарфоз, патамарфоз, фФітамарфоз, “метр (ад твігео 
вымяраю”), адпавядае паняццям “вымяральны прыбор ы адзінка даўжыні 
ў метрычнай сістэме": афтальмометр, гідрометр, каіяаметаразікножцр 
-метрыя (ад теіуео “вымяраю”), адпавядае паняццю вымярэнясх ара 
трыя, графаметрыя, нітраметрыя, сейсмаметрыя; -міцэты (ад тукез, 
-еіо5 грыб), адпавядае паняццю “грыбы”: акунацца, гіменаміцэты, 
ліпаміцэты, трыхаміцэты; -дід (ад гі4оз “выгляд: ); указвае на есравсгаў 
ў чым-небудзь або паходжанне ад чаго-небудзь: амілоід, дыплоід, рызоі , 
таласоід; -ома(адопкота “пухліна!), выкарыстоўваецца пры назвах пухлін: 
адэнома, лейкома, склерома, хандрома; -патыя (ад рагоз 'боль, пакута), 
адпавядае паняццям “боль, пакута”, “хвароба”: гідралалтыя, кардыяпатыя, 
нефрапатыя, энцэфалапатыяў -піраст (адріазюў “вылеплены”, абазначае 
ўтварэнне ад чаго-небудзь: апапласт, лейкапласт, сімпласт, фенапласту 
-под (ад риб, ро4оў “нага”), адпавядае паняццям БАВаЧНАСаКЯ аа 
перамяшчэння": амфіпод, дэкапод, пантапод, тэтрапод; “скапія (адз ре, 
“назіраю”), указвае на адносіны да Дазіраннасагнаў вага краніяскапія, 
некраскапія, стэрэаскапія; -скоп (ад зКорео. “назіраю), арадатчаа назву, 
прыладдля назірання: астраскоп, кінетаской, скаераіна аНдрайн й 
(ад іоте 'адразанне, адсяканне”), адпавядае паняццю рагеанацяе : цаў 
тамія, ларынгатамія, паратамія, цытатамія; -трон (ад еіеКігоп янтар”), 
традыцыйнае завяршэнне назваў рАНАТрАННУХУМЯНХ Ва 
ўстройстваў: біятрон, дэкатрон, крыятрон, анарайіран “троф (ад ва 
“ежа'), адпавядае паняццям “жа”, “жыўленне ў аўксатроф, міксатро Е 
сапрапіроф, эўтроф; -тыпія (ад гуроў адбітак Э. указвае на Аа 
працэсамі друкавання, паліграфіі: аўтатылія, літатыпія, анка 
электратыпія; -фаг (ад рпагоў 'які пажырае ), адпавядае паняцця! 
“пажыральнік”; “паглынальнік”: антрапафаг, іхтыяфаг, ыа 
сапрафаг; -фагія (ад рлагоз “які пажырае У указвае на сувязь з ара 
пажырання, паглынанн алігафагія, манафагія, пантафагія, хаду з 
“філ (ад рйііоз “сябра, прыхільнік”), адпавядае паняццям “аматар ў а 
хільнік”: геафіл, лімнафіл, псамафіл, тэрмафіл: «філія (адрйео люблю”), 
адпавядае паняццям “схільнасць”, “любоў да чавоснадудяк ; ака 
малакафілія, педафілія, тэрыяфіліяў зфіт (ад ріуюп “расліна ), зац н: 
прыналежнасць да раслін: археафіт, ксерафіт, мезафіт, таласафіт, е 
(адрйогоз “які нясе'), абазначае “носьбіт”: гіменафер, крыяфор, Хёхдта р, 
храматафорі-цыт (ад куіоз клетка”), адпавядае паняццю “клетка і аацыт, 
ў галацыт, трафацыт. а 
усеннаійыёна ра радас з азначальнымі Канадзец выкОн- 
ваюць і апорныя кампаненты -адонт (ад оих, -опіоз 'зуб'), ужываецца ў 














назвах выкапнёвых жы! 
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2л, класіфікацыя якіх праводзіцца паводле будовы , 














зубоў: мастадонт, тэрыядонт, -андрыя (адапагеіоў мужчынскі”), указ- 
вае на адносіны да мужчынскага полу: гінандрыя, паліандрыя; -антрап (ад 
апійгороз чалавек”), выражае паняцце “чалавек”: неаантрап, паг«бантрап; 
“біёз (ад бідзіз “жыццё”); выражае паняцці “жыццё”, “жыццёвы працэс” 
аэрабіса парабіёз; -генія (ад вепоз “паходжанне”), указвае на сувязь з паняц- 
цямі “паходжанне”, “утварэнне”: антагенія, лізагенія; ггінія (ад Бупе 'жан- 
чына”), абазначае прыналежнасць да жаночага полу: манагінія, полігінія; 
“гнозія (ад елобі5 “пазнанне, веды”), адпавядае паняццям “веды”, “веданне”: 
астрагнозія, геагнозія; -гон (ад гопіа “вугал”), адпавядае паняццю “вугал”: 
гептагон, тэтрагон; -дром (ад аготоз “месца для бегу”), абазначае месца 
для спаборніцтваў, выпрабаванняў: касмадром, цыкладром; -дэндран (ад 
аепагоп “дрэва!), адпавядае паняццям “дрэва”, “дрэвападобны": лепідадэн- 
дран, філадэндран; -дэрма (адаегта 'скура'), абазначае “скура”, ' абалонка, 
плеўка": бластадэрма, эктадэрма; -заўр (ад заиіо5 “яшчарка”, указвае на 
прыналежнасць да выкапнёвых паўзуноў: мезазаўр, птэразаўр; -зой (ад 
гое “жыццё”), выражае паняцце “жыццё”: крыптазой, палеазой; -кінез (ад 
Кіпезіх “рух”), абазначае рух, перамяшчэнне: бластакінез, карыякінез; 
-кратыя (ад Ёгагоў “улада'), адпавядае паняццю “улада': гінекакратыя, 
фізіякратыя; -лагізм (ад Іовізтос 'разважанне”), адпавядае паняццям 
“слова”, “словазлучэнне”: антрапалагізм, псіхалагізм; -латрыя (ад Іаітеіа 
“служэнне”), адпавядае паняццям “служэнне”, “шанаванне”: астралатрыя, 
некралатрыя,; -ліз (ад Іузіў “распад'), выражае паняцце “растварэнне”: 
гемоліз, цытоліз; -ман (ад тапіа “шаленства, захапленне”), адпавядае 
паняццю “заўзяты аматар”: меламан, наркаман; -манія (ад тапіа “шаленства; 
захапленне”), выражае паняцце “моцная цяга, схільнасць да чаго-небудзь”: 
бібліяманія, клептаманія; -марфізм (ад тогрйе “форма?), указвае на 
адносіны да формы, віду: аўтамарфізм, ксерамарфізм; -мер (ад тегоз 
“частка”), выражае паняцце “склад, будова": адэнамер, макрамер; -мерыя 
(адтёгоз “частка”), выражае паняцце “расчляненне” гкрыптамерыя, мета- 
мерыя; -міксіс (ад тіхіз змешванне”), адпавядае паняццям “змешванне”, 
“замяшчэнне”: амфіміксіс, эндаміксіс; -міцын (ад туке5 “грыб'), адпавядае 
паняццю 'грыбковы": актынаміцын, зрытраміцын; -морф (ад тогрле 
“форма”), адпавядае паняццям “форма”, 'від': аламорф, экаморф; -наўт (ад 
паше5 “мараплавец!), выражае паняцце “той, хто плавае”: аэранаўт, 
гідранаўт; -наўтыка (ад пашіке 'мораплаванне”), адпавядае паняццю 
“плаванне”: астранаўтыка, касманаўтыка; -ноз (ад позо5 “хвароба”, 
абазначае хваробу жывёл, часам чалавека: антрапаноз, зааноз; -ном (ад 
поте “частка”, адпавядае паняццю “член”: паліном, трыном; -ном (ад потоб 
“закон”), адпавядае паняццю “становішча”: астраном, аэраном; -номія (ад. 
потоз “закон”), адпавядае паняццю “сістэма поглядаў або правіл”: гаманомія, 
гетэраномія; -пат (ад раіпоз “боль”, пакута), указвае на сувязь з боллю, 
хваробай: алапат, гамеапат, -педыя (ад раіаеіа “выхаванне навучанне), 
адпавядае паняццям “раздзел”, “навука”: артапедыя, лагапедыя; -пітэк (ад 
рйлекоз малпа”), абазначае “выкапнёвая малпа": мезапітэк, рынапітэкі 
“пластыка (ад рІазііке “лепка, скульптура”), указвае на сувязь з аднаўленчай 
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хірургіяй: астэапластыка, таракапластыка; -подыі (ад ри5, роасоз “нага?), 
іццавядае паняццям “канечнасці”, 'органёі перамяшчэння": ганаподыі, філа- 
лодыі; -поніка (ад ролібо5 “працоўны”), адпавядае паняццю 'праца': 
азрапоніка, гідрапоніка; -пер (ад рогоз “праход, адтуліна”), адпавядае 
паняццю” “праход, адтуліна”: бластапор, гастрапор; -птоз (ад ргозіў “па- 
дзенне”), абазначае апусканне таго або іншага органа: нефраптоз, сплан- 
хнаптозі -атэр (ад ріегол крыло”), адпавядае паняццям “птушка”, 'нася- 
комае”, “лятальны апарат": арнітаптэр, перыптэр; -скаф (ад зкарйе 'лод- 
ка'), адпавядае паняццям “судна”, “апарат для падводных даследаванняў” 
батыскаф, мезаскаф; -сома (ад 5ота “цела”), выражае паняцце “цела': 
сферасома, хандрасома; -софія (ад зорпіа “мудрасць”), адпавядае паняццю 
вучэнне": антрапасофія, тэасофія; -стаз (ад масіў “нерухомасць”, 
абазначае пэўны стан біялагічных сістэм: гемастаз, метастаз; -стат (ад 
маіюх “нерухомы”), указвае на нязменнасць стану, гіастаянства чаго-небудзь: 
барастат, геліястат, -стома (ад зіота 'рот), выражае паняцці 'рот”, 'ад- 
туліна”: нефрастом, сцыфістома; -стылія (ад 5іуІо5 “слуп”), выражае 
паняцце “слуп”: гетэрастылія, гомастылія; -танія (ад голоз “напружанне”), 
абазначае “напружанне, ціск”: ізатанія, міятанія; -топ (іороў 'месца”), 
выражае паняцце “месца”: біятоп; экзатой; -трапія (ад ігоре 'паварот), 
адпавядае паняццям “паварот”, “змена”, “пераўтварэнне”: анізатрапія, 
ліятрапія;-троп (ад іторе паварот"), адпавядае паняццям “паварот”, 'змена”, 
“пераўтварэнне”: геліятрой, лейкатроп; -тыш (адіуроз “адбітак”), выражае 
паняцці “адбітак”, “друк”: аратыл, лагатып; -тэка (ад гпеке “сховішча, 
ас 1 “сховішча”, 'ёмішча': ганатэка, фанатэка; -тэрмія (ад 
(легте цяпло”), выражае паняцці “цяпло”, “гарачыня”: зватармія, Вада 
мія; “тэрмы (ад ілегте 'цяпло'), выражае паняцці “цяпло”, “гарачыня”: 

геліятэрмы, ізатэрмы; -тэрый (ад йегіоп 'звер'), адпавядае паняццю 
“выкапнёвая жывёліна”: мегатэрый, палеатэрый; -урыя (ад игол “мача”), 
выражае паняцце “мача”: ггматурыя, поліўрыя; -фанія (ад рйопе “гук”, 
адпавядае паняццю “гучанне”: апафанія, эўфанія; -фоб (ад рлорох “страх”, 
адпавядае паняццям 'ненавіснік”, “праціўнік”: галафоб, тэрмафоі фобія 
(адрйорох страх), адпавядае паняццям “нецярпімасць”, 'боязь': андрафобія, 
назафобія; -фон (адрлопё “гук”), выражае паняцце “гук”: атафон, ксілафон; 
-хорд (ад слогае 'струна”), выражае паняцці “струна”, “дрот”: гексахорд, 
пентахорд; -хорыя (ад сйогео “прасоўваюся”, адпавядае паняццю 'пашы- 
рэнне, распаўсюджанне”: барахорыя, заахорыя; -храмія (ад сйгота 'колер, 
фарба'), адпавядае паняццю "афарбоўка": поліхрамія, цытахрамія; -хром. 
(ад сйтота 'колер, фарба”), адпавядае паняццям “колер”, "фарба": аўтахром, 
манахром; -цытоз (ад Кугоз “клетка”), выражае паняцце “клетка”: лейкацы- 
тоз, пайкілацытоз; -цэн (ад Каілоз “новы”), адпавядае паняццю 'невы”; 
алігацэн; пліяцэн; -цэноз (ад Коілох “агульны”), адпавядае паняццю 
“сукупнасць": аграцэноз, фітацэноз; -цэфал (ад Керлаіе “галава”), указвае 
на сувязь з паняццем “галава”: брахіцэфал, мезацэфал; -цэфалія (ад керпаіе 
“галава”), указвае на сувязь з паняццем “галава”: акрацэфалія, пахіцэфаліяў 
“эдр (ад еага “старана, грань”), канцовая частка назваў мнагаграннікаў; 
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ўтваральную актыўнасць выяўляюць, напрыклад, элементы гідра-, мона-, 

































гексаэдр, пентаэдр; -эмія (-емія) (ад Лаіата “кроў”), адпавядае паняццю 
“захворванне крыві": лейкемія, урэмія; -энхіма (ад епсбута “валўгая”), 
абазначае жывую тканку: парэнхіма, хларэнхіма; -ятрыя (ад іагеіа 
'лячэнне:), абазначае пэўную галіну медыцыны: педыятрыя, фізіятрыя. 
Пэўныя тэрмінаўтваральныя магчымасці, хоць і ў больш абмежаванай 
колькасці выпадкаў, выяўляюць таксама звязаныя апорныя кампаненты 
грэчаскага паходжання -кардыя (ад Кагаіа 'сэрца”), указвае на захворванне 
сэрца або парушэнне сардэчнай дзейнасці: тахікардыя; -крат (ад (гагоз 
“улада”), адпавядае паняццю “валадар': фізіякрат; -стазія (ад згазіз, 
“нерухомасць”), абазначае пэўны стан біялагічных сістэм: ізастазія; -трафія. 
(ад ігорйе “ежа”), выражае паняцці “ежа”, “жыўленне”: гетэратрафія. , 
Як сведчыць прыведзены матэрыял, у спалучальныя адносіны са 
звязанымі апорнымі кампанентамі ўступае большасць разгледжаных у. 
папярэдніх частках раздзела азначальных звязаных кампанентаў. Аднак не 
ўсе яны характарызуюцца аднолькавай прадуктыўнасцю. Вялікую тэрміна- 














полі-, далучыўшыся кожны больш як да 20 звязаных апорных кампанентаў: 
гідраген, гідраграфія, гідраметрыя, гідрапоніка, гідратыпія, гідрафобія іінш; 
манагамія, маналіт, манаскоп, манахром, монагенез, монацытоз і інш, 
паліандрыя, палікратыя, паліфагія, полігенія, полімарфізм, поліурыя і інш. 
Больш чым па 10 новых тэрмінаў утворана такім спосабам пры выкары- 
станні звязаных азначальных кампанентаў ала-, антрапа-, астра-, аўта-, 
аэра-, бія-, геа-, гелія-, гетэра-, зоа-, іза“, макра-, меза-, мікра-, мія-, 
палеа-, піра-, стэрэа-, тэле-, тэрма-, фота-. Адбда 10тэрмінаў з апорнымі 
звязанымі кампанентамі налічваецца пры азначальных кампанентах аа-, 
актына-, аліга-, арніта-, археа-, астэа-, афтальма-, бара-, біблія-, бласта-; 
гала-, гана-, гастра-, гемата-, гома-, гомеа-, кардыя-, касма-, крыпта-, 
крыя-, ларынйга-, лейка-, літа-, лога-, магніта-, иеа-, некра-, неўра-, 
нефра-, панта-, пара-, педа-, пента-, петра-, псеўда-, псіха-, рэа-, сейсма-, 
склера-, тэтра-, фона-, храмата-, хрома-, хрона-, цыкла-, цыта-, электра-, 
энда-, эпі-. Пераважная ж большасць азначальных звязаных кампанентаў 
спалучаецца з невялікай колькасцю звязаных апорных кампанентаў. 
Разрад азначальных звязаных кампанентаў можна папоўніць усечанымі: 
асновамі грэчаскага паходжання, якія ў працэсе тэрмінаўтварэння спалу- 
чаюцца, як правіла, толькі са звязанымі апорнымі кампанентамі. Сюды ўва- 
ходзяць, у прыватнасці, такія актыўныя ў словаўтваральных адносінах 
кампаненты, як аданта- (ад даш, оаоліох “зуб'), выражае паняцце “зубны 
адантабласт, адантаграфія, аданталіт, аданталогія; амбра- (адотіто5 
“дождж"), выражае паняцце “дажджавы”: амбрафіл, амбрафіт, амбрафоб, 
амброметр, анема- (ад апетоз “вецер”), адпавядае паняццям “ветравы”, 
“ветраны”: анемагамія, анемаметрыя, анемафілія, анемахарыя; геранта- 
(ад вегоп, -піоз 'стары чалавек”), выражае паняцце 'стары, пажылы”: 
герантакратыя, геранталогія, герантамарфоз, герантафілія; гігра- (ад 
Пувгоз “вільготны”), адпавядае паняццю “вільготны”: гіграмарфізм, 
гіграметрыяу гіграфіл, гіграфіт; дактыла: (ад 4абгу!оз “палец?), абазначае 
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“звязаны з пальцамі; які адносіцца да пальцаў": дактылаграма, дактыла- 
графія, дактылалогія, дактыласкапія, ідэа- (ад грэч. і4еа “паняцце”), 
абазначае “паняційны: ідэаграма, ідэаграфія, ідэалогія, ідэолаг; капра- (ад. 
Каргоз “кал'), абазначае 'які мае адносіны да экскрэментаў”: капраліт, 
капрастаз, капрафаг, капрафіл; псіхра- (ад рэўсйгоз “халодны”), выражае 
паняцце “халодны”: псіхрафіл, псіхрафіт, псіхрометр; скія- (ад «Кіа 'цень”), 
абазначае “які мае адносіны да ценю”: скіяграфія, скіяскапія, скіятрон, 
скіяфіт. 

Прыкметную ролю ў тэрмінаўтваральным працэсе такога характару 
выконваюць таксама звязаныя кампаненты алела- (ад аИеіол “узаемна”), 
адпавядае паняццю “узаемны”: алеламарфізм, алелапатыя; глота- (ад еіопа 
“мова'), выражае паняцце 'моўны': глатагонія, глотагенез; дадэка- (ад 
агаека дванаццаць), выражае паняцце “дванаццаты”: дадэкагон, дадэкаэдр; 
зіма- (ад гуте 'закваска'), абазначае “які звязаны з заквашваннем": зімаген, 
зімалогія; кайна- (ад Каілоў новы”), адпавядае паняццю 'новы': кайназой, 
кайнафіт; ксанта- (ад ёзапійоз “жоўты”), выражае паняцце “жоўты”: 
ксантафіл, ксантафор; метра- ( ац теітол мера”), абазначае “які адносіцца 
да мерання, вымярэння": метралогія, метраном; мірмека- (ад тугтей, “ебоў 
“мурашка”, абазначае 'які мае адносіны да мурашак": мірмекафілія, мірме- 
кахарыя; пада- (ад рих, роаох 'нага”), абазначае 'звязаны з органамі 
перамяшчэння": падатэка, падацыт; пора- (ад рого5 “праход, адтуліна”), 
адпавядае паняццям “порысты”, 'які мае адносіны да пор': парацыт, 
пораскапія, пратэра- (ад ргоіегох “першы, больш ранні”), выражае паняцце 
“больш ранні, папярэдні": пратэрагінія, пратэразой; стамата- (ад згота, 
-аіо5 'рот”), выражае паняцце 'ротавы”: стаматалегія, стаматаскоп; 
стата- (ад 5гаго5 “які стаіць”), выражае паняцце “які стаіць”: статабласль, 
статаліт; сфігма- (ад ўрлуетоў “пульс”), абазначае “які мае адносіны да 
пульсу": сфігмаграма, сфігмаграфія; таната- (ад гпапагоз смерць”), абаз- 
начае “які мае адносіны да смерці": танаталогія, танатацэноз; фанера- 
(ад рлапегоз “яўны!), выражае паняцце “яўны, відавочны”: фанерагамія, 
фанерафіт; фела- (ад рпеПоз “корак”), адпавядае паняццям 'закупораны”, 
“закаркаваны”: фелаген, феладэрма; эзафага- (ад дізорйагос стрававод), 
выражае паняцце “страваводны”: эзафагаскалія, эзафагатамія; эстэзія- 
(адаіхіпезіз “пачуццё, адчуванне”), абазначае “звязаны з пачуццямі, адчуван- 
нямі”: эстэзіялогія, эстэзіяметрыя; эта- (ад ейоз звычай”), выражае 
паняцце “які мае адносіны да звычаяў”: этаграма, эталогія. 

Звяртаюць на сябе ўвагу ўтварэнні з менш прадуктыўнымі звязанымі 
кампанентамі даліха- (адас!іспо доўгі”), адпавядае паняццю “доўгі”: даліха- 
цэфалія; ота- (ад их, 0105 'вуха”), адпавядае паняццю “вушны”: отаскалія; 
энта- (аделіоў “унутраны”), абазначае 'унутраны”: энтадэрма. 

Спалучэнне звязаных азначальных са звязанымі апорнымі кампанентамі 
практыкуецца і пры ўтварэнні складаных тэрмінаў-прыметнікаў, хоць і не 
ўтакіх маштабах, як гэта ўласціва для тэрмінаў-назоўнікаў. Абмежаванасць 
такога спосабу тэрмінаўтварэння тлумачыцца як агульным больш вузкім 
выкарыстаннем прыметнікавай тэрміналогіі, так і невялікай колькасцю 
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звязаных кампанентаў, якія ўдзельнічаюць у тэрмінаўтваральным праксе. 
У прыватнасці, тут можна назваць толькі тыпы з апорнымі кампанентамі 
грэчаскага паходжання -генны, -морфны, -тропны, -трофны, -тэрмны, 
“фільны, -фобны. Праўда, спалучаюцца яны з даволі вялікай колькасцю 
звязаных азначальных кампанентаў. Напрыклад, апорны кампанент -генны 
(ад вепех “які нараджаецца, народжаны”), што абазначае “звязаны з па- 
ходжаннем”, выступае ва ўтварэннях анкагенны, аўтагенны, біягенны, га- 
лагенны, гамагенны, гематагенны, гістагенны, крыйтагёенны, крвіягенны, 
лізагенны, патагенны, піягенны, псіхагенны, тэрмагенны, фітагенны, 
хлорагенны, храмагенны, экзагенны, эндагенны. Менш актыўна, але 
таксама адчувальна забяспечваюць тэрмінаўтваральны працэс звязаныя 
апорныя кампаненты -морфны (ад тогрле “форма'), указвае на адносіны 
да формы, віду: актынамдрфны, антрапаморфны, аўтаморфны, брахі- 
морфны, галаморфны, гіграморфны, зігаморфны, ідыяморфны, ізаморф- 
ны, мезаморфны, паліморфны; -тропны (ад ігоре “паварот”), указвае на 
сувязь з паняццямі “паварот”, змена”, “пераўтварэнне”: анізатропны, 
ізатропны, нейратропны, псіхатропны, самататропны; -трофны (ад 
іўорйе 'ежа!), указвае на сувязь з жыўленнем, харчаваннем: алатрофны, 
аўтатрофны, гетэратрофны, мезатрофны, мікатрофны, экзатрофны, 
эктатрофны, эндатрофны, эўтрофны; -тэрмны (ад іпегте 'цяйло”), 
указвае на сувязь з паняццямі “цяпло”, гарачыня": гетэратэрмны, пайкі- 
латэрмны, стэнатэрмны, эўрытэрмны; -фільны (ад рлйео люблю”), 
указвае на сувязь з паняццямі 'схільнасць”, “любоў да чаго-небудзь: анема- 
фільны, галафільны, геліяфільны, гіграфільны, нітрафільны, тэрмафіль- 
ны: -фобны (ад рлороў “страх'), указвае на сувязь з паняццямі “нецярпі- 
масць”, 'боязь": галафобны, гідрафобны, тэрмафобны. 

У працэсе ўтварэння складаных тэрмінаў належнае месца займае 
мадэль, дзе са звязаным апорным кампанентам спалучаецца запазычанае 
слова. Такія складанні вядомы з кампанентамі -бласт: адамантабласт (ада- 
мант « -бласт); -гамія: гаметагамія (гамета “- -гамія); -генія: металаге- 
нія (метал 4'-генія); -гонія: спарагонія (спора -. -гонія); -дром: планета- 
дром (планета -- -дром); -дэндрой: секвоядэндрон (секвоя -- -дэндрон); 
“дэрма: спарадэрма (спора з -дэрма); -заўр: гігантазаўр (гігант-- -заўр); 
-кратыя: бандакратыя (банда з -кратыя); -ліз: фасфароліз (фосфар 
-ліз); -ман: міфаман (міф -: -ман); -марфізм: тыпамарфізм (тып 
-марфізм); -марфоз: адаптацыямарфоз (адаптацыя -- -марфоз); -міцын: 
аліваміцын (аліва з “міцын); -міцэты: цукраміцэты (цукар “е -міцэты); 
“морф: пітанаморф (пітон з -морф); -ома: гібрыдома (гібрыд -- -ома); 
-патыя: ферментапатыя (фермент “- -патыя); -пітэк: гігантапітэк 
(гігант -. -пітэк); -пласт: металапласт (метал - -пласт); -іластыка: 
арганапластыка (орган з -пластыка); -сома: цэнтрасома (цэнтр. -сома); 
-ётаз: лімфастаз (лімфа з. -стаз); -стат: фільмастат (фільм З. -стат); 
тып: альфатый (альфа з -тып); -тыпія: цыянатыпія (цыян 4. -пыпія); 
“тэрмія: металатэрмія (метал з. -тэрмія); -тэрый: тытанатэрый 
(тытан з. -тэрый); -урыя: пратэінурыя (пратэін З -урыя); -фаг: 
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сестонафаг (сестон “- -фаг); -фагія: бактэрыяфагія (бактэрыя з -фагія); 
“філ: дыскафіл (дыск з -філ); -філія: спазмафілія (спазма з. -філія); 
-фіт:гаметафіт (гамета-- -фіт); -фюбія: канцэрафобія (канцэр з -фобія); 
“фон: фільмафон (фільм з. -фон); -цыч: гранулацыт  (гранула -- -цыт); 
-цэноз: паразітацэноз (паразіт -- -цэноз); -эдр: ромбаэдр (ромб - -эдр); 
-эмія: хларэмія (хлор-- -эмія). 

Часцей запазычаныя азначальныя кампаненты ўступаюць у падпарад- 
кавальную сувязь са звязанымі апорнымі кампанентамі -ген (плазмаген, 
трамбаген), -грама (рэхаграма, сігналаграма), -літ (метэараліт, сідэ- 
рыталіт), -скапія (вірусаскапія, капіляраскапія), -скоп (патэнцыяласкоп, 
снайпераскоп), -тамія (капсулатамія, урэтратамія), -трон (бэтатрон, 
фазатрон), -тэка (сперматэка, цыянатэка). Але найбольшую актыўнасць 
ва ўтварэнні складаных тэрмінаў такога тыпу выяўляюць звязаныя 
кампаненты -генез (адаптацыягенез, канцэрагенез, седыментагенез, 
фронтагенез), -граф (балансограф, курсограф, спектрограф, эліпсаграф), 
гтрафія (амальгамаграфія, дыялектаграфія, мінералаграфія, фістула- 
графія), -лаг (вірусолаг, дэфектолаг, паразітолаг, санскрытолаг), -логія 
(акцэнталогія, гельмінталогія, кліматалогія, рэфлексалогія), -манія 
(гігантаманія, німфаманія, працэнтаманія, эфіраманія), -метр (ватметр, 
квантаметр, омметр, эвальвентометр), -метрыя (вакуумметрыя, 
ёдаметрыя, кулонаметрыя, патэнцыяметрыя), -оід (караціноід, 
металоід, паліпоід, рамбоід). 

Аналагічнае неабходна сказаць і адносна спалучэння са звязанымі апор- 
нымі кампанентамі тэрмінаў, утвораных спосабам складання звязаных азна- 
чальных кампанентаў з запазычаннямі, транслітарыраванымі іншамоўнымі 
словамі ці таксама са звязанымі апорнымі кампанентамі. У выніку такой 
аперацыі ўзнікаюць утварэнні накшталт акантацэфалогія (акантацэфал - 
“логія), аксідаметрыя (аксід з- -метрыя), амідастома (амід з. -стома), 
біярытмалогія (біярытм “ -логія), бластомагенез (бластома з. -генез), 
галоідафіт (галоід-г -фіт), гемаглабінурыя (гемаглабін “ -урыя), ізапрэсід 
(ізапрэн . -оід), макрагаметацыт (макрагамета у. -цыт), мегаспарафіл 
(мегаспора з. -філ), мікраспарагенез (мікраспора х -генез), тэлефанаграма 
(тэлефон з. -грама), цыстацэркоід (цыстацэрк з. -оід), цытаплазматамія 
(цытаплазма 4. -тамія), эндакрынапатыя (эндакрын -- -патыя), 
эпідэміялегія (эпідэмія з. -логія) і інш. 

Нярэдкія выпадкі, калі запазычанае слова або ўтвораны на аснове 
запазычанняў і грэчаскіх звязаных кампанентаў складаны тэрмін, уступа- 
ючы ў якасці азначальнага кампанента ў сувязь са звязаным апорным кампа- 
нентам, падаецца ва ўсечанай форме. Сведчаннем гэтага могуць служыць 
утварэнні тыпу азбаліт (азбест з. -літ), акіянаўт (акіян з гнаўт), 
алергалогія (алергія “. -логія), алюмінатэрмія (алюміній У. -тэрмія), 
аманоліз (амоній а -ліз), амфібаліт (амфіболы з. -літ), антарктазаўр. 
(Антаркіпыка “. -заўр), аптрон (оптыка -трон), асмометр (осмас з. 
“метр), бактэроід (бактэрыя -- -оід), біяцэналегія (біяцэноз “. -логія), 
вірагенія (вірус “ -генія), галюцыналогія (галюцынацыя “з -логія), гемо- 
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метр (гемаглабін -- -метр), гіпербалоід (гіпербала -- -оід), гіпналогія (гіп“дз 
-логія), глюкагенез (глюкоза -- -генез), гравеліт (гравій -. -літ), дыбтэроід 
(дыфтэрыя 4 -оід), дыяптрыметр (дыяптрыя 4. -метр), дэрмоід (дэрма 
ід), зебоід (зебу з. -оід), зеброід (зебра -- -оід), ігуанадонт (ігуана -- 
“адонт), індыгоід (індыга -- -оід), кабальтрон (кобальлі -- -трон), касме- 
талогія (касметыка 4 -легія), крышталіт (крышталь -- -літ), магналіт 
(магнезіт З. -літ), медузоід (медуза з. -оід), мезенхімома (мезенхіма -- 
гома), мінералогія (мінерал “ -логія), папіралогія (папірус -- -логія), парта- 
кратыя (партыя  -кратыя), перспектограф (перспектыва -. -граф), 
планетоід (планета “. -оід), радаскоп (радар -- -скоп), рыбасома (рыбоза “. 
“сома), рэпраграфія (рэпрадукцыя -- -графія), рэўматалагія (рэўматызм -- 
“логія), сімбіягенез (сімбіёз 4 -генез), стрэптаміцын (стрэптакокі з. 
-міцын), танталіт (тантал з -літ), трапецоэдр (трапецыя -- -эдр), 
фарадметр (фарада -- -метр), фітацэнатып (Фітацэноз “- -тып), 
эканаметрыя (эканоміка 5 -метрыя), экспазіметр (экспазіцыя ---метр), 
эпітэліёма (эпітэлій «-. -ома), эстраген (эструс -- -ген) і інш. 
Часам у новай форме ўжываецца звязаны апорны кампанент, набываючы 
дадатковы элемент: касінусоіда (косінус з--оід), тангенсоіда (тангенс з--дід), 
Яшчэ шырэй, чым запазычанні і гатовыя складаныя тэрміны, уступаюць 
у сувязь са звязанымі апорнымі кампанентамі транслітарыраваныя азна- 
чальныя кампаненты іншамоўнага паходжання. Менавіта такім шляхам 
узніклі тэрміналагічныя складанні з апорнымі кампанентамі -бласт: 
фібрабласт (лац. ЛЬга “валакно" з -бласт); -гамія: хазмагамія (грэч. спазта 
“пашча” з. -гамія); -ген: каліптраген (грэч. каіуріга “пакрывала' з. -ген); -генія: 
астагенія (грэч. азгоз “гараджанін” - -генія); -гон: карпагон (грэч. Кагроў 
“плод' 4 “гон); гармагонія (грэч. погтоў “ланцуг  -гонія); -дром: іпадром 
(грэч. пірроз “конь -в -дром); -дэрма: скрофуладэрма (п.-лац. зспорша “свінка! 
-дэрма);-кардыя: дэкстракардыя (лац. аехіек; -гі “правы 4. -кардыя);-кінезія: 
брадыкінезія (грэч. Ьгадух павольны" з -кінезія); -крат: плутакрат (грэч: 
рішоз “багацце” -- -крат); -кратыя: мерыітакратыя (лац, тегішу дастойны” 
-кратыя); -лагізм: сацыялагізм (лац. зосіегах “грамадства' 4 -лагізм); -ліз: 
сальволіз (лац. зоіуо “раствараю” “- -ліз); -ман: англаман (п.-лац. Алеііа 
“Англія” ў -ман); -марфізм: гілемарфізм (грэч. пу!е "рэчыва" 4 -марфізм); 
-марфоз: арыфмамарфоз (грэч. агіритоз “лік”. -марфоз); -мер: капсамер 
(лац. сарза “каробачка - -мер); -метрыя: энантыяметрыя (грэч, епалііоз 
“процілеглы” Ф -метрыя); -міцын: альбаміцын (лац, ашу “белы! 4 -міцын); 
гморфі тэраморф (грэч, ІПег 'звер' 4 -морф); -наўт: арганаўт (грэч. Агео 
“назва карабля“. -наўт); -ноз: бісіноз (грэч. Бузхох "бавоўна" -- -ноз); -номія: 
тафаномія (грэч. іарпоў “магіла” з. -номія); -патыя: каагулапатыя (лац. 
соаўцішт “згусанне” - -патыя); -педыя: акупедыя (грэч. абшо “чую” з 
педыя); -пітэк: аўстралапітэк (лац, аизіга!із “паўднёвы” ае -пітэк); -пласт: 
фрагмапласт (грэч. рйгаўстоз “перагародка' 4. -пласт); -пластыка: 
цэрапластыка (лац. сега “воск" 4 -пластыка); “под: брахіяпод (грэч. 
Ьгасііоп “плячо” - -под); -подыі: аксаподыі (грэч. а(зол “вось! -- “подыі); 
-птоз: вісцэрапітоз (лац. уізсега “вантробы” “Б -лтоз); -птэў 
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(грэч, реіз, -ікоз “спіралі” 4. -птэр), -сома: гнатасома (грэч. елайоз 
сківіца” 4. -сома); -софія: філасофія (грэч. рлііео “люблю! -- -софія); -стат: 
«эластат (лац, саеішт “неба” з. -стап); -стома: анкіластома (грэч, аліуіо5 
сагнуты” з -стома); -стылія:гіястылія (лац. Піо 'разяўляю рот” -- -стылія); 

“тамія: лапаратамія (грэч. Іарага “жывот “ -тамія); -трапія: тыксатра 
гія (грэч. (йі! дотык -тралія); -троф: кератынатроф (грэч. Кегаз, 
аіоў 'рог” з -троф); -тып: лінатып (лац. Ііпеа “лінія” 4 -тып); -тыпія: 
дагератыпія (фр. Рагиегте “прозвішча вынаходцы фатаграфіі” з -тылія); 

“тэка: рамфатэка (грэч. гратрйоз 'дзюба' 4. -тэка); -тэрмія: сілікатэрмія 

(лац. зЙех, -ісіў “крэмень з -тэрмія); -тэрмы: гекістатэрмы (грэч. пебіўоз 
найменшы” ў -тэрмы); -урыя: альбумінурыя (лац. аІштеп, -тіпі “бялок” ае 
урыя); -фаг: вітэлафаг (лац. уйейш “жаўток з. -фаг); -фанія: філафанія 

(грэч. рййео “люблю” -Банія); філія: базафілія (грэч. Базіх “аснова'-: -філія); 

«фобія: мізафобія (грэч. тузаў “неахайнасць, забруджванне” -- -фобія); 

-хром: тэксахром (грэч. гехо “вырабляю' 4. -хром); -цытоз: пінацытоз 

(грэч. ріпе “п'ю'- -цытоз); -цэн: плейстацэн (грэч. ріеізіо5 “найбольшы” 4. 

“цэн); -цэноз: арыктацэноз (грэч. огуйо5 “выкапнёвы” 4 -цэноз); -цэфал: 

стэгацэфал (грэч. яеге пакрыццё" -- -цэфал); -цэфалія: клінацэфалія. 

(грэч. Кіпе “ложа” -- -цэфалія); -эдр: актаэдр (грэч. ого “восем” -. -эдр); 

-эмія: піэмія (грэч. рудп “гной” -- -эмія); -энхіма: аэрэнхіма (грэч. ае” 

“павётра' 4 -энхіма); -ятрыя: дэнціятрыя (лац. 4елх, -пііз 'зуб'-: -ятрыя). 

Больш актыўна транслітарацыя іншамоўных слоў выкарыстоўваецца 
прыг іх падпарадкаванні звязаным апорным кампанентам -адонт: гліпта- 
донт (грэч. гіургоз “выразны, пакрыты разьбой" -: -адонт), тэкадонт 

(грэч. тебе 'ёмішча”-- -адонт); -манія:дыпсаманія (грэч. аірза смага” -- -манія), 

эратаманія (грэч. егоз, -огоз “каханне” 4. -манія); -міцэты: аскаміцэты 
(грэч. азкоз “сумка' 4 -міцэты), стрэптаміцэты (грэч. зігеріоў “ланцужок з. 
-міцэты); -тэрый: анхітэрый (грэч. апспі “'паблізу' (4 -тэрый), 
эласматэрый (грэч. еГазта “пласцінка”. -тэрый); -фоб:гемерафоб (грэч. 
летега “дзень” -фоб); кальцэфоб (лац. саіх, -ісіў “вапна” -- -фоб). 
Найбольш значную колькасць складаных тэрмінаў даюць трансліта- 
рыраваныя іншамоўныя азначальнікі ў спалучэнні са звязанымі апорнымі 
кампанентамі -антрап: архантрай (грэч. агспаіо5 “старажытны! 4 -антрап), 
зінджантроп (ар. 2іпаё “назва Усходняй Афрыкі”. -антрап), пітэкантрап 
(грэч. ріекоў “малпа” - -антрап), плезіантрап (грэч. ріезіоў “блізкі! Зе." 
гантрап); -генез: авагенез (лац. дуит “яйцо! -: -генез), вітэлагенез (лац. 
ўйеШиз “жаўток “ -генез), кладагенез (грэч. Надо 'парастак' -- -гёнез), 
мутагенез (лац. ти “змяняю З -генез); -грама: асцылаграма (лац. дзсйшт 

“ваганне” -- -грама), вакаліграма (лац, уосаііз “гучны” 4. -грама); паляраграма 

(лац. роіагіў “палярны” 4 -грама), скенаграма (англ. зсап “уважліва - 

разглядаць” 4: -грама); -граф: альтыграф (лац. аш “высокі” з -граф), 

калькулограф (лац. саісціо лічу" -- -граф), стылограф (грэч. зу!оў “палачка 
для пісьма” - -граф), таймограф (англ. 1іте “час” 4 -граф); -графія: 
бальнеаграфія (лац. Баіпент “лазня, купанне” 4 “графія), кімаграфія (грэч. 
дута 'хваля' 4 -графія), плетызмаграфія (грэч. ріеіпухтоз 'павелічэнне'4- 
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гграфія), стабілаграфія (лац. мабііў “устойлівы' 4 -графія); Заў 
анкілазаўр (грэч. апкуіоз “сагнуты з. -заўр), гадразаўр (грэч. лаагох “вялікі - 
“заўр), псітаказаўр (грэч. рзіпакоз “папугай! з. -заўр), скутазаўр (грэч. 
збшоз “шчыт” з -заўр); -лаг: гляцыёлаг (лац. «Іасіез “лёд з -лаг)ў 
мартыролаг (грэч. талух, -угоз “пакутнік з -лаг), палітолаг (грэч. роійоў 
“палітычны” 4. -лаг), сінолаг (лац. біпае “Кітай” -- -лаг); -літ: алеўраліпі 
(грэч. аіеигоп 'мука' 4 -літ), гранулаліт (лац, дгапиішт “зярнятка 4. -літ)» 
лакаліт (грэч. Іаіжоў 'яма' 4. -літ), фібраліт (лац. ЛБга “валакно” з -літ), 
“логія: альгалогія (лац. аіда “водарасць 4 -логія), віктымалогія (лац. уісііта 
“ахвяра” 4; -логія), дэсмалогія (грэч. Чеўтоў 'звязка б -логія), такалогія! 
(грэч. гокоў “родны” з; -логія); -метр: балометр (грэч. Боіе “прамень з. -метр), 
дэнзаметр (лац. 4епзцу “густы, шчыльны” 4 -мепр), нефелометр (грэч, 
перйгіе “хмара” 4 -метр), эбуліметр (лац: ео “выкіпаю' 4. -метр)ў 
«метрыя: альфактаметрыя (лац. оўасіих “нюх з -метрыя), гіпсаметры: 
(грэч. лурзоз “вышыня” 4 -метрыя), палярыметрыя (ст.-лац. роіагі 
“палярны” з. -метрыя), фетаметрыя (лац, ўгпи5 “патомства! 7 -метрыя); 
“оід: глабоід (лац, гіс “шар” 4. -оід), каракоід (грэч. Когабз “воран' з. -оід) 
нуклесід (лац. писіеиз “ядро” -- -оід), саленоід (грэч. зоіеп “трубка б -аід); 
ома: базаліёма (лац. Базаііз “асноўны З -ома), карцынома (грэч. Кагкіпоў 
“рак? 4. -ома), папілома (лац. рара “сасок' з; -ома), тэратома (грэч. (е 
габ, -агоў пачвара” 4. -ома); -скапія: варыяскапія (лац: уагіи “розны 4. -скалія) 
інтраскапія (лац. іпіго 'унутр' -. -скапія), лапараскапія (грэч. Іарагі 
“жывот! ў -скапія), рэктаскапія (лац, гесішт “кішка 4. -скапія); -скоп: асцьк 
ласкоп (лац: озсйішт “ваганне” -- -скоп), датаскоп (лац, ааіа “дадзеныя” 
“ской), мутаскоп (лац, тио “змяняю” З -скол), спінтарыскоп (грэч. 
зріпіпагіў “іскра” 4 -скоп); “трон: ігнітрон (лац. ідліх “агонь трон); 
лінатрон (лац. Ііпеа “лінія” - -трон), платынатрон (грэч. ріаіуп 
“расшыраю" гтрон), тайпатрон (англ. іуре "адбітак" е -трон); -фі 
аргілафіл (грэч. агеуИох “гліна! з. -філ), гемерафія (Петега “дзень” філ 
нейтрафіл (лац. пешег “нічый, ніякі” 4. -філ), хіёнафіял (грэч. сйідп “снег” 
«ФВіл); -фіт: гелафіт (грэч. Пеіоз “балота! з. -фіт), кальцэфіт (лац, са! 
“сіў “вапна” 4. -фіт), нейстафіт (грэч. пецзгоў 'які плавае” з -фіт 
тэрафіт (грэч. ійегоз “лета 3. -фіт); -фон: дыктафон (лац, аісіюо дыктую” 
фон), лінгафон (лац. Ііцеца “мова! 4. фон), таксафон (грэч. аізіх парадак” 
фон), хардафон (грэч. спогае 'струна' 4. -фон); -фор: асмафор (грэч. дзі 
“пах' 4 -фор), ктэнафор (грэч. ічгіз, -епоз “грэбень” 4: -фор), люмінафоў 
(лац. іштел “святло” 5 - фор), сінаптафор (грэч. зупоріоз 'добра' - -фер, 
цыт: амебацыт (грэч. атеіБо “змяняю! 4. -цыт), лімчфацыт. (лац. Гутрі 
“вільгаць” -; -цыл), тырэацыт (грэч. Пугеоз “шчыт” -- -цыт), злеацы! 
(грэч. еІаіоп “алей” 4. -цыт). М 

Прадуктыўная тэрмінаўгваральная мадэль мае незамкнуты (адкрыты) 
слоў; патэнцыяльна магчыма пастаяннае. павелічэнне колькасці новых склі: 
даных тэрмінаў, створаных па дадзеных мадэлях. 1 

Прадуктыўнасць разгледжаных тэрмінаўтваральных мадэлей пацвя] 
джаецца таксама тым, што многія першыя звязаныя кампаненты складанні 











могуць выступаць у ролі другога азначальніка да ўжо наяўнага складанага 
гэрміна. Сяродтакіх азначальнікаў варта назваць кампаненты адэна- (адэ- 
гакарцынома), аксі- (аксігемаглабін), ала- (алаполіплаідыя), аліга- (аліга- 
дкрыды), амфі- (амфідыплоід), ангія- (ангіякардыяграфія), анта- (анта- 
іялогія), антрапа- (антрапамарфалогія), апа- (апабіясфера), арта- 
(артаміксавірусы), астэа- (астэасаркома), афтальма- (афтальманеўра- 
10гія), бара- (баратэрмограф), баты- (бапыфатометр), гастра- (гастра- 
знтэракаліт), геа- (ггакрыялогія), гекса- (гексахлорбензол), гелія- 
(геліягеафізіка), гема- (гемадынамометр), гетэра- (гетэрахрамасома), 
гігра- (гіг]ратэрмограф), гіра- (гіратахометр), гіста- (гістафізіялегія), 
глота- (глотахраналогія), гола- (голаметамарфоза), дынама- (дынама- 
кардыяграфія), дэндра- (дэндракліматалогія), дэрмата- (дэрматазаано- 
1ы), зоа- (зоафеналогія), іза- (ізааксігена), кардыя- (кардыяміяцыія), 
карыя- (карыятаксаномія), ката- (кататэрмаметрыя), кіна- (кіна- 
трылогія), кінета- (кінетакардыяграфія), крыя- (крыяпаталогія), ксера- 
(ксерамезафіт), лога- (логапаталогія), магніта- (магнітабіялогія), макра- 
(макрафатаграфія), малака- (малаказаалогія), мега- (мегаспарафіл), 
меза- (мезасапробы), мета- (метакартаграфія), мія- (міясаркола), наза- 
(назагеаграфія), неа- (неафілалогія); нейра- (нейрагінекалогія), неўра- 
(неўрапаталогія), нітра- (нітрафенол), ота- (оталарынгалегія), пара- 
(парагеліятрапізм), пата- (патапсіхалогія), перы- (перыэлектратон), 
піра- (піраметалургія), пнеўма- (пнеўмаэнцэфалаграфія), псеўда- 
(псеўдаперыптэр), псіха- (псіхафармакалогія), рына- (рынасклерома), 
рэа- (рэаэнцэфалаграфія), сейсма- (сейсмагеалогія), сін- (сінзаахорыя), 
сінхра- (сінхрацыклатрон), склера- (склерабазідыяміцэты), стэрэа- 
(стэрэаізаметрыя), стэта- (стэтафанаграфія), сфігма- (сфігманометр), 
тры- (трынітрафенол), тыпа- (тыпалітаграфія), тыя- (тыяфенол), 
тэле- (тэлеспектраскоп), тэрма- (тэрмабаракамера), тэхна- (тэхна- 
кліматалогія), філа- (філэмбрыягенез), фіта- (фітагельмінталогія), 
флеба- (флебасфігмаграфія), фона- (фонакардыяграма), хондра- 
(хондрасаркома), цыкла- (цыклафазатрон), цыта- (цытаэкалогія), шыза- 
(шшызацукраміцэты), 'эка- (экабіяморфы), экза- (экзабіялогія), экта- 
(эктамезенхіма), энда- (эндаэкагенез), эпі- (эпізаахорыя), этна- 
(этнаггаграфія), эў- (эўаскаміцэты). 

Асабліва актыўнымі ў тэрмінаўтваральных адносінах з другімі 
азначальнікамі з'яўляюцца кампаненты агра-, астра-, аўта-, аэра”, бія-, 
гідра-, мікра-, палеа-, полі-, фота-, электра-, аб прадуктыўнасці якіх 
сведчаць шматлікія новаўтварэнні накшталт аграбіялогія, агразаатэхніка, 
аграметэаралогія, аграфітацэноз; астрагеаграфія, астракаларыметрыя, 
астрапалярыметрыя, астраспектраскапія; аўтагематэрапія, аўтамета- 
чарфізм, аўтамеханахорыя, аўтасератэрапія; аэрабіясфера, аэрагеліятэ- 
рапія, аэраіонатэрапія, азрафатаграфія; біязастранаўтыка, біягідра-. 
акустыка, біястратыграфія, біятэлеметрыя; гідрапэрамеханіка, гідра- 
геахімія, гідраізабаты, гідраметэаралогія; мікрабіядэноз, мікраінтэрфе- 
рометр, мікраспарафія, мікратапанімія; палеаантрапалогія, палеагля- 
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цыялогія, палеакарпалогія, палеаэкалогія; поліізабутылен, полі ардыя- 
графія, поліфармальдэгід, поліэтыленаксід; фотаксілаграфія, фота- 
літаграфія, фотатрыянгуляцыя, фотахронаметраж; электрааэразоль, 
электрадынамометр, электрафізіялогія, электраэнцэфалаграфія і інш. 
Некаторыя першыя кампаненты могуць выкарыстоўвацца нават у якасці 
трэцяга азначальніка, як у выпадках аграбіягеацэноз, астраспектра- 
фотаметрыя, аэрафотаграмметрыя, аэрафотатапаграфія, палеабіягеа- 
графія, палеагеамарфалогія, поліметылметакрылат, стэрэафотаграм- 
метрыя, тэлеэлектракардыёграф. 

Сведчаннем прадуктыўнасці тэрмінаўтваральнай мадэлі з” яўляецца ітой 
факт, што ўтвораныя па дадзенай мадэлі тэрміны самі становяцца базай для. 
вітворчасці новых слоў і “абрастаюць” сваімі вытворнымі. Гэта поўнасцю 
адносіцца да разгледжанай тэрміналогіі, што ўзбагаціла беларускую лексіку 
вялікай колькасцю дэрыватаў: агратэхніка --- агратэхнік, агратэхнічны; 
аграхімія --- аграхімік, аграхімічны; анталогія---анталагізм, анталагічны; 
антрапанімія -- антрапаніміка, антрапанімічны, антрапонім; 
артапедыя-- артапед, артапедычны; астраметрыя---астраметрыст, 
астраметрычны, астрафізіка-- астрафізік, астрафізічны; аўтакратыя--- 
аўтакрат, аўтакратычны; аўтамабіль -- аўтамабілізацыя, аўтамабі- 
лізм; аўтаномія --аўтанамізацыя, аўтанаміст, аўтанамічны, аўтаном- 
ны; баракамера---баракамерны, баракамерычны, бібліяфіл--бібліяфіль- 
скі, бібліяфільства; біяхімія -- біяхімік, біяхімічны; гастраэнтэралогія-. 
гастразнтэралагічны, гастраэнтэролаг; ггатэрмія -- геатэрмальны, 
геатэрміст, геатэрмічны; геліятроп -- геліятрапін, гелінтрапічны; 
гемаглабін - гемаглабінавы, гёмаглабіноз; гемоліз -- гемалізін, гемалі- 
тычны; гідроліз --гідралізацыя, гідралітычны; гідрапатіыя ---гідрапат, 
гідрапатычны; дыяптрыя --дыяптрыйны, дыяптрычны; дэмакратыя -- 
дэмакратызацыя, дэмакратызм, дэмакратычны; ідыясінкразія --. 
ідыясінкразічны, ідыясінкратычны; ідэаграфія -- ідэаграфізм, ідэагра- 
фічны; касмафізіка-- касмафізік, касмафізічны; катапульта - ката- 
пультаваць, катапультны; літаграфія -- літаграфаваць, літаграфічны, 
літаграфскі; меладэкламацыя -- меладэкламаваць, меладэкламатар, 
меладэкламацыйны; манаполія--- манапалізаваць, манапалізацыя-- мана- 
паліст, манапольны; манатып---манатыпіст, манатыпны; неадарвінізм-. 
неадарвініст, неадарвінісцкі; неапазітывізм - неапазітывіст, неапазі- 
тывісцкі; неўрастэнія -- неўрастэнік, неўрастэнічны; палеазаалогія -- 
палеазаалагічны, палеазаолаг; панславізм -- панславіст, панславісцкі; 
пантаміма -- пантаміміка, пантаміміст, пантамімны; перыкард -- 
перыкардыт, перыкардыяльны; піратэхніка---піратэхнік, піратэхнічныў 
лалігамія -- палігам, палігамічны, палігамны; псіхалінгвістыка -- 
псіхалінгвіст, псіхалінгвістычны; псіхапаталогія --- псіхапаталагічны, 
псіхапатолаг; сапрапель - сапрапелевы, сапрапелітавы; стэнаграфія - 
стэнаграфаваць, стэнаграфіст, стэнаграфічны; стэрэаскапія-- стэрэа- 
скапіст, стэрэаскапічны; тэасофія --тэасафічны, тэасоф, тэасофскіў: 
тэлеграф -- тэлеграфаваць, тэлеграфіст, тэлеграфічны; тэлетайп -. 
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тэлетайпіст, тэлетайпны; тэхнакратыя - тэхнакрат, тэхнакра- 
гпызм, тэхнакратычны; утопія -- утапіст, утапічны; фенаменалізм-- 
фенаменаліст, фенаменалісцкі; філантронія-- філантрапізм, філантра- 
лічны, філантроп; філатэлія --- філатэлізм, філатэліст, філатэлістыч- 
ны; фотаметрыя -- фотаметрыст, фотаметрычны; фбтатыпія,-- 
Ботатыпіст, фотатыпічны; хромалітаграфія --- хромалітаграф, 
хромалітаграфічны, хромалітаграфскі; хронаметраж-- хронаметражны, 
гронаметражыст; цытаплазма -- цытаплазматычны, цытаплазмон; 
шызафрэнія---шызафрэнік, шызафрэнічны; электраліт---электраліт- 
ны, электралітычны, эндагамія -- эндагамічны, эндагамны; эрганоміка -- 
зрганаміст, эрганамічны; эпіграфіка -- эпіграфіст, эпіграфічны; 
Этнаграфія --- этнаграфізм, этнаграфічны; эўдэманізм --- эўдэманіст, 
эўдэманістычны; эхінакок -- эхінакакоз, эхінакокавы і інш. 

Як сведчыць прыведзены матэрыял, колькасць тэрмінаў, ад якіх утво- 
рана не менш чым па два дэрываты, у беларускай мове даволі значная. Як 
правіла, яны паслужылі базай для ўтварэння новых назоўнікаў і прымет- 
пікаў. Разам з тым неабходна звярнуць увагу і на вялікую групу тэрмінаў з 
больш вузкай словаўтваральнай актыўнасцю. Сярод іх пераважаюць 
назоўнікі, што далі прыметнікавую лексіку. 

Найбольш прадуктыўны тып уяўляюць сабой утвораныя ад тэрмінаў- 
назоўнікаў прыметнікі з суфіксам -ічн” (-ычи-): аалагічны (ад аалегія), 
аданталагічны (ад аданталогія), алатрапічны (ад алатропія), антрапа- 
марфічны (адантрапамарфізм), арніталагічны (ад арніталогія), астэа- 
лагічны (адастэалогія), атаскапічны (адатаскоп), афтальмаметрычны 
(ад афтальмаметрыя), аэрадынамічны (ад аэрадынаміка), бактэрыя- 
лагічны (ад бактэрыялогія), батыметрычны (ад батыметрыя), 
біясінтэтычны (ад біясінтэз), ггацэнтрычны (ад геацэнтрызм), гема- 
талагічны (ад гематалогія), гіграскапічны (адгіграской), гідрастатычны 

(адгідрастатыка), гіпалагічны (адгіпалогія), гіраскапічны (ад гіраской), 
глапаганічны (ад глатагонія), дадэкафанічны (ад дадэкафонія), 
дактылаграфічны (ад дактылаграфія), дэндралагічны (ад дэндралогія), 
зоагігіенічны (ад зоагігіена), ізатэрмічны (ад ізатэрмія), іхтыялагічны, 
(ад іхтыялогія), касмаганічны (ад касмагонія), ларынгаскапічны (ад 
ларынгаскапія), магнітааптычны (ад. магнітаоптыка), макракліма- 
тычны (ад макраклімат), мезалітычны (ад мезаліт), метагалактычны 
(ад метагалактыка), мікалагічны (ад мікалогія), мікраметрычны (ад 
мікраметрыя), мнематэхнічны (ад мнематэхніка), монаметалічны 
(ад монаметалізм), намаграфічны (ад намаграфія), неаплатанічны (ад 
неаплатанізм), нейралептычны (ад нейралептыкі), неўралгічны 
(ад неўралгія), оталарынгалагічны (адоталарынгалогія), палеарктычны 
(ад палеарктыка), парапсіхалагічны (ад парапсіхалогія), педалагічны (ац 
ледалогія), полімарфічны (ад полімарфізм), псеўдагатычны (ад псеўда- 
готыка), псіхапрафілактычны (ад псіхапрафілактыка), рынапластычны 
(ад рынапластыка), селеналагічны (ад селеналогія), сінгарманічны (ад 
сінгарманізм), стэрэафанічны (ад стэрэафанія), тахаметрычны 
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(ад тахаметрыя), тэакратычны (ад тэакратыя), тэлеаўтама дычны 
(адтэлеаўтаматыка), урэмічны (ад урэмія), філагенетычны (ад філаге- 
нетыка), фонаметрычны (ад фенаметрыя), фотамеханічны (ад фота- 
механіка), храматыпічны (ад храматыпія), цыклаграфічны (гд цыкла- 
графія), цыталагічны (адцыталогія), экалагічны (ад экалогія), электра- 
тэрмічны (ад электратэрмія), энтамалагічны (ад энтамалогія), 
эталагічны, (ад эталогія) і многія іншыя. Агульная колькасць такіх 
утварэнняў у слоўніку беларускай мовы складае каля 300 лексічных адзінак. 
Другое месца ў колькасных адносінах займаюць вытворныя ад 
назоўнікаў прыметнікі з суфіксам -н-: агракультурны (ад агракультура), 
алігамерны (ад алігамеры), аўтаклаўны (аў аўтаклаў), аэразольны (ад 
аэразоль), бактэрыцыдны (ад бактэрыцыды), брахіцэфальны 
(ад брахіцэфалія), галаграмны (ад галаграма), геасінклінальны (ад геасінклі- 
наль), гетэрадзінны (ад гетэрадзін), гідралакацыйны (ад гідралакацыя), 
дыплоідны (ад дыплсід), іанасферны (ад іанасфера), касмадромны (ад 
касмадром), маналітны (ад маналіт), метамерны (ад метамеры), 
мікраэлектронны (ад мікраэлектроніка), парамагнітны (ад пара- 
магнетызм), пнеўматораксны (ад пнеўматоракс), полівітамінны (ад 

. полівітаміны), псіхаматорны (ад псіхаматорыка), рэхалакацыйны. 
(ад рэхалакацыя), сапрафітны (ад сапрафіты), стэрэатыпны (ад 
стэрэатып), трапасферны (ад трапасфера), тэлекамунікацыйны 
(адталекамунікацыя), тэрмаізаляцыйны (адтэрмаізаляцыя), фітацыдны 
(ад фітацыд), фотатэадалітны (ад фотатэадаліт), храмасомны (ад 
храмасома), цыклатронны (ад цыклатрон), экзагамны (ад экзагамія), 
электрааэразольны (ад электрааэразоль), электраэразійны (ад электра- 
эрозія), электролізны (адэлектроліз), эўрыбіёнтны (ад эўрыбі інты) іінш. 
Вылучасцца таксама група вытворных прыметнікаў з суфіксам -аа- 
аалітавы (ад ааліт), алігацэнавы (ад алігацэн), ганакокавы (ад ганакок), 
ізапрэнавы (ад ізапрэн), іхтыёлавы (адіхтыёл), крэазотавы (адкрэазот), 
ксілалітавы (ад ксілаліт), міяцэнавы (ад міяцэн), неагенавы (ад неаген), 
нітралакавы (ад нітралак), палеацэнавы (ад палеацэн), пірафітавы (ад 
лірафіт), пнеўмакокавы (ад пнеўмакок), поліакрылавы (ад поліакрыл), 
рададэндравы (ад рададэндран), тэтрылавы (ад тэтрыл), халестэры- 
навы (ад халестэрын), хромамагнезітавы (ад хромамагнезіт), хрызапра- 
завы (ад хрызапраз), эалітавы (адэаліт), электрасілавы (ад электрасіла), 
эўклазавы (ад эўклаз). 
Меншую словаўтваральную здольнасць выяўляюць тэрміны, што 
паслужылі базай для ўтварэння прыметнікаў пры дапамозе суфіксаў -альн- 
(-яльн-), -арн-, -ачн-, -к-, -ов-, -озн-, -ск- (-цк-), -ыст- і інш.: аўтабла- 
кіроўка -- аўтаблакіровачны, гексагон -- гексаганальны, кайназой --. 
кайназойскі, лейкацыт -- лейкацытарны, мікрапора --- мікрапорысты, 
палеазіят -- палеазіяцкі, панамерыканізм-- панамерыканскі, парыгрып -я 
парыгрыпозны, парэнхіма -- парэйхіматозны, пратэразой -- пратэр! 
зойскі, псеўданавука -- псеўданавуковы, склерадэрма -- склерадэрма- 
тальны, сфероід--- сфераідальны, тэтрагон-- тэтраганальны, феномен 
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наменальны, фотарэпарцёр --- фотарэпарцёрскі, цыклоіда --- цыклаі- 
1ьны, электраплаўка -- электраплавільны, электраразведка -- 
ггктраразведачны, эпітэлій-- эпітэліяльны. 
Утвораныя на базе тэрмінаў назоўнікі колькасна намнога ўступаюць 
рыметнікавым утварэнням. Сярод іх пераважаюць адназоўнікавыя 
прываты мужчынскага роду, а найбольш ужывальнымі суфіксамі, якія пры. 
тым выкарыстоўваюцца, патрэбна лічыць такія, як -атар (гідрамеха- 
зацыя -- гідрамеханізатар, полімерызацыя -- полімерызатар, 
разакампенсацыя -- фазакампенсатар), -ізм (-ызм) (аўтамадэль -- 
ўтамадэлізм, гермафрадыт -- гермафрадытызм, дэмаграфія - 
змаграфізм, фразеалогія --- фразеалагізм), -і (-ын) (азотабактэр -- 
готабактэрын, страфант---страфанцін, фізастыгма--- фізастыгмін), 
іст (-ыст) (ксілафон -- ксілафаніст, неаавангардызм-- неаавангардыст, 
Гілакартыя--- філакартыст, філафанія -- філафаніст), -іт (-ыт) (гекса- 
ур --. гексаэдрыт, піраксён -- піраксеніт, тэтраэдр -- тэтраэдрыт, 
здакард -- эндакардыт), -шчык (аўтагонкі -- аўтагоншчык, 
глектракары-- электракаршчык, электрапіла -- электрапільшчык). 
Асаблівай прадуктыўнасцю вылучаецца тып з суфіксам -оз (-ёз), што 
служыць сродкам для ўтварэння тэрмінаў са значэннем хвароб і недама- 
ганняў: акантацэфал--акантацэфалёз, амідастомы-амідастамоз, ана- 
плацэфаліды---анаплацэфалідоз, анкіластаматыды ---анкіластаматыдоз, 
нкіластома -- анкіластамоз, аскахіта -- аскахітоз, гастрафіл -- 
астрафілёз, гельмінтаспорый -- гельмінтаспарыёз, гемаспарыдыі -- . 
маспарыдыёз, калаген-- калагеноз, крыптакок- крыптакакоз, лепта- 
піры---лептаспіроз, макраспорый--- макраспарыёз, метастрайгіліды-- 
«“тастрангілёз, мікаплазма --- мікаплазмоз, мікраспарыдыі -- мікра- 
“парыдыёз, міксаспарыдыі -- міксаспарыдыёз, парафасцыялопсіс -- 
парафасцыелапсоз, піраплазміды -- піраплазмідоз, піраплазма -- 
піраплазмоз, рынхаспорый---рынхаспарыёз, сапралегнія -- сапралегніёз, 
“клератынія -- склератыніёз, спірахеты -- спірахетоз, таксаплазма - 
таксаплазмоз, трамбацыт -- трамбацытоз, трыпанасома -- трыпа- 
насамоз, трыхастрангіліды -- трыхастрангілёз, тэлазііды -- тэлазіёз, 
(рагацыт--- фагацытоз, фітагельмінты -- фітагельмінтоз, цыстацэрк-- 
цыстацэркоз, цытаспора---цытаспароз, цэстоды---цэстадоз, эрытра- 
цыт--аэрытрацытоз, эхінастаматыды -- эхінастаматыдоз, эхінура--. 














гінурыёз. : 
карае АРЎЦЕ з'яўл: яюцца. ўтварэнні з суфіксамі -ак (аэрафота- 
ымка---аэрафотаздымак), -ан (гексозы --гексазан), -ант (гіраарбіта-- 
граарбітант), -ен (этыл - этылен), -ец (аўтазавод ---аўтазаводзец), 
(тэлёхроніка А тэлехранікёр), -ік (-ык) (політэхнія -- політэхнік, 
псіханеўроз-- псіханеўротык), -чык (тэлеперадача---тэлеперадатчык). 
Нарэшце, неабходна адзначыць выпадкі, калі новы назоўнік мужчын- 
скага роду ўтвараецца ў выніку ўсячэння тэрміна: анемагамія--анемагам, 
сібліяманія -- бібліяман, гідрафізіка -- гідрафізік, кардыяхірургія -- 
гардыяхірург, тэлепубліцыстыка -- тэлепубліцыст. 
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Сродкамі ўтварэння адназоўнікавых назоўнікаў жаночага роду з'яў: 
ляюцца суфіксы -ізацыя (гідраген --- гідрагенізацыя, тэлеэкран -- тэле 
экранізацыя), -ік- (лагарыфм -- лагарыфміка) і асабліва суфікс -к- (гра- 
фаман---графаманка, касманаўт -- касманаўтка, клептаман---клепта- 
манка, манаман -- манаманка, наркаман -- наркаманка, неафіт -4 
неафітка, неўрапат -- неўрапатка, тэлеглядач -- тэлеглядачка, 
хіраманіп -- хірамантка). 

У якасці словаўтваральнага сродку назоўнікаў ніякага роду выступа! 
суфікс -ств (-цтв): монафеліт -- монафеліцтва, монафізіт --- мона 
фізіцтва, фотааматар --- фотааматарства. 

Адпрыметнікавыя ўтварэнні маюць адцягненае значэнне прыкметы і 
ўласцівасці. Яно надаецца ім дзякуючы далучэнню да асновы тэрмін: 
суфікса -асць: артаганальны -- артаганальнасць, брахіморфны 
брахіморфнасць, гамагенны -- гамагеннасць, гетэрагенны -- гетэра” 
геннасць, гідрафільны -- гідрафільнасць, гомагалінны - гомагаліннасць, 
даліхаморфны -- даліхаморфнасць, ізатропны -ізатропнасць, ізахронны. 
ізахроннасць, манатонны -- манатоннасць, псеўданародны 
псеўданароднасць, тэрмаэлектрычны---тэрмаэлектрычнасць, фотаге: 
нічны -- фотагенічнасць. 

Утвораныя на базе тэрмінаў дэрываты ў сваю чаргу могуць служы! 
утваральнымі словамі для іншых вытворных. Для прыкладу дастаткові 
прывесці такія вытворныя назоўнікі, як анізатропнасць (аданізатропны 
анізатрапія), аўтабіяграфічнасць (адаўтабіяграфічны « аўтабіяграфія). 
аўтамабіліст (ад аўтамабілізм « аўтамабіль), аўтамабілістка (а 
аўтамабіліст « аўтамабілізм « аўтамабіль), ггадэзістка (ад'ггадэзіст 
геадэзія), гіграскапічнасць (ад гіграскапічны «. гіграскоп), гідрафобнасц 
(ад гідрафобны « гідрафобія), гомасексуалістка (ад гомасексуаліст 
гомасексуалізм), дыплоіднасць (ад дыплоідны « дыплоід), касмапаліті! 
(ад касмапаліт « касмапалітызм), меладраматычнасць (ад мела- 
драматычны « меладрама), меланхалічнасць (ад меланхалічны 
меланхолія), метафарычнасць (ад метафарычны « метафара) 
мікраскапічнасць (ад мікраскапічны « мікраскапія), маналітнасць ( 

маналітны «. маналіт), манатыпістка (ад манатыпіст «. манатып); 
неўрастэнічка (ад неўрастэнік « неўрастэнія), пантэістка (ад пантэіст “ 
пантэізм), пантамімістка (адпантаміміст « пантаміма), педагагічнасці 
(адпедагагічны “ педагогіка), паліграфіка (ад паліграфічны « паліграфія). 
псеўдаінтэлігентнасць (ад псеўдаінтэлігентны « псеўдаінтэлігент), 
псіхалагічнасць (ад псіхалагічны « псіхалогія), псіхастэнічка (а, 
псіхастэнік с псіхастэнія), стэнаграфістка (ад стэнаграфіст 
стэнаграфія), стэнатыпістка (ад стэнатыпіст «. стэнатыпіяў, 
стэрэаскапічнасць (ад стэрэаскапічны « стэрэаскапія), стэрэатыл: 
насць (ад стэрэатыпны '« стэрэатып), стэрэафанічнасць (ад стэрэа- 
фанічны « стэрэафанія), тэлеграфістка (ад тэлеграфіст « тэлеграф). 
тэлеметрыстка (ад тэлеметрыст « тэлеметрыя), тэлетайпістка (а, 
тэлетайпіст « тэлетайп), тэлефаністка (ад тэлефаніст « тэлефон), 
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Бенаменальнасць (ад фенаменальны « феномен), філантропка (ад 
ілантроп “ філантропія), філатэлістка (ад філатэліст “ філатэлізм), 
ратаграфічнасць (ад фатаграфічны « фатаграфія), хронаметражыстка 
(ад хронаметражыст « хрона) метраж), шызафрэнічка (ад шызафрэнік « 
гызафрэнія), Электразваршчыца (ад элёктразваршчык « Электразвар- 
а), электрамантажніца (ад электрамантажнік « электрамантажны « 
млектрамантаж), эпілептычка ( ад эпілептык «« эпілепсія). 
Гэты сціс можна дапоўніць прымётнікавымі ўтварэннямі накшталт. 
гнтрапасофскі (ад антрапасоф « антрапасофія), аўтанамісцкі (ад 
ўтанаміст « аўтаномія), бібліятэкарскі (ад бібліятэкар « бібліятэка), 
чанапалісцкі (ад-манапаліст « манаполія), пантамімічны (ад пантаміміка « 
гантаміма) і інш. ё 


2. Тэрміны са звязанымі кампанентамі лацінскага 
і рамана-германскага паходжання 


У параўнанні з грэчаскай мовай, якая дала еўрапейскім мовам, у тым 
іку і беларускай, вялікую колькасць элементаў, што выкарыстоўваюцца 
ў тэрмінаўтваральнай практыцы ў якасці азначальных і апорных 
кампанентаў складаных тэрмінаў, уклад лацінскай мовы ў гэтых адносінах 
1казаўся больш сціплым. Фактычна ён абмяжоўваецца трыма дзесяткамі 
ўсечаных асноў лацінскіх слоў. 

У якасці першых састаўных частак складаных тэрмінаў звычайна 
выступаюць лацінскія элементы авія- (адауі5 “птушка”; адпавядае паняццю: 
авіяцыйны”), аква- (ад адиа “вада”; выражае паняцці “водны”, “вадзяны”), 
алеа- (ад'оіент “алей”; указвае на сувязь з алеем, маслам), ацэт- ( адасе- 
ит “воцат”; адпавядае паняццю “воцатны”), вела- (ад уеіах “хуткі”; указвае. 
па: сувязь з хуткім рухам), вібра- (ад уіБго дрыжу, вагаюся”; выражае 
паняцце 'вібрацыйны”), відэа- (ад уіаео “гляджу, бачу”; указвае на адносіны 
га адлюстравання электрычных сігналаў на экране электронна-прамянёвай 
грубкі), дэцы- (ад 4еселі “дзесяць”; абазначае дзесятую долю меры, што 
названа апорным кампанентам), імуна- (ад іттипіў “свабодны ад чаго- 
небудзь, некрануты”; указвае на адносіны да імунітэту), каранара- (ад 
огопагіиў “вянечны”; выражае паняцці 'які мае адносіны да вянечных 
артэрый сэрца”), карба- (ад сагро “вугаль; выражае паняцце 'які мае 
ідносіны да злучэнняў вугляроду”), квазі- (ад фиазі “Нібы”; адпавядае. 
паняццям “несапраўдны”, уяўны”), лакта- (ад /ас, -сііз “малако”; выражае 
паняцце “які адносіцца да малака”), мілі- (ад тИе “тысяча”; абазначае 
тысячную долю адзінкі меры, названай у апорнай частцы слова), мота- (ад 
тогог 'які прыводзіць у рух”; выражае паняцці “маторны”, “матарызаваны”, 
матацыклетны”), мульты- (ад тишт 'многа”; указвае на шматлікасць 
прадметаў або на шматразовасць дзеянняў, функцый), радые- (ад гааіш5 
прамень”; указвае на адносіны да радыеактыўнасці, радыяцыі). радыё- (ад 
гааішу “прамень”; выражае паняцці “які адносіцца да радыё”, “звязаны з 
радыё'), санты- (ад селішт “сто”; абазначае сотую частку чаго-небудзь), 
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рба- (ад шубо “віхор”: выражае паняцце “турбінны”), уві- (ад или, илі 
“адзін”; выражае паняцці “адзінкавы”, “адзіны”), фера- (ад /ггушт “жалеза”; 
адпавядае паняццю “жалезны”, хема- (ад слетіа « грэч. слетеіа “уменне. 
плавіць метал; адпавядае паняццю “хімічны”). 

Другой апорнай састаўной часткай складаных тэрмінаў часам з'яў- 
ляюцца элементы -ол (ад д/ешт “алей”: адпавядае паняццю 'алей”), -алан 
(ад ріапит “плоскасць”; адпавядае паняццям “крыло”, “лятальны апарат), 
гфікацыя (ад/асеге “рабіць”; абазначае “укараненне”, “распаўсюджанне”), 
-цыд (ад саедо “забіваю”; адпавядае паняццю “знішчэнне”). 

Неабходна, аднак, адзначыць, што, нягледзячы на абмежаваную 
колькасць лацінскіх тэрмінаўтваральных элементаў, выкарыстанне іх у, 
працэсе стварэння новай тэрміналогіі адбываецца ў асноўным разгле- 
джанымі вышэй спосабамі і па словаўтваральных мадэлях, уласцівых 
утварэнню тэрмінаў на базе грэчаскіх кампанентаў. Так, даволі папулярным 
можна лічыць ужыванне першага звязанага кампанента ў якасці азначаль- 
ніка апорнага кампанента, выражанага запазычаным назоўнікам. У такое 
спалучэнне актыўна ўступаюць, напрыклад, звязаныя кампаненты авія- 
(авіягарызонт, авіямадэлізм, авіясекстант, авіятраса), вела- (вела- 
Камера, велакрос, веласпорт, велатрэк), відэа- (відэаімпульс, відэасалон, 
відэасігнал, відэаэкран), імуна- (імунагенетыка, імунадыягностыка; 
імунадэпрэсія, імунатэрапія), мілі- (міліампер, міліволыт, мілікюры, 
мілімікрон), мота- (мотабот, мотакрос, мотаралі, мотарэсурс), радые- 
(радыелюмінесцэнцыя, радыемутацыя, радыесенсібілізацыя, радые- 
хімія), радыё- (радыёгалактыка, радыёімпульс, радыёлакацыя, радыё- 
электроніка), турба- (турбагенератар, турбадэтэндэр, турбакампрэсар, 
турбапаўза), фера- (феравальфрам, феразонд, ферамагнетызм, 
«фераніобій), хема- (хеманастыя, хемарэцэпцыя, хемасінтэз, хематаксіс), 
радзей -- алеа- (алеанафт), ацэт- (ацэтанілін), вібра- (вібраізаляцыя; 
вібратэрапія), дэцы- (дэцыбел, дэцылітр), каранара- (каранарасклероз, 
каранаратрамбоз), квазі- (квазіімпульс, квазіоптыка), лакта- (лакта: 
альбумін, лактабацыла), мульты- (мультывібратар, мультыцыклон). 
санты- (сантылітр), уні- (уніформа). 

Спалучаюцца звязаныя лацінскія кампаненты і з транслітарыраваныт 
на беларускай глебе словамі іншамоўнага паходжання, напрыклад аква: 
аквадаг (аква- з. англ. ад “графітавы пыл”), акваланг (аква- з англ. Ішл: 
“лёгкае”), аквамабіль (аква- з лац. тоЫйіз рухомы”); ацэт-: ацэтыле! 
(ацэт- з. грэч. Піе “рэчыва”); вела-: велабол (вела- “е англ. Бай! “мяч”; карба- 
карбід (карба- 4. грэч. еі4оз выгляд”); лакта-: лактафлавін (лакта- -- ла 
Лауих жоўты”); мота-: матацыкл (мота- -. грэч, КуКіо5 “кола”), мата: 
цыклет (мота- з. грэч. ёуКіоў “кола”; уні-: уніпрынт (уні- 4 англ. ргі 
“адбітак, друк”). ёў 

Практыкуецца таксама спалучэнне звязаных азначальных кампанент: 
лацінскага паходжання са звязанымі апорнымі лацінскімі кампанента! 

7 акваплан (аква- 4 план), радыёфікацыя (радыё- 4. -фікацыя). Аднак боль 
часта яны ўваходзяць у падпарадкавальную сувязь са звязанымі апорны! 
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кампанентамі: акваметрыя (аква-  -метрыя), акванаўт (аква- з -наўт), 
акванаўтыка (аква- -- -наўтыка), акватыпія (аква- з -тыпія), алеаграфія 
(алеа- -- -графія), веладром (вела- -- -дром), вібраграма (вібра- - -грама), 
зібраскапія (вібра- -- -скапія), вібраскоп (вібра- 4. -скон), вібратрон (вібра-- 
трон), вібрафон (вібра- -- -фон), віброграф (вібра- -- -граф), віброметр 
(вібра- -" -метр), відэаграма (відэа- з. -грама), дэцыметр (дэцы- -.-метр), 
імунагенез (імуна- 4 -генез), імуналогія (імуна- 4 -логія), імунацыт (імуна- 

цыта), імунолаг (імуна- -- -лаг), карбаліт (карба- з -літ), карбатэрмія 
(карба- 4 -тэрмія), лактаскоп (лакта- -. -скоп), лактометр (лакта- 
“метр), міліметр (мілі- 4. -метр), мотадром (мота- -- дром), мультограф 
(мульты- з -граф), радыескапія (радые- з. -скапія), радыёграма (радыё- 
“грама), радыёліз (радыё- - -ліз), радыёметр (радыё- з -метр), 
радыёфанія (радыё- -- -фанія), радыёфон (радыё- з. -фон), радыяграма 
(радыя-- -грама), радыяграфія (радые: з. -графія), радыялогія (радые- 
“логія), радыяметрыя (радые- з -метрыя), сантыметр (санты- “ -метр), 
фераграфія (фера- “- -графія), фератыпія (фера- -- -тыпія), ферометр. 
(фера--- -метр), хематроф (хема- -. -троф), хемітрон (хема- -- -трон). 

Аналагічна тэрмінаўтварэнню на аснове грэчаскіх элементаў прымя- 
няецца мадэль, калі апорны лацінскі звязаны кампанент азначаецца запа- 
зычаннем або транслітарыраваным іншамоўным словам. Узорамі першай 
разнавіднасці могуць служыць тэрміны з апорнымі кампанентамі -ол: аза- 
тол (азот 4 -ол), гваякол (гваяк з -ол), іанол (іон 3-ол); -план: ракетаплан 
(ракетах -план), цэнтраплан (цэнтр з -план); фікацыя-гатаміфікацыя. 
(атам - -фікацыя), газіфікацыя (газ “ -фікацыя), персаніфікацыя 
(персона з. -фікацыя); -цыд: генацыд (ген -- -цыд), плазмацыд (плазма з 
-цыд), дзе падпарадкавальны кампанент пададзены поўнасцю, а таксама 
такія ж канструкцыі з усячэннем азначальніка: аманіфікацыя (амоній 
фікацыя), бактэрыцыд (бактэрыя “ -цыд), гуміфікацыя (гумус  -фіка-: 
цыя), муміфікацыя (мумія з -фікацыя), нафтол (нафта -. -ол), 
нематацыд (нематода “- -цыд), сіліцыфікацыя (сіліцый з -фікацыя), 
тарыфікацыя (тарыф -. -фікацыя). 

У другой разнавіднасці гэтак жа выкарыстоўваюцца ўсе пералічаныя 
элементы, а менавіта -ол: валідол (лац. уаііаис “моцны” З -ол), нігрол (лац. 
лівег “чорны” 4 -ол), салідол (лац. 5о!іфи5 “густы” з; -ол), скатол (грэч. ЎКог, 
зКагоў “кал! 4 -ол), стырол (грэч. зіугаб5 “пахучая смала” з -ол), стэрол 
(грэч. з/ееоў “цвёрды” “: -ол), фурфурол (лац. /шиг “вотруб'е' з. -ол), эўгенол 
(грэч. ецвепез “шляхетны” 4. -ол); -план: дальтан-план (англ. РаПоп “назва 
горада ў ЗША” 4 -план), дальтаплан (грэч. 4еіга “назва чацвёртай літары 
грэчаскага алфавіта” 4: -план) і асабліва наста -фікацыя: асіфікацыя (лац. 
а5, оззіз “косць” -- -фікацыя), базіфікацыя (грэч. Базіз “аснова' з -фікацыя), 
беатыфікацыя (лац. беаіш “блажэнны” з -фікацыя), вітрыфікацыя (лац. 
уйгипі “шкло” 4 -фікацыя), дамніфікацыя (лац. аатлит 'шкода” 
фікацыя), дульцыфікацыя (лац. амісіз “салодкі” з -фікацыя), дыверсі- 
фікацыя (лац. аіуетзиў “розны” 4 -фікацыя), квантыфікацыя (лац. диап- 
шт колькі” Ф -фікацыя), класіфікацыя (лац: сІаззіў “разгляд” 4 -фікацыя), 
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крустыфікацыя (лац. стияа “кара” з. -фікацыя), латэнсіфікацыя (лац, 
Іагеп5 “схаваны” 4 -фікацыя), містыфікацыя (грэч. тузе “які ведаё 
таінства”  -фікацыя), настрыфікацыя (лац. лозіе” “наш” з. -фікацыя), 
нуліфікацыя (лац. пишт “ніякі - -фікацыя), пластыфікацыя (грэч. 
Віазіікоз пластычны" 4 -фікацыя), праліфікацыя (лац. рюо!еў “нашчадкі” 4; 
-фікацыя), раміфікацыя (лац. гати5, гаті “галінка” Ф -фікацыя), 
рэіфікацыя (лац. гез, геі “рэч' 4 -фікацыя), сапаніфікацыя (лац. заро, оліў 
“мыла! 4 -фікацыя), стратыфікацыя (лац. зігаішт “слой” З -фікацыя), 
этэрыфікацыя (грэч. айег “эфір” з -фікацыя); -цыд: авіцыд (лац. аўіў 
“птушка'-- -цыд), акрыцыд (лац. асек асгіз “востры” 4 -цыд), альгіцыд 
(лац. аіва “водарасць З. -цыд), арбарыцыд (лац. агрог “дрэва” - -цыд); 
афіцыд (лац, арпіз “тля” з -цыд), гербіцыд (лац. легра “трава” з. -цыд)х 
інсектыцыд (лац. іпзесіит “насякомае” з. -цыд), ларвіцыд (лац. Гагуа 
“лічынка -. -цыд), лімацыд (лац. Іітех, -асіз 'слімак: 3; -цыд), пантацыд 
(грэч. рап, -шоб “усё” -- -цыд), пестыцыд (лац. резііз “зараза” - -цыд) 
радэнтыцыд (лац. гайепх, -тіх “які грызе” “цыд), ратыцыд (фр. гай 

2. “пацук! з -цыд), фітацыд (грэч. рйугол “расліна”  -цыд), фунгіцыд (пац 
при “грыб” з: -цыд). 

Нярэдкія выпадкі, калі ў якасці азначальніка да лацінскага звязанага. 
апорнага кампанента выступае грэчаскі звязаны кампанент: акарыцыд/ 
(акара- -- -цыд), аэраплан (аэра- з план), батыплан (баты- - план), 
гідраплан (гідра- - план), дэрматол (дэрмата- з. -ол), заацыд (зоа- ў. 
гцыд), іхтыёл (іхтыя- -- -ол), кінафікацыя (кіна- -- -фікацыя), ксілол 
(ксіла- “ -ол), лізол (ліза- -- -ол), манаплан (монё- 4- план), нітрыфікацыя 
(нітра- 4 -фікацыя), петрыфікацыя (петра- -. -фікацыя), пірол (піра- ж 
-од), сапрол (сапра- 4 -ол), склерыфікацыя (склера- з -фікацыя), трыплан 
(тры- з. план), тэлефікацыя (тэле- з -фікацыя), фенол (фена- з -ол), 
экацыд (эка- -- -цыд). ў 

Як і ў складаннях з грэчаскімі элементамі, аб прадуктыўнасці пэўных 
тэрмінаўтваральных мадэлей сведчыць здольнасць некаторых першых 
звязаных кампанентаў выступаць у ролі другога азначальніка да ўжо 
замацаваных у мове складаных тэрмінаў. Найбольш часта такі азначальнік. 
далучаецца да тэрмінаў, дзе ў падпарадкавальнай сувязі знаходзіцца звязаны. 
кампанент грэчаскага паходжання. Аб гэтым сведчаць прыклады з 
кампанентамі авія-: авіяметэастанцыя (авія- г метэастанцыя, што ад. 
метэа- 4 -станцыя); відэа-: відэамагнітафон (відэа- “магнітафон, што 
ад магніта- 4 -фон), відэатэлефон (відэа- 4 тэлефон, што ад тэле- 
фон), відэафанаграма (відэа- -- фанаграма, што ад фона- “е -грама); імуна-: 
імунабіялогія (імуна- -- біялогія, што ад бія- 4 -логія), імунамарфалогія. 
(імуна- - марфалогія, што ад марфа- - -логія), імунапаталогія (імуна- 4. 
паталогія, што ад пата- з “логія); карба-: карбагемаглабін (карба- з. 
гемаглабін, што ад гема- -; лац. гіориз шар”); квазі-: квазіізатралія (квазі- з- 
ізатрапія, што ад іза- 4 -трапія); радые-: радыеаўтаграфія (радые- з 
аўтаграфія, што ад аўта- з -графія), радыебіялогія (радые- з біялогія, 
што адбія- 4. -логія), радыегеахімія (радые- -- ггахімія, што ад геа- 3 -хімія), 
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зыеізатоп (радые- -- ізатоп, што ад іза- 4- -топ), радыекалоід (радые- - 
оід, што ад кала- -- -оід), радыетаксемія (радые- з- таксемія, што ад 
ікса- 4. -эмія), радыефатаграфія (радые- -- фатаграфія, што ад фота- -- 
Бія), радыеэкалогія (радые- з экалогія, што ад эка- -- -логія); радыё-: 
рыёастраномія (радыё- з астраномія, што ад астра- - -номія), 
дыёаўташтурман (радыё- 3 аўташтурман, што адаўта- з штурман), 
дыёкасмалогія (радыё- 4 касмалогія, што ад касма- з -логія), 
гдыётэлеграфія (радыё- з тэлеграфія, што ад тэле- - графія), 
дыётэлеметрыя (радыё- з тэлеметрыя, што ад тэле- -метрыя), 
дыётэлемеханіка (радыё- -- тэлемеханіка, што ад тэле- з механіка), 
дыётэлетайп (радыё- з тэлетайн, што ад тэле- з англ. гуре “адбітак, 
дыётэлефанія (радыё- з тэлефанія, што ад тэле- 4 фанія); хема-: 
чатаксаномія (хема-  таксаномія, што ад такса- Ф -номія). 
Магчыма таксама спалўчэнне першых звязаных кампанентаў лацінскага. 
піходжання са складанымі словамі іншага ўтварэння, у тым ліку і з тэрмі- 
памі, дзе ў якасці азначальніка выступае лацінскі звязаны кампанент: 
гцэтальдэгід (ацэт- З. альдэгід, што ад лац. аісойоі 4епуагогепашт 
(лкаголь, пазбаўлены вадароду”), ацэтамід (ацэт- - амід, што адаміяк 
грэч. еі4оз “выгляд'), карбамід (карба- -- амід, што ад аміяк з грэч. еі4оў 
выгляд!), міліамперметр (мілі- 3 амперметр, што ад ёмпер “- -метр), 
чілівальтметр (мілі- 4. вальтметр, што ад вольт“ -метр), мотавеласіпед 
(чота- 4 веласіпед, што ад лац. угіох, осіх “хуткі” ж грэч. рез, -роаіз “нага!), 
ттавеласпорт (мота- з. веласпорт, што ад вела- 3 спорт), радыё- 
гьтыметр (радыё- Ф альтыметр, што ад лац. аіш “высокі” з -метр), 
ідыёганіёметр (радыё- з. ганіёметр, што ад грэч. гопіа “кут” з “метр), 
гідыёвганіяметрыя (радыё- -- ганіяметрыя, што ад грэч: ўопіа “кут Ф 
четрыя), радыёдэфектаскапія (радыё- з дэфектаскапія, што ад дэфект з. 
капія), радыёінтэрферометр (радыё- інтэрферометр, што ад інтэр” 
рерэнцыя ў -метр), радыёметэаралогія (радыё- 4 метэаралогія, што ад 
грэч. теіеога “атмасферныя з'явы” 4 -логія), рады ёметэараграб (радыё- н 
гстэарограф, што ад грэч. теіеога “атмасферныя з'явы” З -граф), 
радыёспектраскапія (радыё- 4 спектраскапія, што ад спектр “ -скапія). 
Пры ўтварэнні прыметнікаў лацінскія элементы займаюць значна менш 
1ссца, чым грэчаскія. Фактычна ў прыметнікавых складаннях могуць высту- 
«аць толькі азначальныя кампаненты, у прыватнасці вібра-: вібраўстойлівы 
бра- 4. устойлівы); карба-: карбацыклічны (карба- 4- грэч. Кубіо5 
кольца”), карболавы (карба- -» лац. діеит 'алёй”); квазі-: квазінавуковы 
(увазі- 4: навуковы), квазістатычны (квазі- г статычны); мульты-: 
«улыйывалентны (мульты- 4. валенітны), мультылатэральны (мульты «к 
«ац. Гагегайх “бакавы”); радые-: радыеактыўны (радые- -. актыўны), 
радыекарбонны (радые- 4 лац. сагро, -опіз вугаль”), радыеміметычны 
(радые- 4 грэч. тітегікоз “які пераймае”), радыегенны (радые - 4. -генны); 
радыё-: радыёакустычны (радыё- - акустычны), радыёгідраме- 
піэаралагічны (радыё- з гідраметэаралагічны);турба-: турбарэактыўны” 
(пурба- рэактыўны); уні-: унівалентны (уні- - валентны), уні- 


ё б7 












































намінальны (уні- з намінальны), уніпалярны (уні- 4 палярны), уніфілярі 
Оні- 4 лац. Лішт “нітка”); хема-: хемагенны (хема- з. -генны). 

У словаўтваральных адносінах тэрміналогія з лацінскімі звязаны! 
кампанентамі таксама не выяўляе спецыфічных адрозненняў ад тэрмін: 
у склад якіх уваходзяць грэчаскія звязаныя кампаненты. У пераважні 
большасці яна таксама з'яўляецца базай для ўтварэння прыметнікаў, ды 
суфіксы выкарыстоўваюцца ў асноўным тыя ж -- -ав-: аквамарын 
аквамарынавы, ацэтылен -- ацэтыленавы, карбаніл -- карбанілаві 
карбарунд--- карбарундавы, квазізорка ---квазізоркавы, феравальфрам. 
феравальфрамавы, ферамалібдэн -- ферамалібдэнавы, ферахром 
ферахромавы; -ев-: феранікель -- феранікелевы, фёрасіліцый 
ферасіліцыевы; -іўн-: імунадэпрэсія --- імунадэпрэсіўны; -ічн- (-ычн 
імунабіялогія -- імунабіялагічны, імунадыягностыка -- імунадыягні 
стычны, імунапрафілактыка-- імунапрафілактычны, радыебіялогія 
радыебіялагічны, радыетэрапія --- радыетэрапеўтычны, рады, 
астраномія -- радыёастранамічны, радыёметрыя -- радыёметрычні 
радыёметэаралогія --- радыёмётэаралагічны, радыётэхніка -- радых 
тэхнічны; -н-: авіямадэль-авіямадэльны, авіятранспарт --авіятраі 
спартны, карбамід -- карбамідны, карбанат -- карбанатн 
мулыпыплікацыя-- мультыплікацыйны, радыеізатоп---радыеізапіопі 
радыёнавігацыя -- радыёнавігацыйны, радыёлакацыя -- радыё: 
кацыйны, радыёпеленгатар ---радыёпеленгатарны, радыётрансляцыя. 
радыётрансляцыйны, радыёрэле -- радыёрэлейны, радыётэлеграфія 
радыётэлеграфны, радыёэлёктроніка -- радыёэлектронны, тур 
генератар --турбагенератарны, турбакампрэсар--- турбакампрэсар! 
і інш, ў 

Невялікай колькасцю лексічных адзінак прадстаўлены вытворныя ні 
зоўнікі: авіямадэль --авіямадэлізм, акваланг--аквалангіст, велагонка 
велагоншчык, імунамарфалегія -- імунамарфолаг, радыеактыўны 
даоаіваныўнасц радыётэлеграфія---радыё тэлеграфіст. Ад некатор! 
зіхусваю чаргу з'явіліся новыя ўтварэнні: авіямадэлізм - авіямадэлісі 
аквалангіст -- аквалангістка, велагоншчык -- велагоншчыца, 4 

У працэсе ўтварэння складаных тэрмінаў выкарыстоўваецца невялік: 
колькасць звязаных азначальных кампанентаў, што бяруць свой пачатак: 
некласічных мовах -- раманскіх і германскіх. Раманскія звязан! 
кампаненты прадстаўлены такімі адзінкамі, як гальвана- (ад іт. баГуалі. 
прозвішча фізіка ХУШ ст.; выражае паняцце “гальванічны”), кіла- (ад 
Хо “тысяча”; выражае паняцце “тысячны”), германскія -- рэнтгена: 
ням. Коепівеп - прозвішча фізіка; выражае паняцце “звязаны з выкары 
станнем рэнтгенаўскіх прамянёў"), серва- (ад англ. зегуе “абслугоўваці 
адпавядае паняццям “які аўтаматычна рэгулюе”, “які аблягчае ручні 
кіраванне”). 

Як і элементы класічных моў, пералічаныя звязаныя кампанен” 
спалучаюцца пераважна з апорнымі кампанентамі, што ўяўляюць сабо! 
запазычаныя назоўнікі: гальванаакустыка, гальванакаўтэр, гальва 
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зішэ, гальванатаксіс, гальванатрапізм, гальванатэрапія, гальвана- 

эхніка; кілават, кілавольт, кілагерц, кіладжоўль, кілакалорыя, кілалітр, 
(латона; рэнтгенадыягностыка, рэнтгенатэрапія, рэнтгенатэхніка; 
ервакампенсатар, серваматор. Асобныя з іх уступаюць у падпарад- 

гавальныя адносіны з апорнымі назоўнікавымі кампанентамі, агрыманымі 
выніку транслітарацыі іншамоўных слоў: гальванагліфія (гальвана- з грэч. 
Мурпе “разьбярства”), гальванастэгія (гальвана- -- грэч. з1еге “пакрыццё”, 
ілапонд (кіла- «- лац. ропашх 'цяжар!). 5 

У асобную групу аб'ядноўваюцца складаныя тэрміны, у якіх звязаныя 
рамана-германскія кампаненты падпарадкоўваюцца звязаным апорным 
кампанентам грэчаскага паходжання: гальванапластыка (гальвана- з 
пластыка), гальванаскоп (гальвана- “ -скоп), гальванатэрмія (гальвана- 
г -тэрмія), гальванометр (гальвана- 4 -метр), кіламетр (кіла- з. -метр), 
рэнтгенаграма (рэнтгена- - -грама), рэнтгенаграфія (рэнтгена- 
графія), рэнтгеналогія (рэнтгена- -- -логія), рэнтгенаметрыя (рэнтгена- -- 
метрыя), рэнтгенаскапія (рэнтгена- з -скапія), рэнтгенолаг (рэнтгена- - 

таг), рэнтгенометр (рэнтгена- “ -метр). ў 

Даволі прыкметную групу тэрмінаў-назоўнікаў прадстаўляюць спалу- 
чэнні рамана-германскіх звязаных кампанентаў са складанымі тэрмінамі, 
у структуру якіх уключаны адзін, а то і два звязаныя кампаненты грэчаскага. 
паходжання: гальванадыятэрмія (гальвана- з дыятэрмія, што ад дыя- 4 
тэрмія), гальванастэрэатып (гальвана- - стэрэатып, што ад стэрэа- 4. 
тып), гальванастэрэатыпія (гальвана- 5 стэрэатыпія, што ад стэрэа- 
“тыпія), рэнтгенадэфектаскапія (рэнтгена- з дэфектаскапія, што ад 
дэфект-е -скапія), рэнтгенакімаграфія (рэнтгена- 4 кімаграфія, што ад 
рэч. Хута 'хваля' -- -графія), рэнтгенакінематаграфія (рэнтгена- з 
хінематаграфія, што ад грэч. Кілета, -агох 'рух' З графія), рэнтгена- 
палеапаталогія (рэнтгена- 4 палеа- з паталогія, што ад пата- з -логія), 
рэнтгенарадыялогія (рэнтгена- з радыялогія, што ад радые- - -логія), 
рэнтгенаспектраскапія (рэнтгена- з спектраскапія, што ад спектр 
скапія), рэнтгенафлюараграфія (рэнтгена- 4 флюараграфія, што ад 
флюарэсцэнцыя - -графія). Часам такое спалучэнне практыкуецца са 
складанымі тэрмінамі іншага ўтварэння: гальванаіонатэрапія (гальвана- -- 
гонатэрапія, што ад іон 4 тэрапія), кілапарсек (кіла- з парсек, што ад 
паралакс з. секунда), рэнтгеналюмінесцэнцыя (рэнтгена- 4; люмінесцэн- 
цыя, што ад лац, інтел 'святло” 4 -езсені -- суфікс, які абазначае слабае 
(зеянне). 

Зусім невялікай колькасцю прадстаўлены ў беларускай мове тэрміны- 
прыметнікі, утвораныя з дапамогай звязаных азначальных кампанентаў 
рамана-германскага паходжання. Як правіла, апорную функцыю ў гэтых 
тэрмінах выконваюць запазычаныя прыметнікі: гальванамагнітны 
(гальвана- 4 магнітны), рэнтгенаспектральны (рэнтгена- 
спектральны), рэнтгенаструктурны (рэнтгена- 4 структурны). 
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З. Тэрміны з інтэрнацыянальнымі прэфіксальнымі элементамі 


Акрамя звязаных азначальных і апорных кампанентаў класічнага і не, 
класічнага паходжання, якія беларуская тэрміналогія шырока выкары 
стоўвае ў працэсе папаўнення сваёй наменклатуры, значнае пашырэнне 
працэсе тэрмінаўтварэння знаходзяць іншамоўныя прэфіксы. Асноўны! 
вытокі іх зноў жа ў грэчаскай і лацінскай мовах. 

Грэчаская мова ўзбагаціла сучасныя еўрапейскія такімі прэфіксальны! 
элементамі, як а- (ан-) (ада-, ал, “не, без”; выражае адмаўленне або адсут 
насць якой-небудзь прыкметы, уласцівасці), анты- (ад апі “супраць”; вы 
ражае процілегласць або варожасць чаму-небудзь), архі- (адагслі- «аген 
“пачатак”; абазначае старшынства, вяршынства або найвышэйшую ступені 
чаго-небудзь), гемі- (ад леті- “напаў-”; абазначае “напалавіну, напалову”); 
гіпа- (ад луро “унізё, знізу, пад'; указвае на змяншэнне чаго-небудзь 
параўнанні з нормай), гіпер- (ад Луре” “над, звыш”; указвае на перавышэнні 
чаго-небудзь у параўнанні з нормай), дые (ад аі- -г «із “двойчы”: абазнача 
“падвойны”, 'двайны”), дыя- (ад аіа “праз”; абазначае пранікненне, раз: 
дзялённе, узаемасувязь, завяршальнасць, узмацненне чаго-небудзь), прота: 
(ад ргогоў “першы”; абазначае “першапачатковы, першасны”, “вышэйшы, 
старэйшы, галоўны”). Я 

У лацінскай мове бяруць пачатак такія пашыраныя прыстаўкі, як бі: 
(ад Біз “двойчы”; указвае на падваенне таго, што выражана ўтваральнай 
часткай), віцэ- (ад уісе “узамен, замест”; выражае паняцці “намеснік”, “па. 
мочнік”), дыс- (дыз-) (адаіз “раз-, не-”; абазначае парушэнне, разлад; стра 
чаго-небудзь; адпавядае па значэнню прыстаўкам раз-, не-, дэ-) (ад а« 
“3, ад'; абазначае аддзяленне, выдаленне, адмену, спыненне чаго-небудзь абі 
адваротнае дзеянне ці паніжэнне, спад), ін-(ім-) (ад іл-, іт- “не, у, да, наў 

абазначае пярэчанне, адсутнасць чаго-небудзь або пранікненне ў што- 
небудзь), інтэр- (ад іліег “паміж”; абазначае “паміж”, “пасярод”, 'разам”), 
ка- (ад соп 'з, разам”; абазначае. 'з, разам”), контр- (контра-) (ад соліга. 
“супраць”; выражае паняцце 'супраць'), пост- (ад роз! “пасля”; выражае: 
паняцці “пасля”, пазней”), рэ- (адге- “зноў”; абазначае аднаўленне або паў-. 
торнасць дзёяння, часам процілеглае дзеянне), суб- (ад ўиб “пад”; абазначае 
размяшчэнне пад чым-небудзь ці каля чаго-небудзь, падпарадкаванасць), 
супер» (ад хире” “зверху, над': указвае на размяшчэнне зверху над чым- 
небудзь, высокую ступень якасці чаго-небудзь або старшынство каго- 
небудзь), трайе- (ад ггал5 “цераз”; абазначае “цераз”, 'за”, “па той бок”. 
“скрозь”), ультра- (ад кігга "больш, звыш”; абазначае “крайні”, 
“найвышэйшы”, 'які знаходзіцца за межамі чаго-небудзь”), эке- (ад'ех 
з, па-за”; абазначае рух знутры наверх або адпавядае паняццю 'былы”), 
экстра- (ад ехіга “звыш”, “па-за”; адпавядае па значэнню словам “звыш”, 
“па-за”, “дадаткова”. 4 ! 

З французскай мовы пашырылася прыстаўка -дэз (ад аез- « лац. аіз- 
“раз-”; абазначае выдаленне, знішчэнне, спыненне або адсутнасць чаго- 
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небудзь), з нямецкай -- обер- (ад дбе” “галоўны, старшы”; адпавядае 
паняццям “вышэйшы”, “старшы”). 

Прэфіксальным спосабам новыя тэрміналагічныя адзінкі ўтвараюцца 
ў большасці выпадкаў ад наяўных тэрмінаў, не змяняючы іх формы. Толькі 
зрэдку націск пераходзіць на іншы склад. Менавіта так з'явіліся многія 
гэрміны-назоўнікі з прыстаўкамі а- (ан-): абіягенез (а- -- біягенез), алей- 
кемія (а- 4 лейкемія), анартаклаз (ан- артаклаз), арэфлексія (а- 
рэфлексія); бі-: бікарбанаты (бі- з. карбанаты), біметасамоз (бі- 4. 
метаёамоз), бінармаль (бі- 4 нармаль), бісеементацыя (бі- з сёг- 
ментацыя); гемі-: геміанестэзія (гемі- з. анестэзія), гемізігота (гемі- -- 
зігота), геміметабалізм (гемі- “- метабалізм), гемісфера (гемі- -- сфера), 
гіпа-: гіпасакрэцыя (гіпа- -“ сакрэцыя), гіпаталамус (гіпа: з таламус), 
гіпафункцыя (гіпа- - функцыя), гіпацыклоіда (гіпа- з цыклоіда); гіпер-: 
гіперглікемія (гіпер- 4-глікемія), гіперкрытыцызм (гіпер- 4 крытыцызм), 
гіперпалярызацыя (гіпер- 5 палярызацыя), гіпертырэоз (гіпер- ж 
тырэдз): ды-: дывізорый (ды- 4. візорый), дыдадэказдр (ды- з- дадэка- 
эдр), дыпептыдазы (ды- -- пептыдазы), дыцукрыды (ды- 4- цукрыды); 
дэз-: дэзаксідацыя (дэз- 4 аксідацыя), дэзінвазія (дэз- -- інвазія), 
дэзінфляцыя (дэз- -- інфляцыя), дэзурбанізацыя (дэз- г. урбанізацыя), 
інтэр-: інтэргляцыял (інтэр- - гляцыял), інтэрлінія (інтэр- з лінія), 
інтэрмітоз (інтэр- 4 мітоз), інтэрстадыяял (інтэр- з стадыял); контр-: 
контрбаланс (контр- з. баланс), контргрэйфер (контр- з грэйфер), 
контрпраект (контр- 1. праект), контррэльеф (контр- У рэльеф); прота-: 
протаалкалоіды (прота- з. алкалоіды), протаггасінкліналь (прота- 
ггасінкліналь), протанефрыдыі (прота- У нефрыдыі), протацэратапс 
(прота- 4 цэратапе); суб-: субардынатура (суб- У ардынатура), 
субдамінанта (суб- 4. дамінанта), субкантынент (суб- 4. кантынент), 
сублітараль (суб- з. літараль); супер-: суперагент (супер- ж агент), 
супергетэрадзін (супер- з гёетэрадзін), супермадэрнізм (супер- ў 
мадэрнізм), суперпарамагнетызм (супер- “ парамагнетызм); ультра”: 
ўльтраабісаль (ультра- 4 абісаль), ультравірусы (ультра- з. вірусы), 
ультраметамарфізм (ультра- з метамарфізм), ультрафільтрацыя 
(ультра- з- фільтрацыя) і інш. Ў й ў 

Асабліва часта пры ўтварэнні такім спосабам назоўнікавай тэрміналогіі 
выкарыстоўваюцца прыстаўкі анты-: антыапекс (анты- “- апеке), 
антыбарыёны (анты- з. барыёны), антыгармоны (анты- - гармоны), 
антыдэпрасанты (анты- -- дэпрасанты), антыімплікацыя (анты- У 
імплікацыя), антыкадэнцыя (анты- -- кадэнцыя), антынейтрына 
(анты- 4 нейтрына), антыперыстальтыка (анты-  перыстальтыка); 
дэ-: дэаэрацыя (дэ- - аэрацыя), дэбаланс (дэ- -“ баланс), дэгідратацыя 
(дэ- т гідратацыя), дэдыферэнцыя (дэ- з дыферэнцыя), дзіанізацыя (дэ- 
іанізацыя), дэкампрэсія (дэ- “ кампрэсія), дэлабіялізацыя (дэ- з 
лабіялізацыя), дэпалаталізацыя (дэ- з. палаталізацыя); рэ-:рэабсорбцыя. 
(рэ- 4 абсорбцыя), рэактывацыя (рэ- 4 актывацыя), рэвакцынацыя (рэ- 
вакцынацыя), рэінтрадукцыя (рэ- з. інтрадукцыя), рэканверсія (рэ- ж 
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канверсія), рэмаркетыне (ра- з. маркетыка), рэтрансплантацыя (рэ- 4 
трансплантацыя), рэцыркуляцыя (рэ- 4. цыркуляцыя). Самую цізк 
тэрмінаўтваральную актыўнасць выяўляюць прыстаўкі архі р араай а 
(архі- з. фанема); віцэ-: віцэ-чэмпіён (віцэ- -- чэмпіён); дыс-: дысф на НЫЯ 
(дыс-. функцыя): дыя: дыятрапізм (дыя- 4. трапізм). ін інбілытрацы 
(ін- 7. фільтрацыя); ка-: каварыяцыя (ка- варыяцыя); обе] тавана 
майстар (обер- з майстар); пост-: постадаптацыя (поспе... адантацьаў: 
транс: транслакацыя (транс- -- лакацыя); экс-: экс. рэкардсмен. ан 
рэкардсмен); Экстра-: экстралінгвістыка (экстра- -- лінгвістыка). 
У працэсе ўтварэння прэфіксальным спосабам тэрмінаў-прыметнікаў 
без. змянення формы ўтваральнага слова актыўна ўдзельнічаюць прыстаў: і 
а- абіятычны (а- з біятычны), азанальны (а- з занальны). раіна аа 
лагічны), асінхронны (а- сінхронны); анты: аніадатары на 
(анты- з. бактэрыяаьны), антыдыурэтычны (анты... дыурэтычны), 
антыкаразійны (анты- з каразійны), антытаксічны (анты- я 
таксічны); бі-: білатэральны (бі- -- латэральны), бімалекулярны (бі- 4. 
малекулярны), бітанальны (бі- -- танальны), біфакальны (бі- 
факальны); ў6-: субантарктычны (суб- -- антарктычны), субмікронн 
(суб. 4. мікронны), субрэгіянальны (суб”.з- рэгіянальны), субфасільны б са 
фасільны); транс-: трансакіянскі (транс- -- акіянскі), ара аў А 
(транс- з арктычны), транскантынентальны (транс- ыа 
тальны), трансфінітны (транс- з фінітны), радзей --- гемі-: гемі ы- 
клічны (гемі- з цыклічны); гіпер-: гіперггаметрычны (гіпер- 4 ггамет Х 
ны); дыс: дыслакальны (дыс- 4 лакальны): інтэр-: інтэрвакальны (та ваў 
вакальны); ка: ікавалентны (ка- з валентны); пост-: (а Мах 
(пост- У эмбрыянальны); супер-: суперэластычны (супер- з эластычны); 
ультра-: ультрафіялетавы (ультра- з. фіялетавы); экс-: экстэрытары- 
ра це т тэрытарыяльны); экстра-: экстразанальны (экстра- з 
Дзеяслоўная тэрміналогія папаўняецца дзякуючы далучэнню да ўтва- 
ральных тэрмінаў прыставак дыс-: дысгарманіраваць (дыс- гармані- 
раваць), дыскваліфікаваць (дыс- з- кваліфікаваць); дэ-: дэблакіраваць (дэ- з. 
блакіраваць), дэнатуралізаваць (дэ- -- натуралізаваць); дэз-: дэзінфар- 
маваць (дэз- -- інфармаваць), дэзінфіцыраваць (дэз- 4. інфіцыраваць); а 
рэкультываваць (рэ- культываваць), рэпрэзентаваць 2 
прэзентаваць). й Я 
Пры ўтварэнні назоўнікавых і прыметнікавых тэрмінаў прэфіксальным 
спосабам. у якасці ўтваральнай часткі часам выкарыстоўваюцца звязаныя 
кампанёнты грэчаскага паходжання, прычым іх форма таксама звычайна 
застаецца нязменнай. Найбольш паказальнымі ў гэтых адносінах з'яўляюцца 
тэрміналагічныя адзінкі з прыстаўкамі а-: алагізм (а- -. -лагізм), атыпія 
(а- з -тыпія), афагія (а-  -фагія), ахрамія (-а“- -храмія): гіпа: гіпабігз 
(гіпа- ж- біёз), гіпагенны (гіпа- 4 -генны), гіпакінез (гіпа-- «кійеа), гіпастаз 
(гіпа- гетаз); гіпер-: гіпергенны (гіпер- 4. -генны), гіпермарфоз (гіпер- 
“марфоз), гіпертрафія (гіпер- з. -трафія), гіперэмія (гіпер-. -эмія); а 
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рама (ды- з--грама), дыграф (ды- - -граф), дымарфізм (ды- з. -нарфізм), 
птэр (ды- з. -птэр); дыс-: дыстрафія (дыс- 4. -трафія), дыстрофны 
1с- 4. -трофны), дысфагія (дыс- -- -фагія), дысфанія (дыс- -- -фанія); 
п4я-: дыякінез (дыя- -- -кінез), дыяскоп (дыя- з. -скол), дыятэрмія (дыя- “- 
гэрмія), дыяфон (дыя- -- -фон); прота-: протипласт (прота- - -пласт), 
утаптэр (прота- 4. -птэр), протатэка (прота- 4. -тэка), протастылія 
(прота- -» -стылія). Менш значнай колькасцю тэрміналагічных адзінак 
радстаўлены ўтварэнні з прыстаўкамі анты-: антыбіёз (анты- « -біёз), 
(тыген (анты- -- -ген); архі-: архітамія (архі- -- “-тамія); бі-: бігамія 
(0-4. гамія), біяндрыя (бі- -- -андрыя); інтэр-: інтэркінез (інтэр- з -кінез), 
тэртып (інтэр- “ -тып); контра-: контратып (контра- “ -тып); 
гупер-: супертып (супер- “е -тып). 

Утварэнне прэфіксальным спосабам тэрміналагічных назоўніка 
прыметнікаў і дзеясловаў у радзе выпадкаў суправаджаецца зменамі ва 
утваральнай частцы. Часцей за ўсё дадатковыя словаўтваральныя элементы 
пабываюць тэрміны-назоўнікі, як у выпадках: авітаміноз (а- з вітаміны), 
асмізм (а- 4 космас), асперматызм (а- 4“ сперма), бізонія (бі- з. зона), 
сіметалізм (бі- 4. металы), гіпавітаміноз (гіпа- 4. вітаміны), гіперві- 
гпаміноз (гіпер- -- вітаміны), дысбактэрыёз (дыс- 4 бактэрыі), дэгазацыя 
(0э- 4: газ), дэгідрагенны (дэ- -- гідраген), дэкарбаксілацыя (дэ- -- кар- 
баксіл), дэперсаналізацыя (дэ- 4. персона), дээмульсатар (дэ- -; эмульсія), 
дээтымалагізацыя (дэ- 4 этымалогія), дэзаміназы (дэз- з аміны), 
/нкапсуляцыя (ін- -- капсула), інсцэнізацыя (ін- з. сцэна), інтэрметаліды 
(ін- 4 метал), трансфакатар (транс- ““фокус), экстрасісталія (экстра- 4. 

істала). Прыметнікавая і дзеяслоўная тэрміналогія такдга ўтварэння прад- 

гаўлена адзінкавымі выпадкамі: антыангінальны (анты- -- ангіна), 
дэкарбаксілаваць (дэ- з. карбаксіл), дэхлараваць (дэ- хлор), дэзамінаваць 
(дэз- 4 аміны), інсцэніраваць (ін- 4 сцэна); 

Прэфіксальны спосаб утварэння новых тэрмінаў набывае пашырэнне 
г на базе транслітарыраваных іншамоўных слоў. У новых тэрмінах- 
назоўніках апорная частка даволі часта супадае з транслітарыраваным 
словам: амітоз (а-з- грэч.тйоз “нітка”), анафтальм (ан- 4 грэч, орніпаітоў 

вока”), антысептыкі (анты- “е грэч. зергікоз гнойны”), антыстатыкі 
(анты- 4 грэч. згагіко 'які ўтрымлівае раўнавагу), апноз (а- 4 грэч. рйое 
дыханне”), архікари (архі- 4 грэч. катрох 'плод!), архікортэке (архі- 4 лац, 
сомех “кара”), атырэоз (а- 4 грэч. Іпугеох шчыт”), бівалентны (бі- 4 лац. 
га!епз, -пііз моцны”), біном (бі- 4. грэч. поте “частка”), біномен (бі- 4. лац, 
лотеп “імя?), гемікранія (гемі- е грэч. ітапіоп “чэрап'), геміпарэз (гемі--- грэч, 
рагезіз “аслабленне”), гіпакауст (гіпа- 4 грэч. Каисго5 “нагрэты”), гіпалімніён 
(гіпа- 4 грэч. Іітпідп 'азярцо”), гіпатаксіс (гіпа- - грэч. 1ак5і5 

размяшчэнне"), гіпафарынкс (гіпа- 4. грэч. рлагупіз “глотка), гіпергідроз 
(гіпер- 4. грэч. пі4гоз “пот”, гіперстэн (гілер- 4 грэч. зіпепоз “моцнасць”, 
гіпертэнзія (гіпер- -- лац, 1епхіо 'напружанне”), дыкарыён (ды- -- грэч. 
Хагудп “ядро!), дыпразін (ды- з грэч. ргазіпох “зялёны”), дысгідроз (дыс- н 
грэч. Ліагоз “пот”), дыслалія (дыс- “- грэч. Іаііа “размова”), дыяпазітыў 
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(дыя- з лац. розігіуих дадатны”), дыяпрынт (дыя- -- анг: ргіпі адбітак: 
дэмультыплікатар (дэ- з. лац, тийріісаг “які павялічвае”), дэзадэрацы 
(дэз- з. лац. о4огагіо “пах!), імплантацыя (ім- 4 лац. ріатайо “саджанне: 
інкагерэнцыя (ін- з лац. солаегетіа “унутраная сувязь”), інтэрліна 
(інтэр- -- лац. /іпдиа 'мова!), каімперыум (ка- -- лац. ітрегішт “улад, 
калатэралі (ка- - лац, Іагегаіз “бакавы”), постфікс (пост- “- лац, йіх 
прымацаваны”), пратанема (прота- “ грэч. пета “нітка”, прататрі 
(прота- 4 грэч. ійтосох “кола”), протацэрэбрум. (прота- -- лац. сегеьм 
'мозг”), рэактар (рэ- 4 лац. асюог “які дзейнічае”), рэжэляцыя (рэ- з. лаі 
Зеіагіо 'замярзанне”), рэплантацыя (рэ- 4 лац. ріатаііо “перасаджванне" 
субальтэрнацыя (суб- Ф лац, апегпагіо “чаргаванне?), субімага (суб- “- ла 
ітаго “вобраз, падабенства”), экстрадыцыя (экс- 4. лац. гмаайіо “перадача? 
эЭкстрасёнс (экстра- -- лац. зепзи “пачуццё, адчуванне”) і інш. 

Разам зтым неабходна адзначыць, што ў значнай колькасці назоўнікавы 
тэрмінаў утваральная база грунтуецца на транслітарыраванай іншамоўн: 
лексіцы з дадатковымі словаўтваральнымі элементамі. Гэта датычыць та! 
утварэнняў, як абластыка (а- грэч. Маўоў 'парастак, зародак” 
алексікалізм (а- -- грэч. Іебзікоп “слоўнік”), аменсалізм (а- з. лац. тел. 
“стол, жыўленне”), ангідром (ан- з. грэч. Луао” “вада”), антыбіётыкі (анты- 4 
грэч. бідў “жыццё”), антыкліналь (анты- -- грэч. Міпо “выгінаю” 
антыпірэны (анты- з грэч. руг агонь”), антыфебрын (анты- -- лац. /е 
Бліз 'тарачка!), антыфунген (анты- 4. лац, /ілемх “грыб”), апрэсін (а- 
лац. рпеззих “ціск'), асанарызацыя (а- з лац. хопог, -огіз “гук!), біпедалі: 
(бі--- лац, рез реаіз “нага”), біфіляр (бі- -- лац. бішт 'нітка!), гемікрустац, 
(гемі- з. лац, спизіаіа 'малюскі, пакрытыя панцырам”), гемімарфіт (гемі- 
грэч. тогрйе “выгляд”, гіпаксанцін (гіпа- 4 грэч. Азапііоз “залаціста: 
жоўты”), гіпаспадыя (гіпа- з. грэч. ўрад адрываю”), гіпербазіты (гіпер- 
грэч. Базіз 'аснова?), гіперсонік (гіпер- з лац, зопиз тук”), гіпертэнзін (гіпер- 
лац, гепзиз “напружаны”), дыплеўрула (ды- з. грэч. ріешга “бок”), дыстымі 
(дыс- -; грэч. ійутоз “настрой”), дыямагнетык (дыя- з. грэч. тарпеіе: 
“магнетычны”), дыяпсід (дыя- -- грэч. орзіз “выгляд'), дэаэратар (дэ- 
грэч. аег 'паветра”), дэгляцыяцыя (дэ- 4 лац. вІасіеў “лёд!), дэфаліянті 
(дэ- “н лац. ўаіішт “ліст'), дэфрастацыя (дэ- - англ. роў “мароз”), 
дэзакарыдызацыя (дэз- з грэч. акагі “клешч”), дэзінсекцыя (дэз- 4- лі 
ілзесішт “насякомае”, інтаксікацыя (ін- 4 грэч. гойзікол 'яд”), інтубаць, 
Дін- з. лац, паба “труба”), інтэрферон (інтэр- - лац. /ггге “несці”), 
каварыянса (ка- 4. лац. уагіаге 'відазмяняць”), калінеацыя (ка- 4 лац. Гіле, 
“лінія”), протамерыт. (прота- -- грэч. тегоз 'частка), протапады, 
(прота- з грэч. ри5, роаоз “нага”), протацэфалон (прота- - грэч. Керпаіі 
“талава”), рэакцэптацыя (рэ- з лац. ассеріаге “прымаць”, рэпрадукта 
(рэ- з. лац. ртоаисеге “рабіць, ствараць”), субумбрэла (суб- -- лац. шты 
“літара”), транссудацыя (транс- з лац, зиааге сачыцца”), эксгумацыя (экс- 
лац. пштих 'зямля”), экстравазат (экстра- з лац, уаў 'сасуд”), экстрап, 
ляцыя (экстра- -- лац, роііге “рабіць гладкім”) і інш. 

Што датычыць прыметнікавай і дзеяслоўнай тэрміналогіі, то яна ўяўля! 
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ібой спалучэнні інтэрнацыянальных прыставак з транслітарыраванымі 
ишамоўнымі словамі толькі ў дапоўненым або змененым выглядзе: 

анічны (а- 4. грэч. вола “вугал”, аміктычны (а- 4 лац, тіхіо змяшэнне”), 

карбінавы (а- -. с.-лац. зсогінанс цынга”), афатычны (а- - грэч. рлоз, 
погоз “святло'), антыбарэальны (анты- з. грэч. Богепз “паўночны”), 
ітырабічны (анты- з лац. гаіез 'шаленства”), антыфабічны (анты- 

грэч. рлороў страх”), дысфатычны (дыс- -- грэч. рйох, рлобоз 'святло!), 
«курабельны (ін- -- лац. сигаБйііў “выліковы"), інсеквентны (ін- 4 лац. 
гдиепз, -пііз “наступны”), інтэрсеміятычны (інтэр- - грэч. зетеідююў 
пазначаны”), інтэрстэлярны (інтэр- 4. лац. з'ейіх “зорка”, кааксідальны 
(ка-з-лац. ахі “вось”, калінеарны (ка- 4 лац. Іілеа “лінія”), контрвалюцый- 
гы (контр- - лац. уашт 'вал'), посткраніяльны (пост- - лац. стапішт 
чэрап”), постларвальны (пост- з. лац. Гагуа лічынка), постнатальны 
(пост- 4 лац. паіаііў “які адносіцца да нараджэння”), рэсеквентны (рэ- -- 
тац. зедиепх, -мііў “наступны”, субаквальны (суб- - лац. адиа 'вада”), 
субкартыкальны (суб- 4 лац. согіех, зісіз “кара'), субрадулярны (суб- зн 
тац-гайша “скрабок”), субэпідэрмальны (суб- з. грэч. ері4егтіу “надскурка”), 
экстравертыўны (экстра--ў лац. уепаге “паварочваць”), экстрагляцы- 
льны (экстра- -. лац, «Іасіа!іх “ледзяны”; астазіраваць (а- з грэч. пазі 
стан), гіпастазаваць (гіпа- З. грэч. зазіў “стан'), дэгумаваць (дэ- -- лац. 
гитті “камедзь, клей”), контрасігнаваць (контра- з лац, зідпаге 
падпісваць”), рэагаваць (рэ- - лац. агег “дзейнічаць”), экстрапаліраваць 
(экстра- 4 лац, рдііге “рабіць гладкім”). 

Нарэшце, звяртае на сябе ўвагу тая акалічнасць, што многія тэрміны з 
інтэрнацыянальнымі прыстаўкамі запазычваюцца ў гатовым выглядзе з 
іншых моў. Сярод вядомай беларускай мове запазычанай назоўнікавай 
гэрміналогіі-такога тыпу пераважаюць лацінізмы: абазія (н.-лац. абазіа, 
ад грэч. а- “не” Ф Вазіў 'аснова), алекеія (н.-лац. аіехіа, ад грэч. а-. “не/-- 
Іекзіў 'слова”), астыльба (н.-лац. азіііБе, ад грэч. а- “не” ж іо “ззяю”), 
антыклінорый (н.-лац. апісііпогіцт, адтрэч. апі “супраць -н Иіпо “выгінаю” 
отоў гара”), антыпірын (н.-лац. апгіругіпит, адтгрэч. апіі супраць 4 ругеіюз 
“гарачка?), бісектар (лац. бізесіог; ад Біз двойчы" з зесіог “які адсякае”), 
біфуркацыя (лац, Ьішсайо, ад Ыі “двойчы” 4 /шса вілы”), дыспазіцыя 
(лац. аізрозіііо, ад «іў “раз-' 4 розігіо становішча”), дэгенерацыя (лац. 
аевепегаііо, ад 4е 'з, ад” Ф вепегаііо нараджэнне”), далімітацыя 
(лац. агіітйайіо, ад ае 'з, ад!  Іітегагіо “вызначэнне'), інкарпарацыя (лац. 
ілсогрогаііо, ад іп- “у, да' 4 согрогайо “аб'яднанне”, інтэркалумній 
(лац. ішепсоштпішт, ад іліег паміж” 4 соіштта “калона!), каардынацыя 
(ст.-лац, сдогаіпаііо, ад соп 'з, разам! 4- огаіпайіо упарадкаванне”), контрасіг- 
натура (лац. сопігазігпашга, ад. сопга “супраць 4. зіепашга абазначэнне”), 
пратасіфон (н.-лац. руогазірйоп, ад грэч. ртогоз “першы” 4 зірлоп “трубка”, 
рэнавацыя (лац. гепоуаіід, ад ге- 'зноў'  поуагіе “абнаўленне”), субар- 
дынацыя (лац. зибогаіпаііе, ад зиЬ “пад' -- огаіпагіо “упарадкаванне”), 
трансакцыя (лац. ітапзасііо, ад ігапз 'цераз' 4. асііо дзеянне”), эксплан- 


75 




















зая 

































тацыя (лац. ехріатаііо, адех “з, па-за” ріатагіо 'саджанне”), эксфаліяцыя 
(лац. ех/оііа1ід, ад ех 'з, па-за” 4 ўдбішт “ліст”) і інш. 

У складзе запазычаных тэрмінаў-назоўнікаў адзначаюцца таксама, 
грэцызмы: акінезія (грэч. абіпезіа, ада- “не” 4 Кіпезіз “рух”), антыдактыль 
(грэч. апіі4аку!ов, адапіі “супраць з 4аігуіо5 палец?), архітэктоніка (грэч. 
агсййекопіке, ад агспе 'пачатак” з іебтопіке “майстэрства будаўніцтва” )/ 
дыподыя (грэч. аіроаіа, ад аі “двойчы”. рыз, родоз “нага”), дыястазы (грэч. 
аіаяазіх, адаіа праз 4 зазіз стан”), прататып (грэч. рюоюоіуроп, ад рюоіоз, 
“першы” З гуроў “адбітак, вобраз”); раманізмы: архітраў (фр. агсййтауе, ад, 
грэч. агсйе “пачатак “- лац. ггар5 'бэлька?), біплан (фр. Біріал, ад лац. Бі 
“двойчы” з ріапит “плоскасць”), дэгра (фр. «едгез, ад лац. ае 'з, ад” фр. 
ага “тлусты)), інтэрліньяж (фр. ішепііпгаее, ад лац. іле” “паміж З Ііпеа 
“лінія”), контрафагот (іт. сопіга/аопо, ад лац, сопіга “супраць з іт. /аропо 
“фагот”), рэфакцыя (фр. герасііоп, ад лац, ге- “зноў” 4 /асііо “дзёянне”); 
англіцызмы: гіперрэалізм (англ. Лурегтеаіізт, ад грэч. Яурег “над, звыш” 4. 
англ. геаіізт 'рэалізм”), дыэлектрыкі (англ. «іеіесігіс, ад грэч. аіз “праз' 
англ. гІесігіс электрычны”), дэкодэр (англ. 4есоае, ад лац. «ёе 'з, ад' 4 боаех: 
“кніга”), супервізар (англ. зирегуізог, ад лац. зцрег “зверху, над” з. уізе 
“бачыць”, супермаркет (англ. зирегтагіеі, ад лац. ўцрег “зверху, над! -- англ. 
татеі “рынак, продаж”), трансепт (англ. ігапзері, ад лац. ітапу “цераз! 
зерішт 'агароджа'); германізмы: авіатэліноз (ням. АуйеПіпоў, ад грэч. а-. 
“не” -- лац, уйаііў “жыццёвы”), атэіст (ням, Аглеізі, ад грэч. а- “не” 4 ед 
“бог'), эксцэнтрысітэт (ням. Ехгепігігііаі, ад лац. ех “з, па-за? 4; селігит. 
“цэнтр”). 

З ліку запазычаных тэрміналагічных прыметнікаў і дзеясловаў варта. 
адзначыць такія, як імаральны (фр. іттогаі, ад лац. іт- “не” - тогаііз 
“маральны”), імперсанальны (п.-лац. ітрегзопаііх, ад лац. іт- “не” 4 рег- 
зопаііў “асабовы”), экстраардынарны (лац. ехігаогаіпагіих, ад ёхіга “звыш, 
па-за! 4 огаіпагіцу звычайны”); антыдатаваць (фр. апіваіег, ад лац. апе 
“перад” 4 4ага “дадзены”), дэмілітарызаваць (фр. 4ётійіюгіхег, ад лац. ае 
“з, ад' 4 тійагіх 'ваенны”), экспатрыяваць (ст.-лац. ехраггіаге, ад лац. ех 
“з” Т раггіа “радзіма. 
-. “Запазычаная або ўтвораная на беларускай глебе тэрміналогія з прэфік- 
сальнымі элементамі інтэрнацыянальнага паходжання ў сваю чаргу з'яў- 
ляецца базай для вытворчасці новых слоў. Найбольш пашырана ўтварэнне 
ад назоўнікаў прыметнікавай лексікі: алейкемія ---алейкемічны, антысані- 
тарыя -- антысанітарны, апалітызм -- апалітычны, архітэктоніка --. 
архітэктанічны, арытмія -- арытмічны, асіметрыя -- асіметрычны, 
атанія--атанічны, атыпія --атыпічны, ацыклія--ацыклічны, біном-- 
бінаміяльны, біфіляр -- біфілярны, гіпатэнзія -- гіпатэнзіўны, 
гіпердактылія -- гіпердактылічны, гіпертрафія: -- гіпертрафічны, 
дыхраматы -- дыхраматычны, дыэлектрыкі -- дыэлектрычны, 
дыямагнетызм -- дыямагнетычны, дыяпазітыў -- дыяпазітыўны, 
дыяхранія -- дыяхранічны, пратазорка -- пратазоркавы, пратакок --- 
пратакокавы, протагісторыя -- протагістарычны. 
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Назоўнікі ўтвараюцца ад назоўнікаў і прыметнікаў, першыя пры 
дапамозе суфіксаў -ізм (-ызм), -іст (-ыст), -оз (-ёз): агранулацыты -- 


агранулацытоз, анаксібіёнты -- анаксібіёз, анархізм -- анархіст, 
анаэробы --- анаэрабіёз, антысеміт --- антысемітызм, астыгмат -- 
астыгматызм, біятлон -- біятланіст; другія шляхам выкарыстання 


суфікса -асць: азанальны -- азанальнацць, алагічны -- алагічнасць, ама- 
ральны -- амаральнасць, анармальны -- анармальнасць, атанальны -- 
атанальнасць, антыгрызутны -- антыгрызутнасць, білатэральны -- 
білатэральнасць, бітанальны -- бітанальнасць. 

«Аднекаторых тэрмінаў утворана па два дэрываты: гілатанія-гілата- 
нічны, гіпатонік; гіпертанія --гіпертанічны, гіпертонік; пратаплазма - 
лратаплазмавы, протаплазматычны. 

Сустракаюцца выпадкі, калі вытворныя словы ў сваю чаргу становяцца 
ўтваральнымі. У выніку ўтвараюцца ланцужкі тыпу ахрамат -- ахрама- 
тычны --ахраматычнасць, гемізігота--гемізіготны ---гемізіготнасць. 


4. Тэрміны, утвораныя спосабам словаскладання 


У працэсе ўзбагачэння беларускай тэрміналогіі побач з запазычваннем 
іншамоўных тэрмінаў і выкарыстаннем інтэрнацыянальных элементаў 
значнае месца належыць словаскладанню. Гэты спосаб утварэння новых 
тэрмінаў выкарыстоўваецца тады, калі ў якасці тэрмінаўтваральнай базы 
выступаюць не менш як два паўназначныя словы. Пры гэтым апорны 
кампанент (апошні ў тэрміне), як правіла, роўны цэламу слову, а папярэдні 
з'яўляецца цэлым словам ці яго чыстай асновай, якая далучаецца да апорнага. 
кампанента з дапамогай інтэрфікса, 

Існуе пункт гледжання, быццам словаскладанне павінна быць абавяз- 
кова аднародным, г.знгабедзве часткі павінны брацца з адной мовы, Сапраў- 
ды, у беларускай мове многа складаных тэрмінаў, утвораных на аснове 
грэцызмаў (азотабактэрыя, арганатэрапія, арсенапірыт, артэрыяскле- 
роз, бромкамфара, бронхаадэніт, гармонатэрапія, іонасфера, крыштале- 
оптыка, крэацінкіназа, плазмахімія, пратэінатэрапія, рытмамелодыка, 
спарацыста, тромбафлебіт, тытанамагнетыт, фізікахімія, цыянабак- 
тэрыя, змпірыяманізм), лацінізмаў (амінатрансферазы, вакуўм-апарат, 
вакуум-камера, вакуум-экстракцыя, вектар-функцыя, дуплекс-працэс, 
колеракарэктар, люкс-секунда, матор-рэдуктар, нуль-індыкатар, ра- 
дыус-вектар, рэзус-фактар, спектракампаратар, трыплекс-працэс, 
элемент-індыкатар) і слоў, запазычаных з якой-небудзь некласічнай мовы, 
напрыклад французскай (вермікулітабетон, віраж-фіксар, газатурбіна, 
лерлітабетон, ракетамадэлізм, фільтрирэс), нямецкай (генерал-ад'ю- 
тант, доберман-пінчэр, дызель-капар, фарбапульт), галандскай (бізань-. 
мачта, шторм-трап), італьянскай (лава-брэкчыя) і інш, 

Аднак з даўніх часоў тэрмінаўтваральная практыка шырока кары- 
стаецца складаннем з розных моў і прыйшла да гэтага ад патрэбы дакладна 
выражаць думку і ахопліваць усё больш прадметаў для вывучэння. Не 
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засталася ў баку ад гэтага імкнення і беларуская тэрміналогія, у якой скла- 
даныя тэрміны, створаныя на базе розных моў, колькасна нават дамінуюць, 
над аднамоўнымі. У прыватнасці, надзвычай пашыраны тут складанні грэка- 
лацінскія (аксон-рэфлекс, анабазін-сульфат, бром-ацэтон, бронха- 
пнеўманія, гамаглабулін, гама-квант, гемартроз, генакопія, герпес-вірус, 
гідратцэлюлоза, грам-малекула, дэльта-функцыя, іоналюмінесцэнцыя, 
катодалюмінесцэнцыя, паразітафаўна, плеўрапнеўманія, рэхалакацыя, 
трахеабактэрыёз, фазакампенсацыя, фторасілікат, хлорамін) і лацінска-. 
грэчаскія (амінапептыдаз, аспергілатаксікоз, дыетатэрапія, імпульс- 
тэрапія, інсулінтэрапія, калапсатэрапія, кандыдамікоз, карта-схема, 
мінералакераміка, сальвент-нафта, фібрыналізін, флорагенетыка, фуза- 
рыятаксікоз, цэнтрасфера). Практыкуюцца спалучэнні грэка-французскія 
(азотафіксацыя, гама-каратаж, генафонд, гіпсабетон, іоназонд, 
керамзітабетон, эмпірыясімвалізм) і французска-грэчаскія (вакцынатэ- 
рапія, газагіпс, корытэрапія), грэка-англійскія (нафтапірс, праграма- 
дыспетчар, тонфільм) і англійска-грэчаскія (блок-схема), грэка“нямецкія “ 
(хормайстар) і нямецка-грэчаскія (гліцэрынафасфат, коксахімія), грэка- 
італьянскія (тонстудыя, электрон-вольт), грэка-галандскія (нафтага- 
вань, рэхалот), грэка-іспанскія (броміндыга) і інш. Сустракаюцца 
ўтварэнні лацінска-французскія (артрозаартрыт, арыгінал-макет, 
вакуум-фільтр, тангенс-бусоль, туфабетон) і французска-лацінскія (ам- 
пер-секунда, газагенератар, газакамера, металхларыд, тона-міля), ла- 
цінска-англійскія (амінаспірты) і англійска-лацінскія (блок-секцыя, ват- 
секунда, крэкінг-працэс, экспрэс-аналіз), лацінска-нямецкія (амінагрупа, 
амінацукар) і нямецка-лацінскія (бортмёханік, дызель-генератар, рэнт- 
ген-эквівалент, шрот-эфект). Набываюць прадуктыўнасць складанні. 
англійска-французскія (блокпост, джаз-аркестр, пемзабетон, спарынг- 
партнёр) і французека-англійскія (вальс-бастон), газліфт), нямецка- 
французскія (бортжурнал, сталебетон, торфабрыкет, шлакабетон) і 
фрайцузска-нямецкія (бронзаграфіт, газадызель), англійска-нямецкія 
(матч-турнір, стоп-кран) і нямецка-апглійскія (торфавівіяніт, шлака- 
блок), італьянска-нямецкія (гранітагнейс) і нямецка -італьянскія (гнейса- 
граніт), галандска-нямецкія (Флаг-афіцэр) і нямецка-галандскія (генерал- 
адмірал), італьянска-французскія (вольт-ампер, ракетапланер), іспанска- 
французскія (індыгакармін) і інш. 

У працэсе тэрмінаўтварэння спосабам словаскладання на базё 
запазычанай лексікі нярэдкія выпадкі, калі адзін з кампанентаў складання 
падаецца ва ўсечаным або дапоўненым выглядзе, як у тэрмінах азотабактэр. 
(азот -; бактэрыя), аксаплазма (аксон “- плазма), актаміязін (актын з 
міязін), асматаксіс (осмас з. таксіс), бензафільтр (бензін фільтр), 
гіпнатэрапія (гіпноз -- тэрапія), лацмайстар (лоцыя “ майстар), 
лімфадэніт (лімфа з. адэніт), нафтамон (нафта “- амоній), нонакорд 
(нона акорд), осмарэгуляцыя (осмас -- рэгуляцыя), осмарацэнцыя (осмас 
рэцэпцыя), секундакорд (секунда -- акорд), сілікатуберкулёз (сілікоз 4 
туберкулёз); сульфацыл-натрый (сульфат -- натрый), трахіандэзіт 
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прахіт 4 андэзіт), ундэцымакорд (ундэцыма “- акорд), фасфагіпс 
Босфар -- гіпс), ферымагнетызм (ферыт магнетызм), фосфабак- 
зрын (фосфар -- бактэрыя), энергабаланс (энергія -. баланс). Я 
Знаходзіць пашырэнне таксама спосаб утварэння складаных тэрмінаў, 
ілі спалучаецца запазычанне са складаным словам, што ўзнікла на 
гларускай глебе на аснове запазычанай лексі і: альфа-спектраскапія 
(альфа 4. спектраскапія), амінабензол (амін з бензол), ампервальтметр 
ампер з вальтметр), бактэрыяхларафіл (бактэрыя ў хларафіл), 
алістакардыяграфія (баліста 4 кардыяграфія), блок-дыяграма (блок 
зыяграма), бэта-дэфектаскалія (бэта “ дэфектаскапія), вектаркардыя- 
рафія (вектар “- кардыяграфія), гама-спектраскапія (гама “- спектра- 
капія), гельмінтазаанозы (гельмінт заанозы), генагваграфія (ген Ж 
гаграфія), дуплекс-аўтаномія (дуплекс “. аўтаномія), зеніт-тэлескоп 
(зеніт 4- тэлескоп), картадыяграма (карта - дыяграма), кліматапата- 
1огія (клімат з паталогія), лактатдэгідрагеназа (лактат ы дэгідрагена- 
за), металапратэіды (метал з. пратэіды), нікацінамід (нікацін гамід), 
ромбададэкаэдр (ромб -- дадэкаэдр), рэхаэнцэфалаграфія (рэха з 
знцэфалаграфія), спектрагеліяграма (спектр “ геліяграма), спектра- 
Ботаметрыя (спектр 4 фотаметрыя), хлорэтыл (хлор з этыл), 
цыянкабаламін (цыян « кабаламін) іінш. “о 0. 
Сярод такіх утварэнняў сустракаюцца і адзінкі з усечаным першым 
кампанентам: крэмнефтарыды (крэмній -- фтарыды), мас-спектра- 
четрыя (маса 4 спектраметрыя), мас-спектраскапія (маса “- спектра- 
капія), фосфапрамэіды (фосфар з пратэіды). 
Даволі часта пры ўтварэнні складаных тэрмінаў запазычанне спалу- 
гаецца з транслітарыраваным іншамоўным словам як у нязменным вы- 
глядзе, так і з усячэннем або дапаўненнем аднаго з кампанентаў. Аб тэй 
выразна сведчаць прыклады накшталт азанід (азой грэч. еі4оз выгляд”), 
бактэрыялізін (бактэрыя 4 грэч. Іузіз “распад!), бронхаэктазія. (вроняа нЗ 
грэч. еказіў расцяжэнне”), венепункцыя (вена 4 лац, рипсііо “укол Ў; 
газойль (газ з. англ. ой “алей”), ганадатрапін (ганада 4- грэч. ітороз “на- 
прамак”), гематангій (гамета 4- грэч. апясідп сасуд”), ггнанема (ген ётрэчі 
лета “нітка!), гігантастракі (гігант - грэч. озігасоп ракерауш ў 
дэрматом (дэрма-ь грэч: іоте “адрэзак”), еўнухаідызм (еўнух грэч. гі4оў 
“выгляд”), індыгафера (індыга “С лац. ўегте “несці”), іонафарэз (іон 4 грэч. 
рпогео “нясу'), камфаросма (камфара з. грэч. озте “пах ). ранае 
(клімат грэч. ійгопоз 'мёсцапрабыванне”), лантанід (аантан стрэч, еі4оз. 
выгляд”), пантакрын (панты 4. грэч: ёгіпо “аддзяляю ), плазмалема 
(плазма 4. грэч. Іетта “абалонка, скурка”), спамаліцыя (спазма грэч. 
Іузіў “распад'), спаразоіт. (спора -- грэч. зооп. жывёла”), Ца а 
(трахея 4 грэч. тубез “грыб”), тромбапласцін (тромб з. грэч: Біаяюс 
“вылеплены”), тытанафанеус (тытан грэч. рпопенб аба ). 
фібрыноліз (фібрын а. грэч. Іузіз “распад”, хлорпікрын: (хлер з грэч: рікгоз 
“торкі'), цэнтрамера (цэнтр з грэч. тегоз 'частка ) іінш. 
Утвораныя на базе запазычанняў складаныя тэрміны могуць спалучацца 
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з запазычаннямі: азакерыттэрапія (азакерыт “ тэрапія), акрыламі 
(акрыл “ амід), аксігентэрапія (аксігён -- тэрапія), альбуцыд-натры 
(альбуцыд 4. натрый), ацэтылхалін (ацэтыл 4 халін), аэразольтэрапі 
(азразоль 1 тэрапія), бензілпеніцылін (бензіл з. пеніцылін), біягенасфе 
(біягенез 4- сфера), вінілацэтат (вініл з ацэтат), вітамінапрафілактыі 
(вітамін з прафілактыка), гексозафасфат (гексозы -- фасфат), інцухі 
дэпрэсія (інцухт 1. дэпрэсія), кілавольт-ампер (кілавольт з. ампер 
крыялітазона (крыяліт “ зона), навакаінамід (навакаін « амід 
парафінатэрапія (парафін - тэрапія), полімераналаг (палімеры аналаг, 
таркрэтабетон (таркрэт з. бетон), хларалгідрат (хларал з; гідрат 
атылацэтат (этыл “ ацэтат) і інш. Вядомы спалучэнні складаны 
тэрмінаў і з транслітарыраванымі іншамоўнымі словамі: метыларан: 
(метыл . фр. дгапее “апельсінавы!), метыленблау (метылен “- ням. Ыаі 
“сіні”), метылвіялет (метыл “ Фр. уіоіег фіялетавы”). Нарэшце, мож: 
назваць некалькі выпадкаў, калі складанае ўтварэнне спалучаецца з такі 
жа складаным ўтварэннем: акрыланітрылакрыл - нітрыл), вінілбензі 
(вініл -; бензол), метылтэстастэрон (метыл - тэстастэрон), эты 
бензол (этыл “. бензол). 

ў Яшчэ шырэй, чым іншыя віды спалучэнняў, ужываюцца складаныя тэ] 
міны, у якіх першы кампанент уяўляе сабой транслітарыраванае іншамоўні 
слова, адругім кампанентам з'яўляецца дакладна перададзенае запазычанні 

альтазімут (лац. айшу “высокі ў азімут), амаформа (грэч. Лот 

“аднолькавы” 4 форма), аніхамікоз (грэч. опуіз, -усйоў “ногаць “- мікоз 
гантацыян (грэч. апіпоз “кветка” 4 цыян), апітэрапія (лац. аріз “пчала” 
тэрапія), апланаспора (грэч. аріапоз “нерухомы” 4. спора), арсеканс (ла! 
аісих 'дуга' 4 секанс), астэнасфера (грэч. азіпепез “слабы” 4. сфера), ата! 
тастэла (грэч. агакіоў “бязладны” - стэла), батрыямікоз (грэч. бой 
“тронка” н мікоз), біфідабактэрыя (лац. Бііаиу “падзелены на дзве часткі”. 
бактэрыя), блінк-кампаратар (англ. Ыіпк “мігцець з. кампаратар), б; 
кінг-генератар (англ. Ыоскіпе “замыканне” 4- генератар), валюмканпіу 
(фр. усіште “аб'ём' з. кантроль), ватэрмашына (англ. жаіег “вада” 
машына), віндротар (англ. угіпа “вецер” 4: ротар), гаптатрапізм (грэ 
Ппарію “торкаюся' з трапізм), гелабіёнты (грэч. йеіоз “балота' 4. біёнты, 
гірудатэрапія (лац, пітиао “п'яўка” 4 тэрапія), гляцыякарст (лац. «Іасіё 
“лёд' 4. карст), голаметабалія (грэч. поіох “увесь” 4 метабалія), дысуг, 
(фр. «іззоиў "раствораны" газ), інфраструктура (лац. ілба “над” 4 
структура), ірыдыядыягностыка (грэч. ігіз, -і4ох “радуга, радужная абі: 
лонка" 4. дыягностыка), кантэнт-аналіз (англ. сопелі “сутнасць, змест” 
аналіз), катарабіёнты (грэч. Каагоз “чысты” - біёнты), кікстартэ, 
(англ. біс “штуршок” 4 стартэр), кокамікоз (грэч. Койжоз “зерне' з. мікозі 
медулатэрапія (лац, теаца “касцявы мозг” 4 тэрапія), меланж-акт (Ф 
теіапае'сумесь з акт), мунц-метал(англ. Мипх “прозвішча металазнаўцы” 
метал), мюль-машына (англ. ти!е “мул 3 машына), наасфера (грэч. по 
“розум” 4; сфера), нефелагілея (грэч. перйеіе “хмара” -ггілея), нонканфармі: 
(лац. поп “не” з. канфармізм), оптаэлектроніка (грэч. ороў “бачны” 4 
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электроніка), пелатэрапія (грэч. реіоз “гліна, гразь " 4 тэрапія), панта- 
рыфма (грэч. рапіе “праз” -- рыфма), піеланефрыт (грэч. руеіоў “лаханка' 
нефрыт), пілараспазма (грэч. ру!огоз “прываротнік” 4. спазма), пінч-эфект 
(англ. ріпсй "сцісканне" 4. эфект), пластызоль (грэч. разоз “вылеплены” -- 
золь), пропрыярэцэптар (лац, ргоргінз “уласны” 4 рэцэптар), ротагравюра 
(лац. лого “вярчу' - гравюра), свіп-генератар (англ. ўмеер “бесперапынны” 
генератар), серадыягностыка (лац, хегит 'сываратка” 4 дыягностыка), 
сілаба-тоніка (грэч. зуПаБе “склад 4- тоніка), сола-вэксаль (іт. зоіо “адзін” -- 
вэксаль), стратапаўза (лац. зігаішт 'слой' - паўза), сурдакамера (лац. 
ўнуфиў глухі 4.камера), таксікаінфекцыя (грэч. гобзікол “яд 4 інфекцыя), 
тонштыхель (ням. Топ “гліна” 4- штыхель), тыгматрапізм (грэч, іпікта 
“дотык! 4. трапізм), тыфлапедагогіка (грэч. гурмоз “сляпы! 4 педагогіка), 
тэлейтаспора (грэч. Ігіеше “канец 4 спора), уза-тара (іт. изо “звычай! 
тара), фарвакуум (ням. удг 'перад' 4 вакуум), фаркамера (ням. /оге 'папя- 
рэдні” 4- камера), халькапірыт (грэч. спаИоз 'медзь 4 пірыт), хіматрыпсін 
(грэч. сйутох “сок” 4 трыпсін), цугтрамбон (ням. 2иа 'ход' 4 трамбон), ,, 
цытраваніль (лац. сйгиў 'лімоннае дрэва" - ваніль), цэлабластула (грэч. 
Койоў “пусты” 4 бластула), экстрарэцэпцыя (лац, ехіег “знешні” з рэцэп- 
цыя), эргатамін (фр. егед! 'спарыш"” З. амій) і інш. 

Гэты спіс можна павялічыць за кошт тэрмінаў, у якіх усякаецца або. 
дапаўняецца першы кампанент: аванкамера (фр. ауамі “перад' 4 камера), 
авіфауна (лац. ауі5 птушка" 4- фауна), алюмагель (лац. аіштей 'галун! 
гель), аўрыпігмент (лац, ашгит "золата" з пігмент), бальнеатэрапія (лац, 
баіпешт “купанне” 4 тэрапія), блефараспазма (грэч. біерпагоп “павека”. - 
спазма), вестыбуларэцэптар (лац. уеўішішт “сені, уваход 4 рэцэйтар), 
ггрпетафауна (грэч. йегреіоп “паўзун” з фаўна), гламеруланефрыт (лац. 
«Іопш, -тегоз “клубок” 4 нефрыт), гранадыярыт (лац. «гапшт “зерне” з. 
дыярыт), дакрыяадэніт (грэч. «акгудп. “сляза” 4. адэніт), дуаль-карта 
(лац: ио “два” -; карта), дэйтаплазма (грэч. 4ешегоз “другі” 5 плазма), 
колібактэрыёз (грэч. Коіоп “тоўстая кішка” 4 бактэрыёз), лінагравюра 
(лац. Ііпит “палатно” гравюра), меламін (грэч. те!аз “чорны” З. амін), 
настуран (грэч. пазоў “ушчыльнены" 4. уран), разанілін (лац, тоза "ружа? 4. 
анілін), рурбанізацыя (англ. гиўг! 'вясковы” -- урбанізацыя), септакорд 
(лац зеріітиу “сёмы” 4 акорд), стэрадыян (грэч. зіегеоз “прасторавы” б 
радыян), фармальдэгід (лац, /оттіса “мурашка З альдэгід), цэрэбрастэнія 
(лац. сегергит “мозг”  астэнія), экструдзінг-працэс (англ: ехігиае 
выціскаць, прасаваць” з працэс) і інш. 

Пэўнае пашырэнне набываюць складаныя тэрміны з усечаным або 
дапоўненым другім, апорным, кампанентам: акрыхін (лац, асек асгіз востры" 4. 
хінін), археспорый (грэч. агспе “пачатак” 4. спора), дуралюмін (лац. аигиў 

цвёрды” 4. алюміній), лімбрыформ (лац. ІіБех Пбгі 'луб' 5 форма), 
ніграспароз (лац. півег “чорны” 4 спора), тэабрамін (лац. іпеа “чай' з бром), 
тэкставініт- (лац. 1ехіцт “тканіна” “ вініл), эквірытмія (лац. аедшш 
роўны” 4 рытм) або з падвергнутымі такой жа аперацыі абодвума 
кампанентамі: глютаміназа (лац. гішеп “клей” 4 амін), квадруполь (лац. 
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анадгыў “чатырохвугольнік” з. полюс), ліквідамбар (лац. Ііднідыз “вадкігі 
пахучы" 4 амбра). 

Практыкуецца спалучэнне транслітарыраваных іншамоўных слоў са 
складанымі тэрмінамі, угворанымі на аснове запазычанняў і інтэрнацыя- 
нальных элементаў: азабензол (грэч. ого “пахну” -- бензол), арккасеканс 
(лац. агси5 ідуга' З. касеканс), атмагеахімія (грэч. аітоў “дыханне” З геа-й 
хімія), гештальтнсіхалогія (ням. бела “цэласная форма, структура” 4; 
псіхалогія), гінсатэрмометр (грэч. пуруох “вышыня” 4 тэрмометр), 
гляцыяізастазія (лац. зІасіез “лёд! - ізастазія), гнотабіялогія (грэч. дпогоз: 
“бачны” 4. біялогія), графтасупалімеры (англ: вагаў! “прывіўка” 4 супа- 
лімеры), інфрамікрабіялогія (лац, іпўга “пад” -- мікрабіялогія), каустабіяліт 
(грэч. Каизго5 “гаручы” з біяліт), леггемаглабін (лац. Іего "збіраю, згортваю" 4; 
гемаглабін), лінгвагеаграфія (лац: Ііпеца “мова 4 геаграфія), мукаполіцук- 
рыд (лац, тиси5 “слізь” 4 поліцукрыд), нігразін (лац. пігег чорны" 4-азін), 
нуклеапратэід (лац. писІеи5 'ядро' 4 пратэід), прэзінджантрап (лац. ргае 
“перад! 4 зінджантрап), фібраадэнома (лац, Ліга “валакно'-адэнома) і інш, 
Але бадай самым пашыраным спосабам. складання пры ўтварэнні 
тэрмінаў з'яўляецца спалучэнне транслітарыраваных іншамоўных слоў, часам. 
З іх усячэннем або дапаўненнем. Часцей за ўсё ў спалучальны кантакт усту- 
паюць аднамоўныя лексемы, у большасці выпадкаў грэчаскія з грэчаскімі 
айканімія (ойох “жыллё” 4 опута “імя”), акрытархі (айтітоў “няясны” згагсйе 
“паходжанне”), алергія (аЙоз “іншы 4. ёгеоп “дзеянне”), амбліопія (атЫуз 
“тупы” 4 ор5 “вока”), антафеін (апійоз “колер' Ж /аіо5 цёмны”), апістархоз 
(арізіпе “ззаду” З. агспоз “шпалера”), архалаксіс (агспе “пачатак” 4 аПакзіў 
“змена'), астэнапія (азіпепех “слабы” З ор5 вока”), атэлектаз (аіе!е5 “ня- 
поўны” 4. екіазі5 “расцягванне"), батракефалія (Баійгоп “уступ” 4 Керпаіе 
“талава'), бленарэя (Ыеппоў “слізь! з. гео 'цяку”), брадытэлія (Ьгадуз. 
“павольны” “Б геІоў “завяршэннё, вынік”), брахістахрона (Ьгаспіхюў “самы 
кароткі” 4 спгопоз 'час'), буфтальм (Биз 'бык' 5 ортаітоз “вока!), гаплонт. 
(паріооз “адзіночны” - оп “істота'), гебефрэнія (пере “маладосць” “- ригеп 
“розум”), гератон (вегоп “стары” -; 1опоз напружанне”), гілазаізм (пуіе 
“рэчыва” 4. гое “жыццё”), гласалалія («Іоз5е “мова” З. ІаПа “пустаслоўе, 
глаўкафан (зІанкоў “блакітна-зялёны" з рлаіло 'паказваюся”), дакрыя- 
цыстыт (4актуоп “сляза” 4 Кухііз “пухір'), дынорніс (агіпоз “страшны” 
огпіў “птушка”), дэйтамерыт (4ешегоў “другі” 4 піегоз частка”), дэсмургія 
Х4езтоў “звязка' 4 егяол “справа, каламель (Каіоў “прыгожы” 4 теіаз 
“чорны”), канулярыі (Копоў “конус” 4 Іагоз прыемны”), кераргірыт (Кегаз 
“рог” 4 агвугоз “серабро'), ксантапсія (Кзапійоў “жоўты” -. орзіў “погляд, 
лабектамія (Іорох “кавалачак” 4 ебготе “выраз'), менарагія (теп “мёсяц! 
тегпуті “перапыняюся ), парэстэзія (рага “побач” з аізіпезі5 адчуванне”), “ 
пігастыль (руге “крыж” “ згіуіоў “слупок”), пірылен (руг агонь" З. пуіе 
“рэчыва”, плёахраізм (ріеоп “больш шматлікі" 4 сйгоа колер”), прэсбіякузіс 
(ртезБуў “стары” 4 аішзіў 'слых”), рынхацэлом (Пуйспоз “хобат” -- КоЙота 
поласць"), рэгмагліпты (уеета “трэшчына” 4 гіуріоз “выдзяўбаны”), 
сімптаміметыкі (зутраіез “чуллівы! 4 тітезіз перайманне”), сіфанагліфы 
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рон “трубка! з діурло “выразаю”), спірахеты (зргіка “выгіб” з. спайе 
галасы”), схенаплектус (зспоілоз “чарот” 4 ріек1о5 “віты, кручаны”); тра- 
афора (ібосйоз “кола” -- ррога 'нашэнне”), трытаганіст (Ігіто5 “ трэці” 
хопізіез акцёр”), тыраксін (Іпугеоз “шчыт” 4 ойзу5 “кіслы”), фасфен (рлоз 
гвятло” 4 рлаіпо паказваю), філакартыя (рох сябар” з: спамеў “аркуш 
паперы”), флораглюцын (сіогох “зялёны, жаўтаваты" -- дІубуў салодкі”), " 
стагнаты (спайе “грыва” 4. гпайоз “ківіца”), цэнур (Коіпоз “агульны” 
гга 'хвост”), эметрапія (еттеігох 'суразмерны" 3 орх, дроз вока), эстэ- 
меназух (ехіеттепоў “венцаносны" “Б зислоў 'кракадзіл”) і інш. 
Даволі вялікую групу ўтвараюць таксама транслітарыраваныя лацінска- 
гацінскія складанні: адрэналін (аа “пры з гепайіз “нырачны”), акупунктура 
(аси5 “іголка” т рипстага укол”), амбацэптар (атБо “абодва' 4 сергог 'які 
зярэ”), апілак (аріз “пчала” з. Іас 'малако?), вазаканстрыктары (уаз “сасуд” з. 
сопагісііо 'сцягванне”), варыякамбінекс (уагіо “змяняю! -- сотріпо “аб'яд- 
гоўваю!), вівісекцыя (уіуих “жывы” З зесііо 'сячэнне?), віпратокс (уірега 
гадзюка -- гохісит “атрута”), галафлавін (ваЦа “чарнільны арэшак” 4 Лаз 
гиз 'жоўты”), глабіггрыны (гідриз “шар' 4. вехеге “насіць”), граназан (вха- 
шт “зерне” 4 запих “здаровы”, ігнімбрыт (ідпіз “агонь! 4 ітБег “лівень, 
кальцыферол (саіх, -Ісіў “вапна” -ўегте 'несці”), канурбацыя (сол 'з, разам”; 
игру 'горад!), кауліфлорыя (саміх “сцябло” 4 Лог Логіз кветка”), лакамоцыя. 
(Іоси 'месца' 4 того рух), легіслатура (Іех, Іегіў “закон! 4 Іаішга 'уня- 
сенне?), лінкруст (Іітшит “палатно” 4 стиха “кара?), мікалекс (тіса “слюда” 4. 
ашу адборны"), міленарызм (те “тысяча” 4 аппих год”), мутаратацыя 
(тше 'змяняю! “з: гогагіо вярчэнне”), нактамбулізм (пох, посіиу “ноч” 4 
гтышаге “гуляць”, пасіфлора (рахзіо “пакута 4 Лоз, Логіх “кветка”, 
граліферацыя (ртоіез “нашчадкіг 4. /ггте “несці”, прэміксы (ргае “перад' 4 
тізсеге 'змешваць), ратаксаны (тога “кола' з ахіх 'вось”), рэтраспекцыя 
(теіго “назад! 4 зресіаге глядзець), саліфлюкцыя (заішт “глеба 4 /шсііо 
выцяканне”), самнамбула (зотпих “сон” 4 атшаге “хадзіць”, солюкс (зо. 
сонца” 4 Іцх 'святло”), трыфаліята (ігез “тры” З [даш “лістковы”), 
рунгіцыдзін. (три 'трыб” ў сае4гге 'забіваць”), цэрападус (севазиз “вішня” з 
рааи5 чаромха”) і інш. ; 
Часам пры складанні адбываецца транслітарацыя лексікі якой-небудзь 
сучаснай заходнееўрапейскай мовы, напрыклад англійскай: армрэстлінг 
(апт 'рука' з утезйе “упартая барацьба”), кікбоксінг (Кісё “удараць нагой” з; 
рох “біць кулаком”), рэфракталой (геўгасіогу, “вогнетрывалы” -- аПоу 
сплаў”), спічрайтэр (ўреесй прамова" --гііег “які піша”), турнадозер (шт 
“змяненне напрамку” - 4огег  “бульдозер”), тытэстар (іее “чай” -- 1еўег 
які спрабуе” ). Фільштайп (біт “плёнка 4 гуре “адбітак”), хардтай (пага 
цвёрды” - гор “верх'); французскай: амікашонства (аті 'сябра” 4; сосйол: 
свіння”), пасатыжы (раззе “праход 4 ііве стрыжань”); нямецкай: 
горнблендыт (Ногп 'рог' 4 Віепае “покрыва'), курцхаар (Кшгг “кароткі” 
Пааг “шэрсць”; італьянскай: нувістар (пиоуд “новы! З уізга “Выгляд Мр 
папатачы (рарра “кусае” з 1асе 'моўчкі)). 
“Аднак можна назваць нямала выпадкаў, калі ў працэсе ўтварэння 
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тэрмінаў спосабам складання транслітарацыі падвяргаюцца лексічны! 
адзінкі розных моў. У прыватнасці, даволі прыкметную спалучальнасці 
выяўляюць лацінскія словы з грэчаскімі: алетэтрын (лац. діешт “алеі 
грэч. геігаў “чатыры”), амнапон (лац. отпіх “увесь” “Е грэч. дріол 'макавь 
сок”), анеліды (лац. еплеіи5 "кольца" 3 грэч. еі4оз “выгляд”), антэкліза (лаці 
апе “перад' з грэч. КІізіз “нахіл”), апізатрон (лац. аріз “пчала” 4 грэч. агіта! 
“орган'), арэналіхены (лац. агепа “пясок” - Іеіспеп “лішайнік”), білігності 
(лац. Ыіііз “жоўць з: грэч. ўлозгех “знаўца”), варыкоцэле (лац. уагіх “венозны! 
вузел" 4. грэч. Кеіе “пухліна”, відыкон (лац. уі4ео “бачу” 4 грэч. еісоп “адлю 
страванне”), гляцыдыялір (лац. зІасіез “лёд' З грэч. 4іареіто “пранізваю' ў; 
дуаполія (лац. фио “два? з. грэч. роіео “прадаю), інфракон (лац. іпўга “пад” 
грэч. еісоп “малюнак”), клавіцытэрыюм (лац. сІабіз “ключ” З грэч. риў 
родоз 'нага”), кортыкатрапін (лац. сопех, -ісіз “кара” 4 грэч. ігоре “змена”; 
ламінаэктамія (лац. Іатіпа “пласцінка” з грэч. еКіюте “высячэнне" 
манганаканіёз (лац. тапгапит “марганец 4 грэч. Копіа пыл”), пергідролв 
(лац. рег “праз, цераз” 4: грэч. Луадг “вада”), рубрафітыя (лац. гаБкш 
“чырвоны? 4. грэч. рлугол “расліна”), себарэя (лац. зерит 'сала” 4. грэч. глеё 
“цяку”), сератанін (лац. зелит 'сываратка” 4 грэч. іопоў “напружанне”. 
сілаксід (лац. зЙех “крэмень” 4 грэч. озуз “кіслы”), тэафілін (лац. еа“ чай! 
грэч. рауПол лісток”), фарынатом (лац, агіпа “мука! з оте “разразанне”; 
цыркарама (лац. сіхсих “кола” З грэч. Лохата “выгляд, цэнтракліналь (лаці 
сепіпшт “цэнтр! 4 грэч. Мііло “нахіляю”). : 
Практыкуюцца і іншыя міжмоўныя спалучэнні, але ў значна менша 
колькасці: алькупрынт (фр. аісдуе “паглыбленне! з англ. ргілі друк”), білё 
вердзін (лац, Ыі5 аа 4: фр. Уел! 'зялёны"), верытайпер (лац. уелу 
“зменьваць! 4: англ, гуле” “прыстасаванне для друкавання), дырэктаплалі 
(лац. аіхесіи5 “прам ” “ ням. ріай “плоскі”), лігнастон (лац. іелит “дрэва” 
англ. золе “камень”, іюмітайп (лац. Інтел “святло' 4 англ. гуре “адбітак”; 
педыплен (лац. рез.-зейіў “нага” 4 англ. ріаін “раўніна”), прэрафаэліть 
(лац. ргае “раней, пе, ад' з іт. Кагае! “імя мастака ХУІ ст.), тэксапрынпі 
(лац, гехо 'вырабляю” 4. англ. рлілі друкаваць”), фасфарасцэнцыя (грэч: 
рпохрпогоз “светланосны" 4: -езселііа суфікс, які абазначае слабае дзеянне”); 
Значная частка тэрмінаў, угвораных спосабам словаскладання, запа 
зычана з іншых моў у гатовым выглядзе. Сярод такіх запазычанняў сустра 
каюцца тэрміналагічныя адзінкі грэчаскага паходжання: бустрафедон 
(Ьизторйёдоп, ад Ьиз “бык” з зігерйо паварочваю”), гелеполь (йеіероііх, аў 
Пеіеіп “браць “-роііз “горад'), дыскабол (аізкоБоІоз, ад 4іхкох “дыск” -к Бой 
“кідаю”), кенатаф (кепогарйіол, ад ёепоз “пусты З арлоў “магіла”, клепсідра 
(Мерзудга, ад Мерію “краду! 4 Пудог ' вада), трахоіда (Ітосіогіаех, адітоспоў 
“кола” - еі4о5 'выгі ляд”); лацінізмы: аметрапія (атеігоріа, ад грэч. атеіто 
“бязмерны” -к дру 'зрок”), білірубін (ЬПігибіпит, ад Ьйіх “ жоўць” пам 
“чырвоны”), гамамеліс (пататеііз, ад грэч. пата "адначасова" 4: теіоі 
“плод”), дразафіла (4газорййа, ад грэч. ёгохоз “вільгаць - рлйео люблю”) 
кладофара (Мааоўога, ад грэч. Каао5 “парастак” - рйого. “які нясе” 
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гакарпус (рйосагрих, ад грэч. роз “шапка”-х Кароў “плод?), таксодый 
(гахоаішт, ад грэч. габ5о5 “ціс” з еі4ох “выгляд” і інш. 
Але асноўная колькасць запазычаных складаных тэрмінаў такога ўтва- 
рэння прыйшла з сучасных заходнееўрапейскіх моў, у тым ліку з англійскай: 
мвелінг (цруеПІіпе, ад цр “наверх' “- мей “хлынуць”, бейсбол (Базерай, ад 
хізе “нізавы” 4. Бай! мяч”), варыкап (уагісар, адуагіаЫе “зменны” “- сарасйу 
містасць”), імбрыдзінг (ітруееаіпа, ад іп “у, унугры' “. Буееаіпя “развя- 
зенне”), міксбордэр (тіхрогаег, ад тіх “змешваць - Богаег 'край”), 
прэпрынт (ргергіпі, ад лац. ргае “спераду” З англ. ргіп/ “адбітак”), 
табілівольт (зіаБіІіуоіі, ад лац. хаБііз “устойлівы” З іт. уойг “вольт”, 
гэлетайп (іеІегуре, ад грэч. 1еіе “далёка” -- англ. гуре “адбітак”); нямецкай: 
басэтгорн (Ваззенйогп, ад іт. Баззо “нізкі” 5 ням. Ногп 'рог”), веркблей 
(ЎеуКЫеі, ад Жегі “выраб' з. Віеі “свінец!), глакеншпіль (СІаскепзріеі, ад 
(Лоске “звайочак” -- ўріеі! гульня”), зензубель (Зітзпореі, ад Зітз “карніз' 
Побеі “гэбель”), купферштэйн (Кирўегзіеіп, ад Кирўег “медзь” з біеіп 
камень”), палтэргейст (Ройегееізі, ад ропегп “грукатаць 4 беіх! 'дух)), 
рэйсшына (КеіўсПіпе, ад геіеп “крэсліць З Ўсліеле стрыжань”), флексатон 
(Еіехаіоп, адлац.ехіо 'выгіб' 4 грэч. іолоз “павышэнне голасу”); у некалькі 
меншых маштабах з французскай: аванбек (ауалібес, ад ауап: “напёрадзе” 4 
Бес “выступ”), каларыфер. (саісгіўеге, ад лац. соіог “цяпло” з ўегге “несці”, 
партпаж (рогіе-раге, ад ропег “несці” 4 раве 'старонка”), самнамбулізм 
(зотпатшіізте, ад лац. зотлиў “сон” 5 атЬшаге хадзіць”); італьянскай: 
мальсека (таізессо, ад таіе “хвароба” 4. зессо 'сухасць”), мецца-тынта 
(теггоііто, ад тегго 'сярэдні' З Ііто “афарбаваны”), прэстідыжытатар 
(ргебіаідйагюге, адргезю “хуткі з 4ізіо 'палец!), трамантана (ігатотапа, 
ід іга “праз' 4 тотапа “гара!) і іншых моў. 











































Раздзел ІІІ 


РОЛЯ РОЗНЫХ ЧАСЦІН МОВЫ 
У НАВУКО: ТЭХНІЧНАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ 





1. Да пытання аб тэрміналагізацыі 
розных часцін мовы 


Як вядома, тэрміны -- гэта словы і словазлучэнні, якія з'яўляюці 
намінантамі навуковых, тэхнічных, вытворча-тэхналагічных паняццяў 
уваходзяць у сістэму агульналітаратурнай мовы як пэўны элемент 
лексічнага складу. Любая тэрмінасістэма фарміруецца і функцыяніруе 
межах літаратурнай мовы, яна, зразумела, непарыўна звязана з 
агульнаўжывальнай лексікай, з яе граматычнымі нормамі і стылістыч! 
традыцыямі. Таму тэрміналогія павінна разглядацца не толькі-з пунк 
погляду таго, як адлюстраваны ў ёй сучасны ўзровень пэўнай навукі аб 
практыкі, лагічнасць пабудовы той ці іншай тэрмінасістэмы, але і з пуні ў 
погляду яе лінгвістычнага афармлення'і ўжывання. а 

Сярод шэрагу мовазнаўчых праблем, якія асвятляюцца ў навукова 
літаратуры па тэрміналогіі (адносіны да запазычаных слоў, словаўтварэнні 
тэрмінаў, сінанімія, полісемія і монасемія, правільнасць арфаграфічнаіч 
афармлёння і некаторыя іншыя), даволі значнас месца адводзіцца пытан! 
звязанаму з удзелам розных часцін мовы ў фарміраванні тэрмінаў. Гэй 
пытанне дыскутуецца на працягу многіх гадоў, выказваюцца розні 





або сферай, у якой прадстаўлена тэрміналогія і інш. 

Даволі распаўсюджанай сярод лінгвістаў з'яўляецца думка, ш' 
спецыяльныя навуковыя і тэхнічныя паняцці павінны быць прадстаўле! 
амаль выключна такой часцінай мовы, як назоўнік. Многія спецыяліс 
якія займаюцца тэрміналогіяй, прыводзяць розныя довады на карыс 
тэрміналагізацыі назоўнікаў і толькі назоўнікаў. Напрыклад, сцвярджаецца 
што сістэма назоўніка вельмі развітая, валодае амаль неабмежаваны 
магчымасцямі ўтвараць аддзеяслоўныя назоўнікі, абстрактныя назоўнік 
ад прыметнікавых асноў, таму асноўны састаў тэрмінаў можа бы! 
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вычарпаны назоўнікамі (Словарь лингвистических терминов). Або: 
“Граматычная катэгорыя дзеяння ў тэхнічнай тэрміналогіі выступае не ў 
саміх дзеясловаў, якія не могуць быць выразнікамі лагічнага суб'екта, а ў 
форме абстрактных назоўнікаў, якія захоўваюць значэнне дзеяння, але 
спалучаюць яго са значэннем абстрактнай прадметнасці". І далей: 
Зразумела, такія словы, як закалять, обжигать, травить і пад, 
абазначаюць тэхнічныя працэсы, але тэрміналагічным найменнем гэтых 
працэсаў з'яўляюцца не гэтыя дзеясловы, а .. абстрактныя назоўнікі закалка, 
обжиг, травление”. 

Такую ж думку адносна дзеясловаў знаходзім у В.С. Ахманавай: “Што 
гатычыць дзеясловаў, то для мовазнаўчай тэрміналогіі яны не тыповыя і 
лёгка могуць быць заменены аддзеяслоўнымі назоўнікамі. Праўда, ёсць 
некалькі дзеясловаў, якія даволі часта ўжываюцца ў лінгвістычнай 
мётамове, напрыклад, такія, як “склоняться”, “спрягаться”, “обособляться”, 
“грамматикализоваться” і пад. Але гэта ўжо сфера дадзенай разнавіднасці 
мовы”, І далей: “Што датычыць тэрмінаў, то, канешне, тут непараўнальна 
больш натуральна ўжыць .. назоўнік як выражэнне адпаведных паняццяў, 
ін. адпаведна такія аддзеяслоўныя назоўнікі, як “склонение”, “спряжение”, 
“грамматикализация”, “Обособление” і інш. У метамове, натуральна, могуць 
сустрэцца любыя словаформы, як “субстантивировался”, “субетантиви- 
ровался бы”, “субстантивируюіцийся”, “субстантивируемый” і г.д., але як 
гэрмін, як аб'ект адпаведных тлумачэнняў, натуральна, выступіць толькі 
“субстантивация” (Словарь лингвистических терминов). 

Выказваецца таксама меркаванне, што высокаразвітая навуковая або 
тэхнічная тэрміналогія дапускае высокую ступень абстрактнасці, уяўляе 
сабой не суму імён рэальных рэчаў і дзеянняў, а пэўную сістэму назваў 
паняццяў аб рэчах і дзеяннях, таму “адзіным лексіка-граматычным сродкам, 
які выражае навукова-тэхнічныя паняцці аб прадметах, якасцях, дзеяннях, 
у тэрміналогіі з'яўляюцца назоўнікі”. 

Зыходзячы зтаго, што моўная функцыя тэрміна намінатыўная (тэрміны: 
называюць прадметы, з'явы рэчаіснасці і паняцці аб іх), некаторыя лінгвісты 
тічаць, што ў ролі навуковых тэрмінаў пераважна павінны функцыяніраваць 
назоўнікі, а ўсе “астатнія часціны мовы (знамянальныя часціны мовы. -- 
Г. А.), калі яны не з'яўляюцца структурнымі кампанентамі ў складзе 








“Вянокур Г.О. О некоторых явленйях словообразования в русской техничёской 
грминологіи/ Тр. Московск. ин-та истории, философия и литературы. Т. У. Сб. статей по 
гзяковедению, 1939. С.13 (цыт. па кн./ Лийнгаистические проблемы научно-техничёской 
ггрмянологіи. М., 1970. С.29), 

ЗТам жа. 4 

з Шеглова Н.А. К вопросу о грамматических средствах терминологизации русских 

гаголов в профессиональной речи 17-18 веков // Уч. зап. МГПИ пм. В.И. Ленина. М., 1968; 
7. ХХХУІШ, вып, 8. С. 89. ў 
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б; іў сё з“ 

га, становяцца неабходнымі толькі ў працэсе навуковага выкладу'“Я 

ліна, ста г “ў Ра 

хае можна дабавіць і меркаванне аб тым, што “ў адрозненне ад назоўнікаў, 

Я а н В 

сія гасціны мовы цяжка каардынаваць па ступені выражаемай імі 
іншыя ч“ 


абстракцыі й . 
шая ыклад, адносна таго лічыць тэрмінам ці не прыметнікі, якія 

а у тэрміналагічныя словазлучэнні, выказваецца думка, што 
ўвахо; ь 


; адках прыметнік не з'яўляецца тэрмінам, а выступае як “залежная 
пара міна”, што прыметнікі ў словазлучэннях тыпу азотофи: 
маўтба а бактериши, фосфорсодержацая руда з'яўляюцца толькі 
койруюч” ьнікамі дамінант у складзе апісальных тэрмінаў”". 
ўдаклад м, што прыметнікі не могуць быць тэрмінамі, таму што ў 
СЯ ўжываюцца “абсалютыўна”, непераканаўчая. Той Дака, што! 
адва заўсёды выступае ў мове як азначэнне пры назоўніку, нё 
арнысер оказам адсутнасці самастойнага значэння ў асобных прымет: 
хаў» Зыкарыстоўвагцца ў тэрміналогіі. Напрыклад, абсарбцыйный 
нікаў, якія пе аны зарад, субліміраваны прадукт і інш. Як відаць з прыка 
ДНдАсЯ зац маюць і выражаюць пэўныя паняцці, за імі замацаван: 
аа а энне, “менавіта ў гэтых кампанентах адлюстраваны адрозніваль- 
даўна. я) прыкметы паняцця. Таму, стандартызуючы тэрміналагічнае 
а а ан, мы стандартызуем яго састаўныя часткі, якія з'яўляіюці 
найменне ў 
Зан ковай літаратуры выказваліся і іншыя меркаванні адносна тэрмі- 
аа розных часцін мовы. Д.С. Лотэ адзначаў, што ў тэхніцы тэрміні- 
катэгорыі паняццяў, як працэсы (з'явы), прадметы тэхнікі 
ялы, прылады, інструменты, розныя дэталі і пад.), уласцівасці 
(рык паняцці (параметры, геаметрычныя вобразы і г.д.), адзінкі 
рааікорн”, “Сапраўды, названыя вышэй паняцці можна тэрмініраваць 
пыр Ні й катэгорыяй, якой з'яўляецца назоўнік. Аднак пералічаны! 
а. арла не ахопліваюць у дастатковай меры ўсю' рэчаіснасць, дзе 
дс. а ітакія паняцці, як прыкмета дзеяння, прыкмета прыкметы, 
ак г руюцца, напрыклад, у музыкальнай тэрміналогіі, у эканамічнай: 
якіатэрмінЕЎ тэрміналогіі і, наканец, у тэхнічнай тэрміналогіі. А для 
уедараві? катэгорыі паняццяў “прыкмета дзеяння”, “прыкмета прык: 
арна выкарыстаць толькі прыслоўе. Напрыклад, налівам, навалам. 
Маў а тэрміны; ліяна, адажыа -- музыкальныя; скрыжавана (прё 
тран! 
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руюцца такія 
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посаб стойкі) -- спартыўны тэрмін; памодульна, рэнтгенаграфічна, 
гахлёст, унаклад - тэхнічныя тэрміны; брута, нета-- гандлёвыя 
гэрміны; дэ-факта, дэ-орэ -- юрыдычныя тэрміны. 

Такім чынам, набор тэрмініруемых паняццяў у розных тэрмінасістэмах 
ольшы, шырэйшы, чым семантычныя магчымасці назоўніка, каб 
зазначыць гэтыя паняцці. Зразумела, для іх абазначэння павінны быць 

«ыкарыстаны ўсе катэгорыі паўназначных слоў, якія выражаюць гэтыя 
паняцці. Прычым набор моўных сродкаў разнастайны і вельмі рухомы “ў. 
сваіх магчымасцях вар'іраваць сродкі выражэння аднаго ітаго ж паняцця””. 

Рэалістычны, абгрунтаваны пункт погцяду на ўдзел розных часцін мовы 
ў тэрмінаўтварэнні ў агульных рысах выказаны чэшскімі лінгвістамі, якія 
пчаць, што тэрмін існуе не толькі ў пэўнай тэрмінасістэме, алеі ў кантэксце, 
ізе ролю тэрмінаў выконваюць розныя часціны мовы!'. 

Чэшскі вучоны О. Ман лічыць справядлівай думку аб тым, што ў тэрмі- 
патворчасці прыярытэтнае месца належыць назоўнікам. Вядучае месца 
намінатыўных тэрмінаў ён тлумачыць тым, што намінацыя --- асноўны 

родак для абазначэння паняццяў, звязаных з пазнаннем рэчаіснасці. 
Развіццё навукі, тэхнікі, розныя змены ў грамадстве суправаджаюцца 
патрэбнасцю ствараць намінанты для навых прадметаў і з'яў. Назоўнікі 
“яўляюцца апорнай катэгорыяй тэрміналагічных сістэм, падкрэсліваючы 
статычны элемент слоўнікавага саставу, пастаянную яго сутнасць. Але ў 
гэрміналагічнай сістэме ёсць і процілеглы статычнаму элементу элемент. 
гынамічны, які прадстаўлены дзеясловам з'яго функцыяй абазначаць, 
працэс. Апрача гэтага, назоўнікі абазначаюць асноўныя паняцці сістэмы 
гадзенай вобласці значэння, перадаючы рода“відавыя адносіны як адносіны: 
істэмы паняццяў. Таму, калі лічыць, што назоўнік -- тэрмін, то і дзеяслоў 
павінен мець статус тэрміна (зразумела, у тых выпадках, калі назоўнік і 
ізеяслоў знаходзяцца ў пэўных семантычных адносінах). Напрыклад, калі 
(різічны тэрмін аналіз - гэтатэрмін, то і дзеяслоў аналізаваць --- таксама 
тэрмін, таму што і ён абазначае рэальную з'яву, толькі на іншым узроўні, а 
іменна на ўзроўні руху, дынамікі, працэсу". 

Яшчэ адзін немалаважны момант у праблеме выкарыстання розных 
“асцін мовы ў якасці тэрмінаў адзначыла В.П. Даніленка. Яна звярнула 
увагу на тое, што тэрміналогію “наглядаюць толькі ў пэўнай замкнутай 
гэрмінасістэме, г.зн: у ідэальных умовах, дзе яна свядома можа быць 
пызвалена ад “недахопаў” -- мнагазначнасці, сінаніміі, дзе тэрміналагічныя 
пайменні вытрыманы і з пункту погляду форм намінацыі --- яны ў асноўным. 





“Даниленко В.П. Терминологизация разных частей речи (термины-глаголы) // Проблемы 
тыка науки и техники. Логические, лингвистические и истарико-научные аспекты. М., 1970; 

г. 43. 

““НацзепЫах К. К зресійскупі гузіпа бопіё геппіпоіоріе. “РгоЫету тагхіііскё гагукоуёау”. 
Г'аба, 1962; Мап О. Розіауепі зІоуёза у зукібпац іегтіпооріе (Ма таіегіаіе гизкёт а Сезкёт)// 
уа Опічегйіз Сагоііпае --. Рііоіогіса, 2, Зіауіса Ргагепвіа ІУ, 1964. 

" Мап О. Рочачеві зІоуёза у зумёті !еппіпо!овіе (Ма таіегійіе газкёпі а СезКёт)/Асіа 
Г піуагвіаіз Сагоііпае --. Ріоіовіса, 2, ЗІауіса Ргагепзіа УІ, 1964. С. 137. 
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прадстаўлены назоўнікамі або іменнымі спалучэннямі””. Гэта датычыі 
спецыяльных слоўнікаў, тэрміналагічных дзяржстандартаў, рознь 
зборнікаў рэкамендуемых тэрмінаў, якія адносяцца да сферы фіксаці 
тэрміналогіі пэўнай вобласці навукі або практыкі. Але трэба адзначыці 
што сярод стандартызуемых тэрмінаў зрэдку аказваюцца прысло; 
дзеясловы (у музыкальнай, ваеннай або спартыўнай тэрміналогіі)". 
Што датычыць музыкальных тэрмінаў тыпу ліяна, ліянісіма, фор! 
фартысіма і пад., якія А.І. Майсееў лічыць назоўнікамі, спасылаючыся 
тлумачэнне ў агульных слоўніках па формуле “месца ў музычным твор 
якое выконваецца такім чынам, а таксама само такое выкананне”, трэб 
заўважыць, што гэтыя словы выступаюць і як прыслоўі, абазначаючі 
прыкмету дзеяння. Напрыклад, ліяна “ціха, у няпоўную сілу музычнага гукў 
ФТэраць піяна; фортэ “моцна, гучна": Іграць фортэ. Параўн.: Мяккае піяй 
(у знач. “няпоўная сіла музычнага гуку” - назоўнік). Трэба зрабіць заўва 
ў адносна слова алегра, якос А.І. Майсееў таксама адносіць да тэрміна» 
зоўніка, спасылаючыся на словы В.С. Ахманавай: “аллегро” -- тэрмін болі 
прымальны, чым яго апісальны варыянт “хуткі тэмп маўлення” і з'яўляеці 
ўжо не прыслоўем, а сінонімам субстантыўнага словазлучэння, г.З 
назоўнікам”'”. Заўважым, што гэта справядліва ў адносінах да лінгвіс 
нага тэрміна. А.ў музыкальнай тэрмінасістэме алегра ўжываецца ў знач: й 
“хутка, ажыўлена" (пра тэмп выканання МузнйЫй, твораў) і ў значэн 
“музычны твор або яго частка ў такім тэмпе”. У першым выгаду гі 
прыслоўе, у другім -- назоўнік. ў й 
Тэрміны існуюць не толькі ў тэрмінасістэме пэўнай галіны ведаў, а. 
ў кантэкёце (у спецыяльнай навукова-тэхнічнай. літаратуры), дзе ўмоі 
ўжывання тэрмінаў іншыя і дзе функцыянаванне раўназначных сро; 
выражэння аднаго і таго ж паняцця зусім натуральна і неабходна". Г. 
так званая сфера функцыянавання тэрміналогіі. Напрыклад, паняцце пр: 
су можа выражацца не толькі аддзеяслоўным назоўнікам (зандзіраваі 
выпраменьванне, гашэнне і пад.), але і рознымі дзеяблоўнымі форма 
(зандзіраваць, зандзіруемы, зандзіруючы; выпрамёньваць, выпрамёі 
ваемыў гасіць, гасячы і інш.). 4 
Дзеяслоўныя формы, якія ўжываюцца ў навуковых тэкстах для абазні 
чэння спецыфічных дзеянняў і працэсаў, адпавядаюць усім прыкмета 
тэрмінаў. Як адзначае Р. Вейдэмане, дзеясловы, як і назоўнікі, ствараю 
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іерархічную сістэму, у якой паміж словамі назіраюцца адносіны роду і віду 
а дзеясловаў стасуюцца тыя ж патрабаванні аб дакладнасці тэрмінаў, аб 
адносінах тэрмінаў і паняццяў, што і да тэрмінаў-назоўнікаў!”. 

У асобных тэрмінасістэмах могуць выступаць у якасці тэрміна займен- 
нікі, напрыклад асабовы займеннік я, адмоўны нішто, азначальны займен- 
нік сам (філасофскія тэрміны); дзеепрыслоўі ў значэнні прыслоўяў: марэнда--- 

заміраючы" (у музыкальнай тэрміналогіі); часціца не “лагічнае адмаўленне" 
(у інфарматыцы) і інш. 

Як бачым, пытанні тэрміналагізацыі часцін мовы (маюцца на ўвазе 
знамянальныя часціны мовы) не знаходзяць адзінага рашэння ў навуковай 
лінгвістычнай літаратуры, што аказвае ўплыў і на лексікаг' рафічную. працу 
ў галіне тэрміналогіі, 

У беларускім мовазнаўстве таксама ёсць недастаткова распрацаваныя 
гэарэтычныя і практычныя пытанні, звязаныя са стварэннем, упарадка- 
ваннем і функцыянаваннем тэрміналагічнай лексікі. Гэта пытанні тэрміна- 
ўтварэння, адносін да існуючай ГВЫК: іа працягу многіх гадоў. 
гэрміналогіі, адносін да запазычаных тэрміналагічных адзінак і наогул да 
запазычвання тэрмінаў, засваення іх на беларускай глёбеі і спосабаў перадачы, 

адносін да калькавання, пытанні, звязаныя з пат трабаваннямі стылістычнага 
1 нарматыўнага плана да тэрміналагічных канструкцый, пытанні аб тым, 
якімі часцінамі мовы можа быць прадстаўлена тэрміналогія, і інш. 

Работа па стварэнню і ўпарадкаванню беларускай тэрміналагічнай 
1ёксікі, пасастаўленню тэрміналагічных слоўнікаў праводзілася ў 20-я гады, 
затым 60--70-я гады, але, нягледзячы на гэта, “у мове розных галін ведаў 
функцыяніруюць такія адзінкі намінатыўна-тэрміналагічнага характару, 
якія па сваёй прыродзе з'яўляюцца апісальнымі або метафарычнымі 
выразамі, у асобных выпадках не захоўваецца патрабаванне. аа 
сістэмнасці ў тэрміналагічнай практыцы 1 інш“ 

Пачынаючы з канца 80-х гадоў работа ў галіне тэрміназнаўства значна 
жывілася, З'явілася шмат навуковых распрацовак як тэарэтычнага, так і 
практычнага напрамку. Беларуская тэрміналагічная лексікаграфія 
папоўнілася двума-трыма дзесяткамі слоўнікаў па многіх галінах навукі і 
тэхнікі. У прынцыпе гэта слоўнікі розных ті ыпаў і прызначэнняў: двухмоў- 

пыя і трохмоўныя перакладныя слоўнікі руска- “беларускія, руска- 
беларуска-англійскія), тлумачальныя слоўнікі, слоўнікі змешанага тыпу 
(даецца пераклад тэрміна і яго тлумачэнне). Адны слоўнікі выдадзены 
ізяржаўнымі выдавецтвамі значным тыражом і разлічаны на шырокае кола 
карыстальнікаў, іншыя -- невялікія як па аб'ёму, так і па колькасці экзем- 
пляраў -- выдадзены ратапрынтным спосабам для ўнутранага карыстання 
ў навуковых ці навучальных установах. Аднак лексікаграфічныя 
распрацоўкі, якія падаюцца ў слоўніках, не заўсёды поўнасцю адпавядаюць 
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агульнатэарэтычным навуковым патрабаванням пры фарміраванні 
тэрмінасістэм. Часткова гэта можна растлумачыць тым, што стваральні 
такіх слоўнікаў не заўсёды маюць дастатковую падрыхтоўку, асабліві 
філалагічную. Акрамя гэтага, як справядліва заўважае навуковы рэдактар 
аднаго слоўніка, неаднолькавая навуковая якасць і належны ўзровень 
тэрміналагічных распрацовак залежаць таксама ад таго, што ў тэрміна: 
лагічнай і тэрмінаграфічнай рабоце распрацоўшчыкі кіруюцца рознымі? 
метадалагічнымі прынцыпамі і падыходамі (Тэрміналагічны слоўнік па 
вышэйшай матэматыцы для ВНУ) . І далей раскрываецца сутнасць “су, 
працьлеглых метадалагічных прынцыпаў”. Адзін прынцып -- “калькаванне 
і запазычанне навуковых тэрмінаў з рускай мовы”, другі -- “пераважна 
выкарыстанне моўных сродкаў роднае мовы (дыялектнае і гістарычнае 
лексікі, асаблівасцяў словаўтварэння, фанетыкі і г.д.)” (Там жа). Працягне! 
разважанне рэдактара: “Штодзённая моўная практыка з часам сама; 
пацвердзіць правільнасць выбару таго ці іншага метадалагічнага прынцыцу 
ў якасці магістральнага шляху развіцця беларускае народнае навукова: 
тэхнічнае тэрміналогіі. Хоць разам з тым нельга і не заўважыць, што аднаба: 
ковая арыентацыя ў такой важнай, адказнай справе, як тэрмінатворчасі 
на чужую мову, бадай, не спрыяе ўзбагачэнню і развіццю роднае мовы 
(Там жа. С. 4--5). Пагадзіцца з такімі выказваннямі поўнасцю 
безагаворачна было б не зусім правільна. Здаецца, абодва метады маю! 

свае недахопы, калі іх прымаць “у чыстым выглядзе”. Вядома, ніхто нё? 





















ўзбагачацца за кошт унутраных рэсурсаў, г.зн. выкарыстоўваць свае 
ўласныя словаўтваральныя і лексіка-граматычныя сродкі, выкарыстоўваць 
народную, дыялектную і гістарычную лексіку. Але нельга ігнараваць і та 
факт, што ўжо на працягу не аднаго дзесятка гадоў у'мове навукі і тэхні 
а таксама ў іншых сферах культурнага і грамадскага жыцця ўсталяваў! 
пэўны запас тэрмінаў-слоў і тэрміналагічных словазлучэнняў, які: 
складаюць так званую агульнаўжывальную тэрміналогію, прывычную 
толькі для спецыялістаў пэўнай галіны навукі і тэхнікі, але і для самых! 
шырокіх колаў грамадскасці, вядомую ў асноўным усім носьбітам мовы; 
Напрыклад, у беларускай літаратурнай мове замацаваліся ў якас 
нарматыўных і адлюстраваны ў слоўніках такія тэрміны, як датчык, мач! 
рычаг, тормаз, шчуп, пульс, мышца, пора (фізіял., тэхн.), гной (фізіял. 
браджэнне, тармажэнне, рэчавы мяшок; боепрыпасы, узвод, строі 
страявыя прыёмы (ваен.); ачаг вайны, пучок, ядзерны асколак, тармазнь 
рэфлекс, тэмпература ўспышкі; упісаць (мат.), аптэка і многія іншыя. . 

- Аднакнекаторыя складальнікі тэрміналагічных слоўнікаў палічылі “п: 
трэбным” прапанаваць новыя словы. Так, замест датчык, браджэнні 
пульс, пучок, гной, пора, тармазны рэфлекс, тармажэнне, тормаз, 
мазны, аптэка, арыентацыя, аб'ект, інстынктыўны дадзены адпаведн 
чуйнік, брузаванне, тутно, жмуток, глюз, кіпра, гальмоўны рэфлек: 
гальмаванне, гальмо (гальмач), гальмавы, зельня (зялейня), спокмеў! 
знадбень, панукны (Кароткі расейска-беларускі фізіялягічны слоўнік); 
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замест шчуп, узвод, ачаг вайны, страявыя прыёмы, боепрыпасы, строй, 
рэчавы мяшок дадзены адпаведна мацка, звяз, агмень вайны, шыхтовыя 
хваты, ладунак, шыхт, хатуль (заплечная торба) (Кароткі руска-бела- 
рускі вайсковы слоўнік); замест ядзерны асколак, мачта, сігнальная 
мачта, тэлескапічная мачта дадзены адпаведна аскепак, шчогла, сіг- 
нальная шчогла, тэлескапічная шчогла (Руска-беларускі фізічны слоўнік); 
замест улісаць, упісаны дадзены умежыць, умежаны (Тэрміналагічны 
слоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ); замест тэмпература ўспыш- 
кі дадзена тэмпература пошугу; замест агламерацыя прадуктаў зносу 
даецца агламерацыя вытвораў зносу (Русско-белорусско-английский тол- 
ковый словарь в области трения, изнашивания и смазки). Прыклады такіх 
замен можна працягваць. 

Звяртае на сябе ўвагу той факт, што частка прапанаваных тэрмінаў 
з'яўляецца або вузка рэгіянальнай (уласнабеларускай) або запазычанай з 
польскай мовы лексікай, якая вядома невялікай колькасці носьбітаў бела- 
рускай мовы, а можа нават толькі аўтарам таго ці іншага слоўніка. На- 
прыклад, лексему шчогла, якую прапануецца ўжываць замест мачта, 
“Дыялекталагічны атлас беларускай мовы” (Мн., 1963. Карта Ле 243) 
засведчыў толькі ў некалькіх населеных пунктах на поўначы Бялыніцкага 
і Шклоўскага раёнаў і на поўдні Талачынскага раёна ў значэнні “вага ў студні 
з жураўлём”. Лексема тутно, якая прапанавана замест пульс запазычана з 
польскага (сіло. Ад слова тутіно не зусім зручна ў беларускай мове ўтварыць 
іншыя формы. Таму тутно аўтары слоўніка падаюць пасля коскі як 
варыянт слова пульс і толькі словазлучэнні са словам пульс і вытворныя 
ад яго: пульс арытмічны, пульс борздкі, пульс павольны, пульсаваць, 
лулёсавая хваля, пульсавы ціск. Для рускіх торможение, тормозной, 
тормоз, тормозяццй даюцца гальмаванне, гальмовы, гальмо. (гальмач), 
гальмоўны (Кароткі расейска-беларускі фізіялягічны слоўнік). Гэта 
таксама вузкарэгіянальныя словы, якія ўзыходзяць да польскіх Патоуапіе, 
патожас, патиіес. Гальмо як сінонім да тормаз адзначана і ў “Кароткім 
руска-беларуска-англійскім слоўніку машынабудаўнічага профілю”. Відаць, 
пошукі новых лексічных адзінак і ўнясенне іх у тэрміналагічныя слоўнікі 
былі б поўнасцю апраўданы толькі ў выпадку паяўлення новых рэалій ці 
паняццяў, а таксама для таго, каб захаваць сістэмнасць у той ці іншай групе 
тэрмінаэлементаў. . 

Для тэрмінаўтварэння або замацавання лексемы ў якасці тэрміна за 
пэўным паняццём немалаважную ролю адыгрывае і фактар матываванасці, 
выяўлення ў паняцці асноўнай, вядучай прыкметы, што не. заўсёды лёгка 
зрабіць. Напрыклад, у “Руска-беларускім фізічным слоўніку” для рускага 
рычаг прыведзены беларускі адпаведнік вагар, для рускага рычажный -- 
беларускае вагаровы. У рускай мове рычаг ужываецца ў значэнні “стрыжань 
або ўстройства, якія маюць пункт апоры і служаць для ўраўнаважвання 
большай сілы пры дапамозе меншай, а таксама для рэгулявання чаго-небудзь 
або для кіравання чым-небудзь”. 
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Калі слова вагар для наймення першай часткі прыведзенага значэнняў 
мае больш-менш выразную матывацыю, то для назвы стрыжня Ці 
ўстройства для кіравання чым-небудзь, рэгулявання чаго-небудзь така 
матывацыя не зусім падыходзіць. Параўнаем прыведзеныя ў гэтым слоўнік 
пераклады рускіх тэрмінаў одноплечий рычаг -- аднаплечы вагар 
тормозной рычаг --- тармазны вагар. А якое слова прапанавалі б аўтар! 
слоўніка замест рычаг “прыстасаванне ў тэлефонным апараце, якоё 
служыць для злучэння і раз'яднання кантактаў”? Таксама вагар? 

Навуковую якасць любога тэрміналагічнага слоўніка вызначае яшч! 
такі момант, як састаў рэестра. Перад складалёнікамі ўзнікае праблема вы 
значыць межы і розніцу паміж тэрміналагічнай, агульнанавуковай 
агульнаўжывальнай лексікай. Патрабуе вырашэння і пытанне аб тым, якім 
часцінамі мовы могудь быць прадстаўлены тэрміны, ці трэба ўключаць 
тэрміналагічныя слоўнікі службовыя словы 

Аналіз лексікі, якая ўключана ў тэрміналагічныя слоўнікі той ці інша 
галіны навукі або тэхнікі, паказвае, што асноўны фонд тэрміналогіі любой 
сферы дзейнасці складаюць назоўнікі, прыметнікі ідзеясловы. Прыярыт: 
зразумела, належыць назоўнікам і словазлучэнням, якія ўтвораны на іх базі 
(назоўнік -- прыметнік, назоўнік “- назоўнік, назоўнік -- прыслоўе), Тэр 
налагізуюцца таксама прыметнікі і дзеясловы, а на іх базе ўтвараюцці 
састаўныя тэрміны: прыметнік з прыслоўе, дзеяслоў -- прыслоўе. У кожн: 
тэрмінасістэме набор такіх спалучэнняў залежыць ад патрэбнасці тэрміні 
раваць тыя ці іншыя паняцці. У асобных сферах дзейнасці, як ужо адзначі 
лася вышэй, ёсць неабходнасць тэрмініраваць пэўныя паняцці, якія пер: 
даюцца пры дапамозе прыслоўяў (у асноўным у юрыдычнай і музыкальнаі 
тэрміналогіі) або некаторых займеннікаў (у філасофіі). 3 

Што датычыць службовых часцін мовы (прыназоўніка, злучнікі 
часціцы, а таксама мадальных слоў), то ў навуковай літаратуры 
тэрміналогіі існуе толькі адзін погляд, згодна з якім службовыя слов 





гехнических терминов), вплоть до -- аж да, до того как -- да таго як, 
“первых -- па-першае, после того как -- пасля таго як; очевидно -- 
авочна (Русско-белорусский математический словарь) 

Відаць, немэтазгодна ўключаць у рэестр тэрміналагічнага слоўніка 
чэбнікі, азначальныя і адмоўныя займеннікі, а таксама прыметнікі, 
'ясловы, прыслоўі, якія адносяцца да агульнаўжывальнай лексікі і самі 
г сабе тэрмінамі не з'яўляюцца, а могуць тэрміналагізавацца толькі ў 
гадзе састаўных тэрмінаў. Напрыклад: обыкновенный -- звычайны, 
свозможный --- усялякі, полезный--- карысны, быстрый --- хуткі, вся- 

усякі, никакой -- ніякі, любой --- усякі, второй--- другі, первый 
г'“ршы, три-- тры, пятьдесят -- пяцьдзесят, пяць -: пяць, сорок - 
грак, быть -- быць, ветречаться -- сустракацца, зависеть -- 
глежаць, собирать-- збіраць, учитывать -- улічваць, всегда--- заўжды, 
'сёды, всюду-- скрозь, везде -- скрозь, много-- шмат, вверх--- угару, 
убЬ -- углыб, углыбіню, быстро -- хутка, вдоль --- уздоўж, вдвое - 
'я, безразлично -- усё роўна, слева--- злева (Тэрміналагічны слоўнік па 
“шэйшай матэматыцы для ВНУ); лоследовательный - “паслядоўны, слу- 
чайный --. выпадковы, промышленный --- прамысловы, небольшой --- 
невялікі, документальный--- дакументальны, доказанный--- даказаны, 
“который --- некаторы, получать --- атрымліваць, полагать --- мерка- 
гць, приобрёсти--- набыць, начать-- пачаць, найти-- знайсці, гореть--- 
«рэць, довести - давесці, часто - часта, сверху -- зверху, всегда -- 
гаўсёды, дважды -- двойчы (Русско-белорусский словарь математических, 
(чзических итехнических терминов); кривой---крывы, высокий---высокі, 

'упный-- буйны, жёлтый--- жоўты, густой -- густы, белый--- белы, 
апереть --- замкнуць, зависеть --- залежаць). выражать --- выражаць, 
падать-- падаць, действовать - дзейнічаць (Руска-беларускі фізічны. 

тоўнік); верхний-- верхні, гладкий -- гладкі, мягкий -- мяккі, целый 
лы, частный -- прыватны, асобны, частый-- чысты, подогревать-- 
даграваць, складывать-- складваць, весьма--вельмі, надта, дужа (Ка- 
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роткі руска-беларуска-англійскі слоўнік машынабудаўнічага профілю); 
гаждый---кожны, усякі, веякші---кожны, усялякі, усякі, близкий-- блізкі, 
польшой-- вялікі, одинаковый -- аднолькавы, нечёткий-- невыразны, 
ровой-- сусветны, подчёркивать-- падкрэсліваць, познакомиться -- 
пазнаёміцца, называть -- называць, помнить-- памятаць, подробно - 
падрабязна, никогда -- ніколі, когда-нибудь -- калі-небудзь, всюду -- 
у юды, всегда- заўсёды, надоборот -- наадварот, иногда-- часам, іншы 
рчз- калі-нікалі, отсюда-- адсюль (Русско-белорусский математический. 
стоварь). 

Унясенне ў слоўнікі службовых слоў, а таксама некаторых агульна- 
/кывальных слоў і словазлучэнняў аўтары тлумачаць тым, што яны (словы) 
гіста выкарыстоўваюцца ў падручніках, дапаможніках, у тэкстах па той ці 
Іншай дысцыпліне. Але з пункту погляду тэрміналагічнай навукі гэта не 
зусім пераканаўчы довад. Можна ў нейкай ступені згадзіцца з тым, каб у 
рэестр таро ці іншага тэрміналагічнага слоўніка ўключаць найбольш часта 


тэрмінам быць не могуць. Праўда, прыназоўнікі (звычайна простыя) могуці 
уваходзіць у састаўныя тэрміны для сувязі тэрмінаэлементаў у іх. Але г. 
не дае ніякіх падстаў, каб уключаць іх у тэрміналагічныя слоўнікі. Г. 
датычыць таксама ўводных слоў, злучнікаў, Аднак у многіх слоўнікаў 
службовыя словы ўнесены ў рэестр. Напрыклад, у руска-беларускай част! 
слоўніка: веледствие -- з прычыны, праз (прыназоўнік), во-первых - 
першае, во-вторых -- па-другое, вероятно - напэўна, мабыць, мусіц 
(уводныя словы), следовательно-- такім чынам (уводнае слова, злучнік) 
возле--- каля, пры, околд-- вакол (прыназоўнікі), почти--- блізу (часціца; 
Тое ж у беларуска-рускай частцы слоўніка: або - либо, или (часціца) 
адпаведна --- соответственно, а іменна - а именно (Тэрміналагічні 
слоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ); через--- праз, около- ка 
несмотря на --- нягледзячы на (прыназоўнікі), например - напры! 

(уводнае слова) (Русско-белорусский словарь математических, физическіі 
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ўжывальную агульнанавуковую лексіку. Што ж датычыць агульнаў: 
вальнай пашыранай ва ўсіх стылях лексікі, то ўключаць яе ў рэестр. 
выпадае як з пункту погляду тэорыі тэрміна, так і з чыста практычны 
меркаванняў, а іменна перагрузкі рэестра слоўніка (гэта адносіцца 
розных службовых слоў). Некаторыя састаўныя злучнікі і складан 
прыназоўнікі, а таксама часта ўжывальныя ўстойлівыя спалучэнні нет: 
міналагічнага характару пры жаданні можна прывесці ў дадатку да слоўні 
як гэта, напрыклад, зроблена ў “Руска-беларускім матэматычным слоўнік 

Нягледзячы на значную колькасць слоўнікаў і даведнікаў, яшчэ не, 
ўсіх галінах навукі і тэхнікі, эканамічнага і культурнага жыцця прадстаўле! 
ўпарадкаваныя і уніфікаваныя тэрміналагічныя сістэмы, што, безумоўн 
патрабуе пільнай увагі як з боку спецыялістаў розных профіляў, так й 
боку высокакваліфікаваных філолагаў-лексікографаў. 


2. Структурная і лексіка-граматычная характарыстыка тэрмінаў 


У лінгвістычнай літаратуры выказваецца некалькі думак пра тое, 
якіх адносінах да літаратурнай мовы знаходзіцца тэрміналогія. Адны ліча 
што тэрміналагічная лексіка поўнасцю ўваходзіць у склад літаратурі 
мовы і ў слоўнікавым яе саставе займае значнае месца", іншыя сце: 
джаюць, што тэрміналогія ўяўляе сабой асобны раздзел лексікі літаратур! 
мовы? некаторыя выказваюць думку аб тэрміналогіі як адносна са 
стойнай частцы ў сістэме літаратурнай мовы?': Але незалежна ад таго, 
разглядаць гэтыя адносіны, тэрміналогія не мае йейкай асаблівай, сва 
істотна адрознай марфалогіі, словаўтварэння, сінтаксіса, яна ствараецц 
функцыяніруе ў межах літаратурнай мовы. Тэрміны ўваходзяць у лексічні 
сістэму сучаснай беларускай мовыі, зразумела, могуць мець і маюць фор! 
асноўных марфалагічных катэгорый. Гэта знамянальныя словы: назоўні 
адзіночнага і множнага ліку, прыметнікі, дзеепрыметнікі залежна! 
незалежнага стану, дзеясловы, прыслоўі. Аднак трэба адзначыць, 
фармальна ў колькасным вызначэйні яны займаюць далёка не аднолькав 
месца. Як адзначае В.П. Даніленка, “тэрміналогія -- гэта асноўны мо! 
сродак навуковага стылю агульналітаратурнай мовы”, “тэрмінало 
карыстаецца спосабамі і мадэлямі словаўтварэння агульналітаратурі 
мовы, свабодна “врацается” ў кругу нетэрміналагічнай лексікі, маючь 
ёй агульныя граматычныя магчымасці спалучэння слоў”. . й 
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Што датычыць структуры тэрмінаў, то прынята вылучаць тры асноўныя 
гыпы: тэрміны-словы, тэрміны-словазлучэнні і сімвалы-словы. 

Тэрміны-словы ў сваю чаргу падраздзяляюцца на невытворныя (атам, 
газ, цыліндр, гербарый, крышталь, вібрыраваць, конус, абаральны, аграр- 
ны), вытворныя (атамны, атамшчык, газавы; газавік, цыліндрычны, гер- 
барызацыя, крышталічны, крышталізатар, крышталізацыя, вібратар, 
вібрацыя, конусны, конуснасць), складаныя (атамаход, атамна-малеку- 
лярны, газаправод, крышталетрымальнік; крышталяфізіка, пне ўмаві- 
братар, конусападобны) і абрэвіятуры (ккд, лазер, ЭВМ, ЛВМ, СВЭМ). 

Тэрміны-словазлучэнні складаюцца з двух і больш слоў і падраздзяля- 

юцца на свабодныя і несвабодныя. У свабодных тэрміналагічных словазлу- 
чэннях кожны асобны кампанент з'яўляецца тэрмінам (прыналежны пры- 
метнік, прыналежны займеннік, прыналежнае значэнне; фазавая ізаля- 
цыя, фазавая карэкцыя, фазавая мадуляцыя, фазавая пастаянная, фаза- 
вая сінхранізацыя, фазавае напружанне; нулявое дзяленне, нулявы вектар, 
нулявы патэнцыял; радыус акружнасці, радыус ствала свідравіны; ад- 
мыўка керна, адмыўка ўзораў). Несвабодныя тэрміналагічныя словазлу- 
чэнні складаюцца з кампанентаў, якія, калі яны ўжыты ізалявана, могуць і 
не быць тэрмінамі (чырвоны радок, сіні. вугаль, “чорная” скрынка, “белая” 
скрынка, “празрыстая” скрынка -- у інфарматыцы і інш.). 

Трэці структурны тып -- сімвалы-словы. Гэта “асаблівы камбінаваны: 
структурны тып тэрміналагічнай намінацыі, у склад якой побач са слоўнымі 
знакамі ўваходзяць сімвалы (літары, лічбы, графічныя знакі)'?. Напрыклад: 
В-распад, а-часціца, К-захоп, КР-спектраскапія, МОП-структура, 
станіна С-падобная, станіна П-падобная, труба 5-падобная, ключ 
5-падобны, Модула-2, уран-235, СН,СО-групы іінш. Тэты структурны тый. 
тэрміналагічнай лексікі з нямоўнымі сродкамі выражэння пэўных паняццяў 
характэрны галоўным чынам для матэматычнай, фізічнай, хімічнай тэрміна- 
логіі. Як заўважае Ю.А. Сушкоў, дамінуючай асаблівасцю з'яўляецца 
абсалютная ўмоўнасць, штучнасць. Напрыклад, для выражэння 
спецыяльных паняццяў або іх адносін выкарыстоўваюцца адназначныя 
агульнанавуковыя сімвалы тыпу матэматычных“. », « і семантычна пустыя 
сімвалы, якія можна напоўніць канкрэтным зместам у канкрэтных навуках 
(А, В. Сі пад.)”. 


Назоўнікі 


У сувязі з тым, што тэрміны выконваюць назыўную функцыю, боль- 
шасць зіх з'яўляецца назоўнікамі або спалучэннямі назоўнікаў у ролі стрыж- 
нявога слова з іншымі часцінамі мовы (прыметнікамі, дзеепрыметнікамі, 
назоўнікамі, прыслоўямі). Назоўнік -- галоўны сродак выражэння 
тэрмініруемых паняццяў. 4 





З Даниленко В.П.Русская терминология: Опыт лингвистичёского описайня. С. 37. 
З“Сушков Ю.А. О специфике термина з процессе научно-технтческого перевода // Язык 
научной литературы. М., 1975. С. 248. 


4. Вак. 2263 
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У функцыі тэрмінаў-слоў выступаюць: а) агульныя назоўнікі адзі 
нага ліку: асцымеграф-(фіз.), гематома (мед), трапецыя, сегмент, мі 
(мат.), прывад; калашнік-Стэхн-), працэсар, перфакарта (інфарм); жай 
(літ.), атамізм-(філас.); маркетынг (гандл); малекула, монагідра 
вуглевадарод (хім.), мутант (біял.);-панкрэатыт (мед.), стравава 
(фізіял); б) назоўнікі множналікавыя: клешчы-(тэхн-,-ваен:), 
аналагі (нафта: і газаздаб.); палафіты (археал.); ваўчкі (бат. рэсуй 
(агульнанавук.); в) нескланяльныя назоўнікі: папуры, ля (муз.), 
(інфарм.); дарсі (нафта і газаздаб.), шасі-(тэхн.). генры (электр- 
(хэкея.) і інш. 

Акрамя агульных назоўнікаў для ўтварэння тэрмінаў выкарыстоў 
юцца ўласныя імёны, Напрыклад, у фізічнай тэрміналогіі ўласныя імі 
шырока выкарыстаны ў сістэме адзінак вымярэння фізічных веліч! 













стаўшы тэрмінам, пераходзіць у разрад агульных, пішацца з малой літар 
Ад іх пры дапамозе розных словаўтваральных сродкаў могуць утвара 
новыя тэрміны-назоўнікі, прыметнікі (анааргадаінаўкулоўаўсій 









Астрахань); у хімічнай -- для назваў элементаў (драй, мендзелі 
“гўропій- лютэцый, германій); выкарыстоўваюцца яны і ў назвах вучэні 
навуковых напрамкаў (юмізм, марксізм, «фрэдызае-епіназізм; 

“Уласныя імёны даволі часта ўваходзяць як кампаненты ў састаўні 


тэрміны (закон: Ньютана, тэарэма Піфагора) энергія-Фермі-в 
й, йнберга, дваістасць Пуан! 


Доплера, формула Пуасона, тр 
рыта, эфект Джоўля-Лені 
ць па Мартэнсу). 





. “аператар Лапласа, рад Фур'е, 
вугольнік Паскаля, лінія Стокі 


міны-словазлучэнні, у якіх тэрмінаэлементамі ў якасці азначаемага аі 
якасці азначаючага зрнаўанень назоўнікі. аа 


ніка, назоўнік -- ЫЫ ва ўскосным склі 
прыслоўе., 
Шырока прадстаўлена н ўва ўе асаВ Як правіла, уга 





У слоўніках, даведніках, азначаемае слова (назоўнік) можа знаходзіцца 
постпазіцыі, так і ў прэпазіцыі. Напрыклад: акустычны КаўаНаеАта 


«ферэнцыяльны каэфіцыент, ізатэрмічная павер; 
сферычная абалонка, нарсячракэнеранараснцнінаванайь (Вус 





98 


тарускі фізічны слоўнік); напгарыяльны акт, абвінаваўчыг акт 
наяўны разлік, катэгарычны сілагізае бюджэтны дэфіньнн-(Русеке- 
тюрусский словарь обіцественно-политической терминологии); лагічная 
атрыца, параметрычныя ваганні, галагенная лямпа (Русско-белорусский 
іоварь электротехнических терминов); васковая спеласць, сіласная 
леласць, лямешны перадплужнік/чаранковая прышчэпка, зімовая прыш- 
тка, монападыяльнае сцяблоў полаё сцябло (Руска-беларускі слоўнік 
льскагаспадарчай тэрміналогіі) і: стэк апаратны, матэматыка вылі- 
«альная, дыскета пустая, кансоль віртуальная (Тлумачальны руска-ан- 
1а-беларускі слоўнік па інфарматыцы); сінус амплітудны, сінус гіперба- 
чны, карэляцыя сімплектычная, функцыя адытыўная, функцыя ам- 
'літудна-фазавая (Русёко-белорусский математический словарь); трэш- 
чына арудзянелая глу(бінная, кіслата гумінавая, удар гідраўлічны, плат- 
рорма абразійная, вапняк жалезісты (Руска-беларускі слоўнік тэрмінаў 
гафта- і газаздабычы); няроўнасць эквівалентна», матрыца дыя- 
анальная, парабала кубічная, працэс сінгулярны, лік дрдбавы, функцыя 
інтэгральная /Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай матэматыцы для 
ВНУ); кругабразіўны, соль галоідная, адпал ізатэрмічны, аныя кіне- 
тычнае, імпульс пікасекундны (Русско-белорусский словарь матема- 
П яческих физических птехнических терминов); мьныца брушная” мышца 
Жа Я Б и, чаранок цыліндрычны, 
нектарнік абаксіяльны (Биологическая терминология и номенклатура). 
Постпазіцыя або прэпазіцыя назоўніка ў тэрміналагічным словазлу- 
чэнні залежыць ад прынцыпу пабудовы таго ці іншага тэрміналагічнага 
слоўніка; я 
вацца: учэйн Я 
іднаго-боку; аблягчае карыстанне-слоўнікамі і; з другога боку, де маг : 
чымасць эканоміі, калі за аснову-прыняць гнездавьгспосаб падачы тэрмінаў. -... 
У састаўных тэрмінах, дзе галоўным словам з'яўляецца назоўнік, можа 
быць два і больш прыме" тнікі. Напрыклад, паралельны рэзанансны контур, . 




















работы буравыя падрыхтоўчыя, : 
біксальная дакаранёвая, генератар. 


прыметнік можа мець пры сабе ўдакладняючы элемент --- прыслоўе: метал 
хімічна чысты, супалімеры хімічна аднародныя, цёла абсалютна цвёрдае, 
палімер аптычна актыўны. 

Пашыранымі з'яўляюцца тэрміны, утвораныя па мадэлі назоўнік з. 


назоўнік. Вылучаецца некалькі тыпаў: 
а) назоўнік -; назоўнік у назоўным склоне (вектар-параметр, засце- 


рагальнік-раз-яднальнік;-сапалёт”снарад,-кварцыт-пясчанік, матыль-- 
бражнік, катод-мішэнь-вагон-цыстэрнес ракета-зенд,-слева-наразіт):- 


а. 5 99 










У некаторых работах такія словазлучэнні вызначаюцца як тып “назоў! 
дапасаваны назоўнік”, Аднак такая трактоўка прыведзеных вышэй Т. 
мінаў не зусім правільная. Неабходна ўдакладніць такі момант. Поўнае да 
саванне назіраецца толькі ў выпадку, калі абодва назоўнікі састаўна 


размнажальніка, рэактары-раёмнажальнікі, груша-спасаўка, груці 
спасаўкі, грушы-спасаўцыўгрушы-спасаўкі, груш-спасавак) або толь 
ліку, калі гэта назоўнікі Рішаіа іапшт (кусачкі-пласкагубцы, кусачі 
пласкагубцаў). Калі ж тэрмінаэлементы разнародавыя або не супадаюц 
ліку, то дапасаванне адбываеццах “адпаведна толькі ў склоне і ліку або толі 
ў склоне (ракета“носьбііт, ракеты-носьбіта, ракеце-носьбіту, ракеі 
носьбіты, ракет-носёбітаў; кольца-ланцуг, кольца-ланцуга, коль 
ланцугу, кольцаў-. лануўгоў; валакуша аба валакушы-грабляў, валаку! 
граблям, валакушыўграблі, валакуш-драбляў; рыдлёўка-вілы, рыдлёў 
вілаў, рыдлёўкі-вібы, рыдлёвак-вілаў).У! 
У сферы функцыянавання (у навуковай і навукова- тэхнічнай літа 
туры, у публіцыстыцы) пры выкарыстанні застаўных тэрмінаў разгледз 
нага тыпу ўзвікаюць пэўныя цяжкасці, звязаныя са скланеннем г: 


адзінак і вызначэннем іх граматычнага роду. 
У такіх тэрміналагічных словазлучэннях могуць скланяцца або 
тэрмінаэлементы або толькі адзін з іх. У тых выпадках, калі першым Кі 
панёнтам састаўнога тэрміна з'яўляюцца альфа-, ампер-, блок-, б: 
вакуум-, вольт-, грам-, дызель-, дэльта-, кілават-, прэс- і некаторыя 
шыя і абодва кампаненты састаўнога тэрміна цесна зліліся і наблізілісі 
складанага слова, скланяецца толькі другі кампанент. Гэта тэрміны, я 
з'яўляюцца назвамі адзінак вымярэння фізічных велічынь: грам-малеку, 
грам-малекулы, жілаван-гадзіна--- кілават-гадзіньў-ныю у 
неютан-секундьк-амнер-секунда -- ампер-секундык вельт-еекун! 
вдльт- секундык-грам-калорыя -- зрам-калорыі, кілаграм-малею 
кілаграм-малекулы, кілаграм сіла 2: кілаграм-сілыі інш. Сюды пры! 
каюць таксама тэрміны, у якіх першы тэрмінаэлемент па значэнню наблі 
еццада прыметніка: альфа-прамені--- альфа-праменяў, альфа-выпра 
ванне----альфа-выпраменьвання, блок-схема--- блок схемьь бл9 
блок-карты, вакуум-камера--вакуум-камеры, афсет-машына---афсі 
машыны, блок-дыяграма -- блок-дыяграмы, вакуум-трубка-- вак) 
трубкі, кеб-сігнал - кеб-сігнала, прэс-клуб-- прэс-клуба, прэс-машы 
прэс-машыны, гама-выпраменьванне -- гама-выпрамёньвання, га 
прасвечванне-- гама-прасвечвання, гама-пе] --- гама-пераходу, ко 
«вальцы колер-вальцаў, крэкінг-гудрон -- крэкінгггудрону іінш. 
У невялікай колькасці састаўных тэрмінаў не скланяецца другая ча! 
словазлучэння. Сюды адносяцца словы з часткамі -максімум, -мінімум, 
Зэласцік і некаторымі іншымі: праграма-мінімум, праграмы-мінімум, 

























З Антанюк Л.А. Беларуская навуковая тэрміналогія. Мн., 1987. С. 192, 
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а“максімум.- праграмы-макеімум; камедыя-буф “- камедыі-буф, 
гпера-комік--енеры-комік-інне--- 
У сувязі зтым, інто састаўнві тэрмін выступае як адна лексічная адзінка, 
гк адно цэлае, ён павінен“адносіцца да аднаго з трох граматычных родаў. 
Уле наяўнасць тэрміЧаэлёментаў у састаўным тэрміне часта стварае ў 
моўнай практыцыЦяжкасці прыгаднясенні такога тэрміна да таго ці іншага 
роду. А ад гэтага залежыць дапасаванне да слоў-тэрмінаў у родзе пры- 
метнікаў і фбрм адзіночнага ліку прошлага часу дзеясловаў. Пры вызначэнні 
родавай прыналежнасці такіх слоў можна карыстацца наступнымі кры- 
гэрыіямі. У тэрмінах, у якіх скланяюцца кампаненты, вядучым часцей за ўсё 
“яўляецца першы кампанент, ён нясе асноўную сэнсавую нагрузку, а другі 
кампанент выступаё як прыдатак да першага, дапаўняе характарыстыку 
прадмета, напрыклад характарыстыку функцыянальнага прызначэння 
прадмета, яго якасную характарыстыку. Граматычны род гэтых тэрмінаў, 
1к правіла, вызначаецца па роду першага кампанента: самалёт-цыстэрна 
М. -- самалёт, на якім ёсць цыстэрна; зарка-гігана ж.-- зорка гіганцкіх 
памераў; школа-інтэрнат -ж:----школа; якая адначасова з'яўляецца 
1птэрнатам; сіта-цадзілка-н. --- сіта тыпу цадзілкі; лапата-струг ж. -- 
тапата ў выглядзе струга; аўтамабіль-радыёстанцыя М. 7-“аўтамабіль, на 
якім ёсць радыёстанцыя; выстаўка-продаж. ж. ----выстаўка;-на-якой- 
ідначасова прадаюць тавары; аўламабіль-габёдкам. -- аўтамабіль, на якім. 
ёсць лябёдка; валакно-еырэц-н----валакно, якое. не апрацоўвалася, “сырое”. 
гітрына-стэнд ж:---вітрына ў выглядзе стэнда; жняярка-валкаўтвараль- 
пік ж.--жняярка; якая жне і адначасова робіць валкі; касілка-здрабняльнік 
к. --касілка, якая косіць і здрабняе траву; ракета-носьбіт-ж. -- ракета, 
якая нясё; цэгла-сырэц “- неапрацаваная да канца цэгла. ў 

















цяжка ў а 

пага. Ёсць такія састаўныя назвы, у якіх кампаненты дастаткова, лёгка 
можна памяняць месцамі. У такім разе трэба прытрымлівацца правіла вы- 
«начэння роду па першаму кампаненту. Напрыклад: конная сеялка-куль- 


тыватар і конны культыватар-сеялка,-адзін прычэн-цыстарна: адна---. 


цыстэрна-прычэпуадзін-ліеток-анкета адна анкета-лісток:-- 


У выпадку, калі ў састаўным тэрмінаспалучэнні скланяецца толькі адзін. 
1 кампанентаў; род вызначаецца па скланяльнай частцы: вакуум-помпа ж., 
чакуум-фільтр м., альфа-уран-м- гама-пераход м». кілават-гадзіна жо ра---. 
ман-зса.М.. бэта-выпрамёньванне н. стон-кальце-н 


б) назоўнік -- залежны назоўнік без прыназоўніка: вапнаванне глебы, 


рассаленне глебы, канверсія газаў, амплітуда пульсацый; разводпільк звад--.... 
каванне газу, стадыя патэнінаванняў валачэнне дроту; ране алгебры ас-. 
ова дзеяслова; жорснікаець-епружыньк-рэжым-нагрузкі, насычэнне - 


хіслародам, рубка зубілам, злучэнне зоркаіё фарбаванне акунаннем-Залеж- ( 
пы назоўнік можа мець пры сабе прыметнік: сцісканне імпульснага сігнала, 


сінтэзацляхам імпульснай лазернай апрацоўкі-распрацоўка агнявым епо- . 
101 


















астаўны тэрмін, як вядома, абавязкова складаецца з стрыжнявога сло- 
га Г атрыбутыўнай часткі. Стрыжнявыя словы, або, па вызначэнню А.А. Рэ- 
армацкага, вузлавыя тэрміны, напрыклад вал, барабан, цилиндр, шес- 
перня, движение, ход і г.д., набываюць канкрэтнасць у сувязі з іх спецы- 
рікацыяй толькі дзякуючы азначэнню або дапаўнённю (лечапіныій барабан, 
(од талера). Ад вузлавых тэрмінаў утвараюцца барабанный, цилиндровый, 
г яны ў сваю чаргу ўваходзяць у скпад новых састаўных тэрмінаў”. 

трыжнявое слова, як правіла, назоўнік, а атрыбутыўная частка выражае 
пэўныя прыкметы прадметаў, прыкмет, працэсаў, стану і можа выражацца 
прыметнікам, дзеепрыметнікам, прыслоўём. 

У ролі тэрмінаэлемента можа выступаць не толькі прыметнік, які мае 
самастойнае спецыяльнае значэнне, г.зн. выражае пэўнае паняцце, не бу- 
учы ў складзе пэўнага словазлучэння (напр., апрыёргіпагенны, субліта- 
аддзеяслоўныя назоўнікі. 1льны, інтрузіўны, гіпоідны, тэрмальны, гемінальны, віртуальны, візу- 
У састаўных тэрмінах з галоўным кампанентам назоўнікам у азначалі гльны), але і прыметнікі агульнаўжывальны па паходжанню агульналі- 

ную частку зрэдку можа ўключацца лічэбнік (колькасны, парадкавы) гіратурныя словы (цвёрды --- цвёрдае і ела, У. поўны-- умоўны рэфлекс, 
займеннік, напрыклад: код з лішкам тры, пераключальнік на два. аляровы -- каляровыя металы, кароткі -- кароткі імпульс, высокі -- 
зварка. ў-два-прахедьь-раўнавага- дзвюх. фаз, напрацоўка-да-нер місдкае напружанне, прамы-- прамая лінія, тлусты-- тлусты шрыфт,, 
псавання-сярэдняя-весь-сіметрыі другога парадку. (трэця: мяккі-- мяккі зычны). 
адбітак другі карэктуры, кампактнасць у сабе і некаторыя іншыя. Што датычыць адлюстравання такіх прыметнікаў у тэрміналагічных 
Многія тэрміны- аі аане могуць складацца з вялікай колька гоўніках, гтотуг няма адзінага падыходу. Напрыклад, “Русско-белорусский. 
кампанентаў, напрыклад: говарь лянгвистическИХ: терминов” пабудаваны па гнездавому прынцыпу, 
аа аца наанаа Банава Зака помпы, расшчаплялы г якадзначаецца ў прадмове да слоўніка, “састаўныя тэрміны словазлучэнні 
максімальнага току прамога дзеяння, механізм-надачы- прыметнік --- назоўнік”, “прыметнік -- назоўнік -- назоўнік” і больш 
з У-падобным размяшчэннем цыліндраў, гістэрэзіс хуткасці расі Н «ладаныя структуры падаюцца ў слоўніку двойчы: адзін раз у парадку 
вання-хвалі, вымяральнік магутнасці дозы радыяцыі, індыкатар рады г'ульнага алфавіта па пачатковай літары азначаючага слова, другі раз - 
лакацыйнага прыцэлу з разгорткай вышыні і азімута; сектар. у гняздзе пры азначаемым слове”. Так, напрыклад, прыметнікі полный, 
допасці вінта-зубчастьь скорасць вярчэння антэны радыёлаката гравнительныі, задний, обіцый, сильный, смысловой, исходный, школь- 
выпрабаванне цвёрдасці па-метаду затухання ваганняў маяшніка і пый некаторыя іншыя пададзены толькі ў словазлучэннях пры азначаемым 
Аднак кадыфікацыйным патрабаваннем да тэрміна з'яўляецца патрабава! гэрміне-назоўніку і не выносяцца як асобныя загалоўныя словы. Іншыя 
кароткасці. Таму-напрыклад; больш падыходзіць паверхня няўз: прыметнікі (звуковой, качественный, количественный, дрожацций, 
(нафта- ігазаздаб.) замест паверхня няўзгодненага наслаення пародўгала исторический, морфологический) пададзены ў слоўніку як загалоўныя 


аўтасчэпкі (чыгун.) замест галава корпуса аўтасчэпкі. словы з далейшым пералікам словазлучэнняў. 
9 У такіх слоўніках, як “Биологическая терминология и,номенклатура”, 


19 Прыметнікі Руаско- бежорусавай словарь математических, физическіхі и тёхнических 
аддам р й гсрминов”, “Русско-белорусский математический словарь”, “Тэрмінала- 
“намінг а азвалася думк т ь ічны слоўнік ра вышэйшай матэматыцы для ВНУ”, “Руска- беларускі 


сабам, падмагнічванне пастаянным токам; страты актыўнай-маг 
насці і інш. 

в) назоўнік з. назоўнік ва ўскосным склоне з прыназоўнікам: ліццё ла 
ціскам, сепаратар для вадкасці, сілкаванне ад.акумулятара,-неракрі 
праз дугу, распічапленне на дзве фазы, кола з кругавымі зубамі, ачысткі 
гад-прымесей, муфта з гумавай зорачкаі; -падкладка-над. гараверсў 
адключэнне пры-перагрузц Я 

Сустракаюцца тэрміны, утвораныя па мадэлі назоўнік -- прыслоўё 
злучэнне ўнакід, злучэнне ўстык, работа ўхаластую; перакрыццё ў! 
адкаючэнне-ўручную, кляпанне ўнакладку;-абпал намертва, 
ўроскід, прыцірка ўсухую; прыклейванне. ўнакладку,-вага-наражняко 
фарбаванне ўразгяадку; ўзважванне нета (брута), -абводка зверху ўнё 
інш, У гэтых словазлучэннях звычайна выступаюць у ролі галоўнага слоі 






























































ВВ МЯ ВА ролі тэрмінаў. Абгрунтоўваўся такі погляд тым, І “ізічны “сусерым тнікі, якія ўваходзяць ускладтэрміналагічна!: а 
1 “мове прыметнікі не ўжываюіца абсалютыўна. Але,як панах В.П.Д: товазлучэння, выдзяляюцца ў асобныя слоўнікавыя. артыкулы, аднак 


ленка, гэта нельга лічыць пераканаўчым, таму што “ўказанае адрознен “товаздучэнні пры іх не падаюцца: Такі ж падыход да структуры слоўніка" 

4 У не з'яўляецца прыкметай прыметнікаў у тэрміналогіі. Гэта прыкі бачым і ў “Рўска-беларускім слоўніку тэрмінаў нафта- і газаздабычы” “Уў, Ве о 
дадзенай часціны мовы незалежна ад сферы ўжывання. ра Русско- белорусском словаре электротехнических терминов”. прыметнікі" (кі 
азначэнне, якое, натуральна, павінна мець пры сабе азначаемае”. йа 





батулалунсцр 7 Реформатский А-А. Мысли Ф терминологии // Современные проблемы русской. 
Зе Даниленка В.П. Русская терминология: Опыт лингвистическога описания. С. 47. (4 ў српнолбімін. М., 1986. С. 184. 
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ў якасці загалоўных слоў наогул не падаюцца. Яны фіксуюцца разам 
азначаемым назоўнікам-тэрмінам у парадку агульнага алфавіта. 4 

Некаторыя лічаць, што тэрміналагічны слоўнік павінен даваць усю 
сукупнасць выразаў, звязаных з асноўнай адзінкай-тэрмінам. Напрыклад 
у матэматычным слоўніку павінны быць прадстаўлены такія словы, яў 
паюс, мінус, адняць, дадаць, памножыць, узвесці ў квадратны (кубічны 
корань і г.д. У слоўніку недастаткова даць толькі тэрмін корань, а трэ! 
прывесці і формулы, пры дапамозе якіх функцыяніруе гэты тэрмін, 
Ад прыметнікаў выказвалася думка, што прыметнікі-азначэнні 
прыведзеныя ў гняздзе, павінны мець самастойнае месца ў галіновы 
тэрміналагічным слоўніку, калі яны шырока ўжываюцца з іншымі словамі 
напрыклад: диск анодный, буквенный, вибрационный. Прыметнікі 
анодный, вибрационный падаюцца як загалоўныя словы ў алфавітны! 
парадку. Прыметнік буквенный не падаецца, таму што ён з іншымі слова 
не ўжываецца”. 

Відаць, найбольш прымальным і рэзонным з'яўляецца меркаванне, 
асобнымі артыкуламі ў тэрміналагічным слоўніку павінны падавацца толы 
прыметнікі, якія па свайму значэнню з'яўляюцца тэрмінамі. Агульнаўжь 
вальныя літаратурныя словы-прыметнікі самі па сабе тэрміналагічным 
не з'яўляюцца і выносіць іх у асобны слоўнікавы артыкул немэтазгоді 
Такі падыход у нейкай ступені адпавядаў бы ідэі (думцы) стрымліва 
беспадстаўнае пашырэнне рамак галіновых тэрміналагічных слоўнікаў. 





Дзеясловы 


Для выражэння паняццяў працэсу, дзеяння як у сістэме літаратур! 
мовы, так іў бучаснай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі выкарыстоўваю й 
дзеясловы і аддзеяслоўныя назоўнікі. Але адзінай думкі адносна спо! 
выражэння гэтых паняццяў У тэрміназнаўстве няма. Адны лічаць, 
тэрміналогія ў асноўным мае намінатыўны характар і павінна быць пра 
стаўлена назоўнікамі. Іншыя сцвярджаюць, што семантычныя і функцый 
нальныя прыкметы дзеясловаў даюць ім права выступаць у ролі тэрміна 
Рознасць поглядаў знаходзіць адлюстраванне і ў тэрміналагічнай практыці 
а іменна ў сферы фіксацыі тэрмінаў. У некаторых тэрміналагічных слоў 
ніках падаюцца толькі тэрміны-назоўнікі у прыватнасці, аддзеяслоўны 
назоўнікі) і намінатыўныя тэрміналагічныя азлучэйні. Напры! 
вычисление-- вылічэнне “выкананне арыфметычных ці лагічных апе] 
цый чалавекам, ЭВМ ці іншай прыладай”, запоминание -- запаміна 
“працэс фіксавання інфармацыі ў памяці ЭВМ”, загрузка базы данных: 
загрузка базы даных “працэс прывядзення зыходных даных да пэўн 
структуры захоўвання, які выконваецца сістэмай кіравання базамі дань 









“Вопросы терминологии. М. 1961. С. 116 ( з выступлення А.П. Баршча на Усесаю 
тэрміналагічнай нарадзе) 
З” Там жа, С.202 (з выступлення Г.М. Гнацюка на Усесаюзнай тэрміналагічнай нара 
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езервирование - рэзерваванне “уключэнне ў сістэму дублявальных 
родкаў' (Тлумачальны руска-англа-беларускі слоўнік па інфарматыцы); 
сгулирование -- рэгуляванне, регулирование изменением напряжения -- 
згуляванне змяненнем напружання, регулирование под нагрузкой -- 
гэгуляванне пад нагрузкай, регулирование автомапшческое - рэгуляванне 
ўтаматычнае, регулирование температуры -- рэгуляванне тэмпера- 
піуры, регулировка выдержки времени -- рэгулёўка вытрымкі часу; 
горректировка -- карэкціроўка, дутьё магнитное -- выдзіманне 
магнітнае, сраццивание - зрошчванне, сраіцивание кабеля - зрошчванне 
кабелю (Русско-белорусский словарь злектротехнических терминов). 
Аднак у большай частцы слоўнікаў побач з аддзеяслоўнымі назоўнікамі 
падаюцца вельмі часта тэрміны-дзеясловы. Напрыклад: абнародаванне і 
абнародаваць, аграмаджанне і аграмадзіць, дэнансаванне і дэнансаваць, 
дэмакратызацыя і дэмакратызаваць, дэкласаванне і дэкласавацца 
(Русско-белорусский словарь обіцественно-политической терминологии); 
ыпрабаванні і выпрабаваць, выпрабоўваць; аднаўленне і аднаўляць, 
чадэліраванне і мадэліраваць, прагназіраванне і прагназіраваць, прагназі- 
равацца (Русско-белорусский словарь математических, фи: іческих и. техни- 
чсских терминов); муціраванне і муціраваць, ізаляцыя і ізаляваць (Биологи- 
чсская термйнология и номенклатура); грануляванне і грануліраваць, 
узрыхленне і узрыхляць, сартаванне і сартаваць, засвойванне і засвойваць 
(Руска-беларускі слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі); падзенне і па- 
даць, зрухі і зрушваць, канцэнтраванне іканцэнтраваць (Руска-беларускі 
“різічны слоўнік); згортванне і згортвацца, згортваць, складанне і 
“кладацца, складаць, ізаляванне і ізаляваць (Тэрміналагічны слоўнік па 
гышэйшай матэматыцы для ВНУ). 
Наяўнасць у некаторых тэрміналагічных слоўніках двух сродкаў выра- 
«эння спецыяльнага паняцця (дамініраванне-- Бабра ана 
падсумаваць, бункероўка-- бункераваць, дапрэсоўванне -- дапрэсоўваць) 
гяўляецца адлюстраваннем выкарыстання розных сродкаў выражэння 
паняцця ў сферы функцыянавання. Нельга аспрэчваць такі факт, што, 
папрыклад; у навуковай і авукова-папулярнай літаратуры побач з. 
гідзеяслоўнымі назоўнікамі-тэрмінамі шырока ўжываецца дзеяслоўная. 
тэрміналагічная лексіка. Звязана гэта не толькі з тым, што дзеяслоў, як і 
пазоўнік, з'яўляецца абавязковай структурнай адзінкай у двухсастаўным 
казе, які самы распаўсюджаны ў навуковым і навукова-папулярным стылі, 
ге іса. аўцы 7 Зая МЕ іды 4эначна выражаць тэрмініруемае 
паняцце працэсу, дзеяння”, ў той час як аддзеяслоўны назоўнік у сілу сваёй 





























граматычнай прыроды выражаць ідэю прадметнасці развівае другое 
мачэннё 2 вынік працэсу, сродак дзеяння, г.зн. прадметныя значэнні, і 
“рактычна становіцца амонімам у адносінах да тэрміна, які абазначае 
працэс”3. Напрыклад, такія назвы, як заточка, устаноўка, пракладка, вы- 
цяжка, спраціўленне, злучэнне, умацаванне, увод, пераход, рэз, сцёк, 











зо Даниленко В.П. Русская терминология:Опыт лингвистического описания. М., 1977. 
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ібіць прыпіску, правесці вымярэнне ці вымераць? З пункту погляду 
рмы лепш прыпісаць, вымераць, прычым словазлучэнні з назоўнікам 
юць афіцыйную афарбоўку, а тэрміны-дзеясловы -- нейтральную. 
Такім чынам, ёсць усе падставы ўносіць у слоўні! фрыядзеясловы, якія, 
мражаюць пэўныя навуковыя і тэхнічныя паняцці, Справа толькі ў тым, 
ікія дзеяслоўныя формы павінны быць прадстаўлены ў слоўніку. Зразумела, 


сут 


разьба і інш., абазначаюць дзеянне і ў той жа час з'яўляюцца наймення! 
прылады ці прыстасавання або таго, што з'яўляецца вынікам дзеяння. Тр. 
адзначыць, што ў беларускай тэрміналогіі робяцца, і небеспаспяхові 
спробы ў радзе выпадкаў пазбегнуць такой аманіміі. Так, напрыклад, рускі 
испарение ў значэнні працэсу перакладаецца як выпарванне, а ў значэні 
“рэчыва, якое выпарваецца' - выпарэнне; покрытие ў значэнні дзеян 
перадаецца як пакрыванне, у значэнні “слой” - пакрыццё; скол у значэі (19 гэта павінй быць Форма інфініч тыва, як і наогул у лексікаграфічнай 
дзеяння - сколванне, а калі абазначае 'месца адколу' - скол; охлаждені рактыцы. Штд датычыць трывання дзеяслова, то ў складальнікаў 
ў значэнні працэсу -- ахалоджванне, для абазначэння стану --- ахаладжэі галіновых слоўнікаў няма адзінага падыходу. У большасці слоўнікаў 
неўприспособление ў значэнні дзеяння -- прыстасаванне, а калі абазначі (значаны дзеясловы закончанага і незакончанага трывання, прычым 
механізм -- прылада, прыстасаванне (Русско-! -белорусский словарь ма гіякай сістэмы ў падачы трывальных пар не назіраецца, у некаторых 
матических, физических и технических терминов); сортаровка ў значэі гоўніках даюцца толькі дзеясловы незакончанага трывання. Параўнаем: 
дзеяння -- сартаванне, калі абазначае машыну -- сарціроўка (Рускі упвараць -- утварыць, абрываць, акругляць, вызваляць, вызваляцца, 
беларускі слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі); смазка ў значэн прасціць, набліжаць, набліжацца --- наблізіцца і інш. (Тэрміналагічны 
“рэчыва” -- змазка, у значэнні дзеяння -- змазванне (Руска-беларусі гоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ); засасываць, націскаць, 
фізічны слоўнік); ограждение для абазначэння прыстасавання -- агарод; граджаць, асаджваць, зацвярдзець, устанавіць (перпендыкуляр) (Кароткі 
у значэнні дзеяння -- агароджванне (Руска-беларускі слоўнік нафта: руска-беларуска-англійскі слоўнік машынабудаўнічага профілю); пры- 
газаздабычы), вклейка ў значэнні дзеяння - уклейванне, у значэнні та! пліжаць - прыблізіць, пераўтвараць -- пераўтварыць, перарываць - 
г што ўклеена, -- уклейка і інш. прарваць (Руска-беларускі фізічны слоўнік); разглядаць -- разгледзець, 
Трэба адзначыць, што да гэтага часу ў тэрміназнаўстве не выпрацава! праводзіць-- правесці, састаўляць - саставіць, выключаць-- выключыць 
строгія правілы для адбору лексікі ўтэрміналаі ічныя слоўнікі. Таму ў слоў (Русско-белорусский словарь математических, физических и гехнических 
нікі нярэдка пападаюць словы, што не з'яўляюцца тэрмінамі і перагружаюі гсрминов); глінізаваць, забруджваць керн, замацоўваць башмак, утвараць 
слоўнік матэрыялам, які не мае практычнай вартасці. Так, напрыклад, К.Я. гробку, абсаджваць свідравіну (Руска-беларускі слоўнік тэрмінаў нафта- і 
бух адзначае, што вар'іраванне-- форма існавання моўных адзінак, у г1заздабычы); выдыхаць, узнаўляць, вянуць, адчляняцца (Биологическая 
ліку ітэрмінаў, якія ў сферы функцыянавання выступаюць, у прыватнасі “рминология и номенклатура). Што датычыць. адлюстравання дзеяслоўнай . 
у выглядзе "розных дзеяслоўных форм. І так як не падаюцца ў слоўні ісксікі ў слоўніках, то ў іх мэтазгодна было б падаваць дзеясловы (інфіні- 
розныя словазмяняльныя формы пэўнага тэрміна, так і дзеяслоўная форі (авы) незакончанага трывання, якія абазначаюць дзеянне (працэс) у яго 
тэрміна-назоўніка не павінна ўносіцца ў слоўнік. Ён лічыць, што калі слоў працяканні, працягласці, прычым неабходна пазбягаць (звесціда мінімуму) 
падае назвы працэсаў ковка, резание, то няма сэнсу ўключаць кова! унясення ў слоўнікі дзеяслоўнай лексікі агульнага ўжывання. 
резать. Да “баластных” адносіць ітакія: в среднем, важный, валентны 4 га 4 







































вариантный, варыцрованный, варымровать, ВавыцааЕ Я варыцруюцці Прыслоўі 
варыгруя, вблизи, введя, (АА г. ф6н86, ввиду і інш?! ў 
Сапраўды, існуе такая. практыка, к. КАЯ слоўнікі агульнага тыпу (г: Большасць прыслоўяў тэрміналагізуецца толькі ў межах састаўных 


мачальныя, перакладныя, арфаграфічныя і інш.) не падаюць розні 
ўтварэнні ад пэўнага слова, і, магчыма, гэта “ў пэўнай ме] 
я ў такой тэндэнцыі, як субстантывацыя стылю ў розных падсістэ! 'зеяслоўнымі назоўнік: мі: адключэнне ўручі ўручную, абпал намертва, --. 
мовы, у тым ліку і ў публіцыстыцы. Не знаходзячы ў слоўніку патрэбні рармаванне напырскам, зварка ўпоперак (унаклад, уроскід, устык), 
дзеяслова, нярэдка той, хто піша, вымушаны! гы абазначаць навуковае паня! з'чэнне ўнахлёст, асадка судна паражняком, прыцірка ўсухую, кляпанне 
словазлучэннем, кампанентамі якога з'яўляецца дзеяслоў агульна гнакладку і шмат іншых, Варыянтнымі для такіх словазлучэнняў з'яўля- 
значэння і назоўвік-тэрмін (сделать приписку, сделать подделку, провесі тцца словазлучэнні з адпаведнымі дзеясловамі: адключаць уручну, 
измерёние)'У. А гэта выклікае пытанне, як лепш сказаць: прыпісаць Гарбаваць напырскам, зварваць упоперак, кляпаць унакладку т.д. 
а ВЫ Якасныя прыслоўі ўваходзяць у састаўныя тэрміналагічныя словазлу- 
“энні, дзе азначальным тэрмінаэлементам пры назоўніку з'яўляюцца пры- 
метнікі або дзеепрыметнікі, і ўдакладняюць прыкмету прыкметы: індукцыя . 
лерамённа палярная, жалезабетон папярэдне напружаны, супалімеры 
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' грміналагічных словазлучэнняў: Гэта могуць быць ак акалі 
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хіміч й 
ічна аднародныя, палімер дйтычна актыўны, імпульс канані 
спалучаны, нейтроны дыфузна рассеяныя і пад. ў 


Лічэбнікі 


г Лічэбнікі самі па сабе тэрмінамі не з'яўляюцца. Яны могуць в 
рыстоўвацца ў састаўных словазлучэннях розных тэрмінасістэм як ; 
а ў ў 
аных атрыбутыўных кампанентаў стрыжнявога слова (назо 
за як частка атрыбутыўнага кампанента. Гэта непасрэдна колькасныя 
парадкавыя лічэбнікі або іх л 
субстантываваныя фо 
Я і у ! рмы. Напрыклі 
а а аачааціх на два напрамкі, зварка ў два праходы, ўва д; 
Бай, лішкам, тры, паляра другая, паляра першая, вобад з дзі 
1, галоўка на тры аб'ектыві ; 

0 ы, замяшчальнік 
Ва і » першага ро 
так другі карэктуры, вось сіметрыі другога парадку, гай 
выключанага трэцяга, закон трох другіх. е 





З. Дзеепрыметнік 


аа: месца ў любой галіновай тэрміналогіі займае т. 
у, Веча катэгорыя, як дзеепрыметнік. Калі пра розныя знамяналы 
1 мовы можна весці гутарку аб іх стат ў тэрмінало 
ц 1 мож: статусе ў тэрміналогіі 4 
стойных тэрмінаў ці толькі тэрмі ў й 
рмінаэлементаў у састаўных тэрмі; 
інаў ці т« мінах, то, 
дзеепрыметнікаў узнікае яшчэ чыста моўнакультурны а іх ві 
рыстання, Звязана гэта, з аднаго боку, /бе і 
СЁ ларускім мовазнаўс: 
аа а погляду на тое, уласцівы ці не ўласцівы дзеепр 
ме ай літаратурнай мове. У перш: а 
рус ы ую чаргу гэта датычы 
абара незалежнага стану. цяперашняга часу з суфіксамі -уч- (-ю 
“Сне ых а прошлага часу з суфіксамі -ўш-, -ш-, а таксама дзееп 
Ь Яў лежнага стану цяперашняга часу з суфіксамі -ем-, 


баі еепры і і Я 
ж іметніках вельмі акту: ае ў апошні ч 
гвыцання руска- беларускіх слоўні 










паняццяў 
прыстасаванні, інструменты, машыны, дэталі, а таксама розныя паняці 
якія ўспрымаюцца як прадмет, выражаюцца назоўнікамі або субст: 
тываванымі прыметнікамі ідзеепрыметнікамі. Паняцці дзеяння, сн Я 
радаюцца дзеясловамі і аддзеяслоўнымі назоўнікамі, паняцці п а, 

прыметнікамі і абстрактнымі назоўнікамі адпрыметнікавага ара аа 
а ЛЫ НЕ Акрамя гэтага, у розных галінах навукі і тэхнікі 
рэдка ў: ікае патрэба тэрмініраваць “якасныя прыкметы пан: 

выражаныя ў часе, яго трывальныя прыкметы --- дзеянне ў развіцці ў Я 
сненні (цяперашні час) і вынік выкананага дзеяння ры час), Тра 










У Крыжановская А.В., Сямонёнко Л. а 
ара АЗ, ба «А. Актуальные проблемы упорядочення науч 
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искаторыя аўтары імкнуліся не толькі ўнесці пэўныя ўдакладненні ў 























(лаць, што прыходзіцца тэрмініраваць і прыкмету, якая абазначае станавыя, 
носіны. Гэтыя паняцці ў асноўным выражаюцца дзеепрыметнікамі, якія 
мяшчаюць у сабё значэнне дзеяслова ў прыметніка, абазначаюць дзеянне 
п. прыкмету або ўласцівасць прадмета, што праяўляецца ў часе: рэгістру- 
(ы прыбор, карэкціруючы святлафільтр, сінхранізатар з блакіруючым 
спройствам, мадэліруючая ўстаноўка, замарожваючая сістэма, 


прыстасаванне для пад' ёму апрацоўваемых дэталей, рэгулюемы тормаз, 
(пірумень адпрацаваных газаў іг. д. 
“ 


Адметным ў функцыянаванні беларускай мовы мінулых гадоў з'яўляецца 
(ос. што большасць навукова-тэхнічнай літаратуры (артыкулы, манаграфіі (й ] 


(1нш.) друкавалася на рускай мове, а з гэтага вынікала, што выкарыстоў- 
нілася іруская навукова-тэхнічная тэрміналогія. З пашырэннем беларускай 9 С 
мовы ў розных сферах дзейнасці грамадства паўстала пытанне аб. стварэнні у? 
! ўпарадкаванні беларускай тэрміналогіі. Перш за ўсё пачалася работа па 


г]рыхтоўцы і выданні руска-беларускіх тэрміналагічных слоўнікаў, у якія 


мачэнне таго ці іншага тэрмініруемага паняцця, але і пазбегнуць пры 


перакладзе не ўласцівай, на іх думку, беларускай мове лексікі, словаўтва- 
ральных афіксаў і мадэлей, 


Што датычыць дзеепрыметнікаў, то вядома, што адной з характэрных. 
1саблівасцей рускай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі з'яўляецца даволі 
шырокая х-ужывальнае ць, і тэрмінаэлементаў: корректируюіцці 
“ветофильтр, отклоняюццая сила, искроудерживаюцая сетка, разобіца. 
хяций злектромагнит, мелюіццй валок, опрдкидываюццийся бункер, 





расцепляюіцйся атом, бёрдо с расходяіцимися зубьяміь, врацаюшийся 


азтоклав, раскрываюіццийся плод, неустановивишееся напряжение, спрям- 
1яемая дуга, дафференцируемый вектор, замкнутый терм, выпрямлен- 


ный сигнал, ветроенный светильник іт. Д. і 

Перадача такога тыпу тэрміналагічных. словазлучэнняў у беларускай 
мове ў сілу пэўных: адрозненняў граматычных катэгорый мовы-крыніцы і 
мовы перакладу выклікала і выклікае пэўныя цяжкасці. Складанасць 
пытання абвастраецца яшчэ тым, што 1 вазнаўцы і частка 
прадстаўнікоў беларускай інтэлігенцыі лі зеспрыметнікі неўласцівымі 
бе; пазбягаюць і вання. Так, напрыклад, аўтары “Русско- 
беларусского-словаря-электретехнических терминов” у прадмове адзнача- 


юць: “У перакладной частцы слоўніка абмежаваны, наколькі гэта магчыма, 
дзеепрыметнікі цяперашняга часу на -учы (: ючы), -ачы (сячы). Тэрміна- 
лагічныя спалучэнні з дзеепрыметнікамі на Заций (-юший), -яший у 
большасці выпадкаў перакладаліся такім чынам, каб пазбегнуць не 
характэрных для беларускай мовы дзеепрыметнікаў на -учы (сючы), -ачы 
(сячы), напрыклад: демпфируюццая система - сістэма дэмпфаваная; 
катяіцийся контакт-- кантакт з качэннем; кнопка отключаюцаяся-- 
кнойка адключэння; корректаруюцая емкость -- карэкціроўная ёміс- 
тасць; магнитная отключаюццаяся система-- магнітная адключальная 
сістэма; насьпцаюццийся реактор - саманасычальны рэактар; прибор. 
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следяццці прыбор сачэння і пад? І ў іншых руска-беларускіх тэрмінал 
гічных слоўніках наглядаецца разнабой пры перакладзе тэрмінаў-дзеепрі 
метнікаў незалежнага стану цяперашняга часу, У адных выпадках адпавеі 
камі для іх з'яўляюцца прыметнікі на “льны, -цыйны (инітегрируюцай 
інтэгравальны, фокусцруюіцці --- факусавальны, излучаюіццй - выпр 
меньвальны, звукопоглоіцаюццй -- гукапаглынальны, регулируюіццй: 
рэгулявальны, рэгуляцыйны, цонизцруюіцці -- іянізацыйны, регнстри 
“юцый -- рэгістрацыйны, звуконзолируюцый -- гукйізаляцыйны 
прыметнікі з суфіксамі -н-, -ёв-, :-ав-, -оўн- (кипяшый -- кіпны, кіпнёвы 
















тормозяцый -- тармазны, ведуцай -- прыводны, знаё 
накрыўныь, лнмитируюцай -- лімітоўны, нормируюіцый -- нармоў! 
стражаюіццй -- адбіццёвы, шунтаруюіццй --- шунтавы). У іншы 
выпадках выкарыстоўваюцца канструкцыі з асабовай формай дзеяёаа 
цяперашняга часу (киляшый -- які кіпіць, в ий С які вя, 
генерируюцці---які генерыруе, покрываюіций---які пакрывае), канструй 
цыі з назоўнікамі ва ўскосных склонах (аппарат кондиционируюіций 
апарат для кандыцыяніравання, счатываюцее устройство--прыста 
ванне для счытвання, магнитное поле пульсируюццее --- магнітнае пе, 
з пульсацыяй) або дзеспрыметнікавыя формы на “учы, (диффундируюцці: 
дыфундзіруючы, возникаюіцций -- узнікаючы, разрушаюцці 
разбураючы, иннервируюццй --- інервуючы). 

У перакладной частцы некаторых слоўнікаў падаюцца варыянтнь 
формы (механизм ведуций -- механізм прыводны, які вядзе; кипяіций 
кіпнёвы, які кіпіць; возмугцаюіций -- узбураючы, узбуральны; дифферек 
царуюшцціі “2 дыферэнцыруючы, дыферэнцыравальны; лазяіций 
лазячы, які лазіць отстаюіций ток -- адставальны ток, ток, які а 
стае; стебель полегаюцццй --- сцябло палягаючае, палягальнае). 
Нават у адным і тым жа слоўніку заўважаецца адыход ад сістэмнае 
пры перадачы ідэнтычных значэнняў тэрміна. Напрыклад: поле враца! 
Іцееся --- поле вярчальнае і магнитное поле враццаюцееся --- магніт 
поле з вярчэннем; суммируюццая схема -- схема суміравання і су. 
Руюіцый цзмерительный прибор -- вымяральны прыбор з суміраванней 
прибор считываюцціі --- прыбор для счытвання і прибор следяшцці. 
прыбор сачэння, регистрируюіций прибор -- рэгістравальны прыба 
управляюцая вычислительная машцна---кіруючая вылічальная машый 
(Русско-белорусекий словарь электротехнических терминов); стола; 
дяіций --- стапаходны і пальцеходяццй -- пальцаходкі (Биологичесі 
терминология и номенклатура). Каб пазбегнуць дзеепрыметнікаў. 
самі -уч- (-юч-), аўтары слоўнікаў выкарыстоў, 

МЫ з суфіксам “л”, які звычайна ўтварае формы са значэннем прошлі: 
часу, У выніку атрымліваецца не поўнасцю дакладны пераклад: разр 
тлеюіцці --- разрад тлелы, лампа тлеюіцего разряда -- лямйа тлелі 
“разраду (Руска-беларускі фізічны слоўнік). Параўн.: лямпа тлеючаа 
разраду (Русско-белорусский словарь электротехнических термино 
вентыль з тлеючым разрадам (Руска-беларускі політэхнічны: слоўнік. Т. 
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тебель свисаюіциі - сцябло звіслае, звісаючаеё; кисть поникаюццая -- 
ронка ніклая, повисаюцццй -- абвіслы, оболочка ослизняюцаяся -- 
«балонка аслізлая (Биологическая терминология и номенклатура). Параўн.: 
у гэтым жа слоўніку: травы полегаюцие -- травы палягаючыя, травы 
грямостояіцие-- травы прамастаячыя ; 

Часам у тэрміналагічным гняздзе парушаецца лексічная сувязь. 
Напрыклад: блужданце--- блуканне, але: блуждаюццці ---вандроўны коле- 
Танше--- ваганне, колебательный-- вагальны, але: колеблюццыйся--хісткі 
(Русско-белорусский математический словарь). Парушаецца тут не толькі 

іексічная сувязь, але і недакладна перадаецца семантыка тэрмінаў- 
ізеепрыметнікаў. Вандроўны, як падае “Тлумачальны слоўнік беларускай 
мовы”, мае значэвні 'які часта пераходзіць, пераязджае з месца на месца 

(вандроўны кравец, вандроўны тэатр), “уласцівы. вандроўніку” (вандроўнае 
жыццё), 'які не мае месца аседласці” (вандроўныя плямёны). Рускаму, 
ззеепрыметніку блуждаюіцціі у беларускай мове адпавядае блукаюць, што 
адносіцца з дзеясловам блукаць, адным са значэнняў якога з яўляецца 
перамяшчацца, знаходзіцца ў руху, узнікаць і прападаць. Дзеепрыметнік 
блукаючы ўжываецца ў тэрміналагічных выразах блукаючая нырка, 
блукаючы нерв, блукаючыя зоркі, блукаючыя токі. Тэрмін колеблюіцийся 
ў гняздзе колебание, колебательный суадносіцца з. дзеясловам колебаться 
ў значэнні “мерна гайдацца з боку ў бок або зверху ўніз" і беларускім яго 
іцпаведнікам будзе прыметнік вагальны. Прыметнік жа хісткі арпабядне 
рускаму колеблюццыйся (і яго сінонімам шаткий, неустойчивый) толькі ў. 
значэнні “няўстойлівы”. А ў 

Разнабой у перадач і ікаў, зразумела, не спрыяе ні 
ўпарадкаванню беларускай тэрміналогіі, ні яе уніфікацыі, ні павышэнню 
культуры беларускай мовы. Таму перад лексікографамі, якія рыхтуюць пе- 
ракладныя галіновыя. слоўнікі (у першую. чаргу руска- стаіць 
задача дакладна вызначыць дэфініцыю: кожнага перакладаемага тэрміна і 
знайсці адпаведныя лексічныя і граматычныя сродкі для яго перадачы-ў 
мове перакладу. Некаторыя прапановы адносна гэтага знаходзім, напрык- 
лад, у прадмове да “Тэрміналагічнага слоўніка па выцэйшай, мазамавыцы 
для ВНУ”, дзе адзначаецца, што “шырокаўжывальныя ў рускай мове 

гуфіксы дзеепрыметнікаў -уц-, -оіц-, -шм, -ем- У беларускай матэматычнай 
тэрміналогіі перадаюцца суфіксам -льн-, калі тэрмін абазначае пэўную 
якасць (возрастаюіцая функция---нарастальная функцыя, интегрируе- 
чая функцця --- інтэгравальная функцыя), суфіксам -ан-, калі названы 
аб'ект абазначэння знаходзіцца ў працэсе аперацыі (і анулируемый---ануля- 
ваны, интерполируемый -- інтэрпаляваны); суфіксам гоўн» калі тэрмін 
ібазначае функцыю аб'екта наймення (нормируюіцый накана ная 
пармоўны множнік, интегрируюццй множитель--інтэгроўны множнік) 

(С.7-:8). 4 ая ў 
З першага погляду можа сапраўды паказацца, што. аўтары слоўніка знай- 

шлі спосаб пазбегнуць дзеепрыметнікаў, размеркаваўшы сы “лі, 
ан- і -оўн- па пэўных паняційных Значэннях. Навуковы рэдактар “Тэрмі- -- 
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суфікса -льн- (разрешимая задача -- развязальная задача, спрямляе: 
кривая ---выпрастальная лінія, возрастаюцая функция -- нарасталь 
Функцыя). Аднак пры такім падыходзе да перадачы рускіх дзеепрыме Й 
не поўнасцю ўлічаны граматычныя значэнні рускіх тэрмінаў з суфіксамі” 
(юц); -нм-, -ем-, а таксама значэнне і функцыянаванне суфіксаў - 
ган- і -оўн- у беларускай мове. Само разуменне слоў “якасць” або “ўлаё 
васць” уключае толькі агульную характарыстыку пэўнага аб'екта, указаі 
натое, што аб'ект валодае нейкай прыкметай. Сама ж якасць або ўласціва 
утрымлівае ў сабе розныя характарыстыкі аб'екта, напрыклад нейк 
пастаянную прыкмету, прыкмету часавую, прыкмету станавых адносі 
інш. Суфіксы таксама маюць пэўныя параметры свайго функцыянава! 
мове, таму часткова нельга пагадзіцца з тым, што ў тэрмінах спрямляе! 
кривая і нарастаюіцая функция значэнне суфіксаў -ем- і-юш- перадаёў 
суфіксам -льн-: выпрамляльная лінія, нарастальная функцыя. У пері 
тэрміне ёсць указанне на тое, што “лінія” адчувае (можа адчуваць) уздзёяі 
з боку, што яе выпрамляюць (граматычна гэта перадаецца суфіксам -еі 
У другім тэрміне ўказваецца на ўласцівасць “функцыі” здзяйсняць неі 
без умяшання з боку (граматычна гэта выражаецца суфіксам -юіц: 
беларускіх адпаведніках з суфіксам гльн- станавае значэнне затушоўвае! 
дакладна не перадаецца прыкмета паняцця выпрамлення і нарастання. 

У гэтым жа слоўніку не адлюстравана дакладна пры перакладзе часа 
прыкмета рускіх тэрмінаў з суфіксам -ем-: извлекаемый -- здабы 
разлагаемый -- раскладаны, отображаемый --- адлюстраваны, про 
тируемый -- праектаваны, дгибаемый --'абгорнены, допускаемы 
дапусканы, обозначаемый -- абазначаны, анализируемый-- аналіза 
і інш. У рускіх тэрмінах з суфіксам -ем- перадаецца часавая пры! 
што дзеянне над аб'ектам выконваецца ў дадзены момант. У белар 
адпаведніках з суфіксам -аи- перадаецца іншы часавы параметр: у іх мае 
ўказанне на тое, што аб'ект ужо адчуў на сабе пэўнае дзеянне. Дарэчы 
пералічаныя вышэй рускія дзеепрыметнікі ўтвораны ад дзеясловаў не: 
чанага трывання извлекать, разлагать, отображать, проектиро 
'дгибать, допускать, анализировать. 

У беларускай мове пры дапамозе суфікса -ан- утвараюцца дзеі 
метнікі прошлага часу залежнага стану ад пераходных дзеясло 
закончанага трывання”. Гэта і назіраецца ў некаторых прыведзеных ві 
прыкладах (адлюстраваны -- адлюстраваць, абгорнены (суфікс -ен-; 
абгарнуць, абазначаны -- абазначыць). Астатнія ўтвораны ад дзеясло 
незакончанага трывання, што выходзіць за рамкі граматычнага прав 
(здабываны - здабываць, раскладаны - раскладаць, праектаваны, 
праектаваць, аналізаваны -- аналізаваць). Такія формы сустракаюцці 
адзначае П.П. Шуба, толькі ў гутарковай мове і мове мастацкай літара" 
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вычайна ў аўтарскай мове (мераны -- мераць, пісаны --пісаць, молаты -- 
чалоць), і іх значэнне набліжаецца да значэння закончанага трывання”. 
значыць, яны таксама ўспрымаюцца як формы прошлага часу, і поўнай 
граматычнай суаднесенасці паміж рускімі формамі на -ем- і беларускімі 
перакладамі няма. Праўда, станавая прыкмета з лежнасці ў формах з 
уфіксам -ан- захавана. 

Імкненне пазбягаць дзеепрыметнікаў пры перакладзе з рускай мовы 
на беларускую адзначаецца нярэдка ў руска-беларускіх слоўніках. Напрык- 

ад, у “Руска-беларускім слоўніку” (1993) растворимый і растворяюіццй 

перакладзены адным словам растваральны. Атрымліваецца, што дзве 
розныя ўласцівасці пэўных аб'ектаў (паняццяў) можна перадаваць адной і 
гой жа граматычнай формай: растворимые соли---растваральныя солі і 
растворяюцая способность -- растваральная здольнасць, г, зн. 
здольнасць (напрыклад, рэчыва) раствараць. Але, як вядома, у тэрміналогіі 
аманімія не заўсёды пажаданая з'ява, і па меры магчымасці яе неабходна 
пазбягаць, асабліва ў тэрміналогіі адной галіны. Таму ў радзе выпадкаў, 
відаць, можна выкарыстоўваць і дзеепрыметнікі, у дадзеным выпадку 
ізеепрыметнікі з суфіксам -ем-. 

Выкарыстанне суфікса -оўн- як адпаведніка рускім суфіксам -уш- 
(юш), -ац- (-яш-) для перадачы значэння функцыі аб'екта таксама 
выклікае заўвагу. У беларускай мове суфікс -оўн- утварае прыметнікі з. 
якасным значэннем, прычым пераважна ад назоўнікаў недзеяслоўнага 
паходжання (вярхоўны -- верх, грунтоўны -- грунт, цудоўны -- цуд, 
густоўны---густ, духоўны--- дух) і радзей ад назоўнікаў, якія суадносяцца 
з дзёясловамі з суфіксам -ава- (гартоўны -- гарт ---гартаваць, гвалтоўны-- 
гвалт--гвалтаваць, рызыкоўны- -рызыка-- рызыкаваць). Але ў абодвух 
выпадках гэта чыста якасныя прыметнікі, яны называюць пастаянную 
прыкмету безадносна да часу яе існавання. У рускіх жатэрмінах з суфіксамі 
-уц- (гюш-), -ац- (-яш.) важным, акрамя абазначэння функцыі аб'екта, 
з'яўляецца часавая характарыстыка гэтай функцыі. У беларускіх 
адпаведніках прыкмета функцыі ў часе знікае. Да гэтага яшчэ неабходна 
дадаць, што ў беларускай мове суфікс -оўн-, які аўтары “Тэрміналагічнага 
слоўніка па вышэйшай матэматыцы для ВНУ” прапануюць як адзіны 
сродак для пёрадачы значэння функцыі аб'екта, малапрадуктыўны”. Па- 
раўнаем яшчэ такія пераклады: результируюгццй --- вынікоўны, направ- 
ляюцшций -- кіроўны, нормируюіий -- нармоўны, лимитируюіций - 
лімітоўны, стабилизируюццй -- стабілізоўны, суммируюцций - су- 
моўны і інш. 
“Сцверджанні, некаторых моваведаў аб тым, што дзеепрыметнікі не. 
характэрны для бе. арускай мовы, нельга прыняць безагаворачна. ЗНЫЯ 
перыяды існав: ння і і развіцця беларускай мовы дзеепрыметнікі з той ці 
іншай інтэнсіўнасцю ўжываліся ў розных жанрах і стылях 
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збгл.: Граматыка беларускай мовы. Т. 1. Мн., 1962. С. 221. : 


Зак, 2263 13 


рабеларускай. 
















































мовы і новай літаратурнай мовы. Здаецца, няма ніякіх падстаў падвярга! 
сумненню выказванні наконт гэтага даследчыкаў мовы П. Бузука 
М.Г. Булахава, Г.Н. Клюсава, Д.А. Ляончанкі, А.І. Жураўскага, П.П. Шубы 
і іншых”. Зразумела, што ставіць знак роўнасці паміж мовай навуковай 
дзелавога, публіцыстычнага стыляў і гутарковай мовай, мовай мастацкай 
літаратуры адносна ўжывання дзеепрыметнікаў нельга. У беларускай грі 
матыцы адзначаецца, што “дзеепрыметнікі незалежнага стану цяперашняга 
часу ў літаратурнай мове ўжываюцца не так часта. Больш пашыраны янь 
ў мове навуковага і публіцыстычнага стыляў, што выклікана імкненнем да 
скарачэння аб'ёму сказаў””", і 
Аб магчымасці ўжывання дзеепрыметнікаў як кампанентаў устойлівь 
словазлучэнняў тэрміналагічнага характару, аб іх выкарыстанні ў, афіцыйні 
справавым і навуковым стылі адзначаецца: ў іншых мовазнаўчых работах: ў 
Такім чынам, трэба пагадзіцца з тым, и “ў Тэрміналагічнай практы! 
маюць месца сітуацыі, калі не заўсёды можна паз 'егнуць ужывання дзее: 
прыметнікаў. Гэта і стылявыя асаблівасці мовы, і неабходнасць перадаць 
дакладна значэнне тэрмініруемых паняццяў, і пэўная семантычная абме 
жаванасць таго ці іншага словаўтваральнага элемента, і патрабаванні д 
тэрміна быць па меры магчымасці адназначным. сму 
Напрыклад, рускія тэрміны, якія перадаюцца дзеепрыметнікамі неза: 
лежнага стану цяперашняга часу і выра: аюць авензнўнаедвабазна чаюць 
утваральніка дзеяння), мэтазгодна перадаваць дзеепрыметнікамі з. суфікса 
1-). Часцей за ўсё такія тэрміны адзначаюцца ў 
: падаюіций молот -- падаючы 
экскаватор -- шагаючы экскаватар, печь с шагаюіцим подом -- пёч 
шагаючым подам, магнетон бегуцей волны --- магнетон бягучай хва 
баўждаюшцце токи -- блукаючыя токі, дрейфуюіццй аэростат 
дрэйфуючы аэрастат, управляюццй сигнал -- кіруючы сігнал, птиці 
пабааюцце--" птушкі плаваючыя, растение ладацёех расліна яна 
іінш. Калі ў гэтых словазлучэннях замест дзеепрыметнікаў выкарыста! 
напрыклад, апісальныя звароты (молат, які падае; магнетон. хвалі, якая, 
бяжыць; раўнавага цел, якія падаюць, і г.д.), то гэта будуць ужо не тэрмі- 
налагічныя злучэнні, а апісанні паняццяў. Хаця трэба заўважыць, ш і 
значэнне агентыўнасці перадаецца больш дакладна пры дапамозе апісаль 
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Пры перакладзе тэрмінаў-дзеепрыметнікаў, якія ўтрымліваюць паняцце 
1б назначэнні аб'екта; могуць выкарыстоўвацца не толькі дзеепрыметнікі, 
1ле і прымётнікі з суфіксам -льн-: замыкаюіций контакт -- замыкальны 

антака, скручнваюццй вал---скручвальны вал, выключаюццц аппарат- 
выключальны апарат, фильтруюцее сито -- фільтравальнае сіта, 
гсасываюццее отверстие -- усмоктвальная адтуліна, рассенваюіций 
жуляр -- рассейвальны акуляр, раствор пенообразуюіций -- раствор 
пенаўтваральны, высеваюшций механизм -- высявальны механізм, 
заземляюццй провод -- зазямляльны провад і інш. Асабліва гэта заўва- 
жаецца ў словах, калі ў аснове ёсць шыпячыя, напрыклад: обезвоживаюццее 
сито --- абязводжвальнае сіта, отключаюцая кнопка --- адключальная 
кнойка, освежаюцці раствор --асвяжальны раствор, обезжириваюцці 
растворитель-абястлушчвальны растваральнік, охлаждаюіцці рассол- 
ахалоджвальны расол, замораживаюццй рассол--- замарожвальны расол іінш, 

Прыметнікі з суфіксам -льн-, утвораныя ад дзеяслоўных асноў, прадук- 
тыўныя і ва ўкраінскай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі. Яны выкарыстоў- 
ваюцца як адпаведнікі рускіх дзеепрыметнікаў незалежнага стану, якія ўказ 

ваюць на назначэнне аб'екта: перекачиваюіций насос --- перекачувальний. 
насос, задаюший генератор -- задавальний генератор, фильтруюіций 
материал --- фільтрувальний материал, счетно-решаюіцее устройство-- 
лічцльно-розв'язувальний пристрій". Тэндэнцыя да пашырэння пры- 
метнікаў аддзеяслоўнага паходжання закранае і сферу рускай навукова- 
гэхнічнай тэрміналогіі, дзе адзначаецца выкарыстанне сінанімічных пар, 
якія адрозніваюцца граматычна -- тэрмін з кампанентам-прыметнікам 
(напр., формуюіцезавертываюіций автомат - формовочнозаверточный 
автомат, фасуюіцая машина -- фасовочная мацшна). В.П. Даніленка 
лічыць, што семантычна такія пары раўназначныя. Прытым яна заўважае: 
“Словаўтваральна .. прымстнікі выгадна адрозніваюцца ад дзеепрыметнікаў, 
яны стаяць у адным радзе з аднакарэннымі словамі --- аддзеяслоўнымі най- 
меннямі дзеяння, найменнямі асоб: расфасовка, расфасовочный, расфа- 
на й 


совіцик”". і 
Стасуецца выкарыстанне г прыметнікаў на -льны і пры перакладзе скла- --. 
даных дзеепрыметнікаў на -юіцийся (-яшийся): компрессор со свободно- 


движуцимся поршнём -- кампрэсар са свабоднарухальным поршнем, 
злектрод самообжигаюцціся -- электрод самаабпальвальны, ковш 
саморазгружаюіцийся -- коўш самаразгружальны, сталь малодефор- а 
маруюццаяся --- сталь маладэфармавальная, сталь слабоза 








сталь слабазагартоўвальная, камьна самоукореняюіццся-- чарот сама- 
ўкараняльны, самораспространяюццаяся волна экзотермической без- 
газовой реакцци - самараспаўсюджвальная хваля экзатэрмічнай бязга- 
завай рэакцыі. Часам замест прыметнікаў на -льны з першай часткай сама- 
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ўжываюцца словазлучэнні з творні м складанага назоўніка. 
прыклад: самонастрацваюцаяся снстема-- сістэма з саманастрой 
самосинхронизируюіцийся двигатель -- рухавік з самасінхранізацы: 
(Русско-белорусский словарь электрогехнических терминов). 
Зваротныя формы дзеепрыметнікаў наогул не характэрны для сучасі 
беларускай мовы. І пры пёракладзе рускіх тэрмінаў, выражаных зварот! ы 
формамі дзеепрыметнікаў цяперашняга часу на -уш- (-юш-), незале 
адтаго залежнага ці незалежнага яны стану, прыходзіцца выкарыстоўваў 
або аддзеяслоўныя прыметнікі, або апісальныя звароты. Напрык. 
коробочка (у значэнні плод”) векрываюіцаяся ---каробачка самаўскрыўна 
боб растрескіиваўаіццйся----боб растрэсквальны; гнездяіцийся-які гні 
дзіцца; деляшийся - які дзеліцца, самападзельны; колеблюіцийся 
вагальны, які вагаецца; клетка покояцаяся -- клетка ў стане спакоі 
вешество деляцееся -- рэчыва падзельнае, якое дзеліцца; электро 
плавяциіся -- электрод, які плавіцца; компрессор качаюіцііся 
кампрэсар, які вагаецца; бункер опрокидываюіцийся -- бункер, 
перакульваецца і інш. Зусім непрымальныя для беларускай мовы тэрмі 
плод нераскрываючыйся (рус. плод нераскрываюіцціся), віючыся (ру 
выошцийся) -- у слоўніку адна терминология и ноненкваты 








установившееся -- пе 2. поле, 
вырадзіўся; атом распавшнйся “Г атам, які (і а) распаўся. 

Зрэдку замест зваротных форм прошлага часу адзначаюцца прым 

кавыя формы з суфіксамі -н-, -ан-, -л-: величина установившаяся -- 





чыня ўсталяваная, аа лана рааЕЯ короткое замыкание -- нёў 

ляванае кароткае замыканне, выродйвишйся - выраджаны, звыродні 

сросццйся--зрослы. Суфікс -л- шырока выкарыстоўваецца для перада! 

рускіх дзеепрыметнікаў незалежнага, чага стану прошлага часу п побач з форм 
нашы, -ўшы: кисть поникішая-- гронка паніклая, клетка епіка опробковеві ая 
клетка закаркавелая, ороговевишй---арагавелы, приросццй-- прырослі 
исчезнувшие виды-- знікшыя віды, связывание осевшей пыли-- звязвані 
асеўшага пылу, отцветцый СГадцвіўшы і і інш. П.П. Шуба адзначае 
сінанімічных парах набалеўшы -- набалелы, парыжэўш-»- парыжэл 
Уцалеўшы -- уцалелы больш устойлівымі аказваюцца формы з суфік: 
“л-. Такія дзеепрыметнікі ўсё часцей ужываюцца ў мове мастацкай літар 
туры, выцясняючы формы з суфіксамі -ш-ўш- “2. ] далей: “.. форм 
дзеепрыметнікаў з суфіксамі -ш-/-ўш- не аманімічныя дзеепрысло; 
(выключаючы формы назоўнага склону мужчынскага роду. - рач 
ужываюцца значна часцей, чым формы на -учы. Абмежаваць іх бытава 
ўжываннем у якіх-небудзь стылях наўрад ці магчыма”. 


“з Шуба П.П. Сучасная беларуская мова. Марфаналогія. Марфалогія. С. 215. 
З Там жа. 
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Неабходна-кератка еныніцца-на тым, якія прапановы адносна перадачы 
ззеепрыметнікавых форм, У першую чаргу форм на -ушций (-юіций), 
выказваюцца спецыялістамі-моваведамі, што адмоўна ставяцца да вы- 
харыстайня дзеепрыметнікаў у беларускай мове. Так, прафесар П. Сцяцко 
адзначае, што-“ў беларускай літаратурнай мове ёсць шмат. ад ектыўных 
(прыметнікавых) суфіксальных фармантаў, здатных перадаць той змест, 
які выказваецца ў рускай мове дзеепрыметнікавымі суфіксамі” “. І з такой 
тумкай можна пагадзіцца, перш за ўсё маючы на ўвазе агульналітаратурную 
беларускую мову, а таксама рад тэрміналагічных словазлучэнняў і тэрмінаў 
тыпу спалучаныя сасуды (рус. сообіцаюциеся сосуды), дагаворныя бакі 
(договариваюіциеся стороны), апрацоўчы (обрабатываюцці), 
лерапрацоўчы (перерабатываюцціі), гукаправодны (звукопроводяіцці), 
спадарожны (сопутствуюіцці) і інш., якія паступова замацоўваліся ў 
літаратурнай мове і прыведзены ў артыкуле П. Сцяцко. Што датычыць 
прыметніка слізготны, які прыведзены ў гэтым жа артыкуле як адпаведнік. 
рускаму скользяіций, трэба адзначыць, што ў тэрміналагічных спалучэннях 
замест яго лепш выкарыстоўваць словаўтваральны варыянт слізгальны: 
слізгальны рух (рус. скользяцее движение), слізгальнае падзенне 
(скользягцее падение), рэастат са слізгальнымі кантактамі (реостат 
со скользяццими контактама). 

А. Каўрус таксама лічыць, што аддзеяслоўныя прыметнікі з суфіксамі 
-льне, -лів-, -ч-; зуч-, -ніч-, -к-, -н-, -оўн», -ёвэ, -ів», -угк- ужываюцца ў 
радзе кантэкстаў у значэнні 'які ўтварае дзеянне, абазначанае ўтваральнай 
асновай”, і таму яны блізкія да рускіх форм дзеяслова з суфіксам -уш- 
(-юш- У“ Але прыняць безагаворачна ўсё нельга. А. Каўрус падмацоўвае 
свае нагляданні і прапановы ў асноўным прыкладамі з мастацкай літа- 
ратуры, дзе дапускаецца ўжыванне больш шырокага спектра моўных 
сродкаў, чым у навуковым, дзелавым ці публіцыстычным стылях. Тое, 
пашырана, ў гутарковай мове, у мове мастацкай літаратуры, не“Заўсёды 
можа быць выкарыстана, напрыклад. у тэкстах. “навукова” а-тэхнічнага 
характару, а гэта значыць і ў тэрміналогіі, якая з” яўляецца свовасаблівай 
чаёткай літаратурнай мовы. І калі, напрыклад, прыметнікі з суфіксам -льн-, 
якія: прыводзіць А. Каўрус у сваім артыкуле, сапраўды могуць быць выка- 
рыстаны і выкарыстоўваюцца як адпаведнікі рускіх тэрмінаў-дзеепрымет- 
нікаў на -уший (-юіций): обезболиваюгццй ---абязбольвальны, печатаю- 
«цай -- друкавальны, направляюіццйі -- накіравальны, немнуцыийся -- 
незмінальны, то да прапануемага прыметніка мыльны (рус. моюшцці) 
больш падыходзіць значэнне “з мылам; такі, у якім растворана мыла”. Для 
рускага моюіций у значэнні 'які мые; выкарыстоўваецца для мыцця” 
правільна ўжыць мыйны: мыйныя сродкі -- моюіцие средства, мыйныя 


парашкі -- моюіцие порошки. 


/ Кане Павел. Шанаваць роднае слова. Полымя. 1998. Хе 11. С. 212. 
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Прапануемыя гаваркі, гаварлівы як адпаведнікі рускага говоря 
нельга ўжываць як лінгвістычныя тэрміны, атакоўны як адпаведнік рускі 
атакуюцці -- як ваенны тэрмін, У дадзеным выпадку няма сэнсу аді 
ляцца ад замацаваўшыхся ў літаратурнай мове гаворачы (гаворачая асоб 

гатакуючы (атакуючыя салдаты). Можна спаслацца нават на прык: 
з літаратуры: Для падтрымкі атакуючых камандаванне 121-га корі 
выставіла танкі і гарматы паўз Дняпра на прамую наводку (І.Чыгрі 
Не ўсе мы згінем.). У гэтым жа творы ўжыты словазлучэнні адступаю 
праціўнік; наступаючыя войскі, моцным агнём спрабавалі скін) 
наступаўшых; кіруючыя супрацоўнік 

Не вельмі выразныя па сваёй структуры і суаднесенасці з утвараль 
асновай прыметнікі помны ў значэнні “які помніць, памятае” (рус. помня 
ідайны (рус. даюіций). Прыметнікі рвуткі, негаюткі, якія супастаўляю 
з рускімі рвушийся, незаживаюіций, можна аднесці да пісьменні 
новатвораў са значэннем экспрэсіі. Утвораны яны адпаведна ад дзеяслаі 
рваць (не) гаіцца. У літаратурнай жа мове ацэначны суфікс -утк- (-оті 
утварае экспрэсіўныя формы прыметнікаў ад прыметнікаў, напрык: 
белы -- бялюткі“. 

Прааналізаваўшы фактычны матэрыял тэрміналагічных слоўні 
выказванні спецыялістаў- моваведаў, можна зрабіць вывад аб тым, 
залежнасці ад сваіх граматычных значэнняў дзеепрыметнікі размяркі 
ваюцца па. пэўных! стылях літаратурнай мовы ў. тэрміналогіі без іхабы 
нельга. Працуючы над перакладамі тэрміналагічнай лексікі, у дадзе 
выпадку над перакладам тэрмінаў-дзеепрыметнікаў, перад тым як выбр 
пэўную слоўную адзінку, трэба дакладна вызначыць семантыку пан: 
якое абазначана дзеепрыметнікам, і ў адпаведнасці з гэтым афарм. 
слова-тэрмін ці як прыметнік, ці як дзеепрыметнік, ці як апісальны зва] 
Наогул жа перад тэрмінолагамі стаіць задача вывучыць тэндэнцыі разві 
беларускай літаратурнай мовы нашага часу, каб выбраць правілы 
напрамак у працэсе станаўлення галіновых тэрміналогій і ўпарадкава 
тэрміналагічных сістэм. 






















4. Асаблівасці функцыянавання розных часцін мовы ў тэрмінало 


агульналітаратурнай мовы, і, зразумела, не мае сваёй, адрознай ад. 
граматычнай сістэмы. Аднак некаторыя асаблівасці ў формаўтварэн 

алагічных значэннях у той ці іншай тэрмінасістэме наглядаюцца. 
Датычыць канкрэтна тэрміналагічных слоўнікаў, то ў іх, акрамя назва! 
вышэй адрозненняў, якія не выходзяць або амаль не выходзяць за раі 
літаратурнай мовы, адзначаюцца выпадкі словаўтваральных, форма 
няльных, акцэнтуацыйных, арфаграфічных і іншых асаблівасцей, якія. 
апошнія гады прапануюць некаторыя моваведы, ужываюць прадстаўн 
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ишых колаў інтэлігенцыі, але якія на сённяшні дзень яшчэ знаходзяцца на 
грыферыі літаратурнай мовы, хутчэй нават за яе межамі, і не могуць 
пчыцца нарматыўнымі. 


Назоўнікі с 


Для назоўнікаў уласцівы граматычныя катэгорыі роду, ліку і склону, 

гкія функцыянуюць як у тэрміналогіі, так і ў марфалагічнай сістэме 
ігаратурнай мовы. Што датычыць адрозненняў, то яны ідуць у агульным 
зусле развіцця граматычнай сістэмы беларускай мовы. 

Так, у тэрміналогіі для пэўнай часткі назоўнікаў адзначаны выпадкі 
ужывання форм множнага ліку замест адзіночнага, У той час як у агульна- 
гітаратурнай мове для гэтых назоўнікаў формы множнага ліку менш харак- 
гэрны. Адбываецца гэта ў асноўным тады, калі ў той ці іншай галіне навукі 
(бо тэхнікі, у практыцы фарміруецца і вылучаецца спецыяльнае значэнне 
ў адрозненне ад значэння, перадаваемага назоўнікам у форме адзіночнага 
іку. Тут перш за ўсё трэба адзначыць рэчыўныя назоўнікі, якія не маюць 

формы множнага ліку, таму што абазначаюць паняцці (рэаліі), якія не 
паддаюцца лічэнню як асобна ўзятыя прадметы. Групу рэчыўных назоўнікаў 
складаюць назвы карысных выкапняў, металаў, газаў, назвы грунту, назвы 
злакаў, траў, агародных культур, ягад, назвы харчовых прадуктаў, назвы 
гканін, розных матэрыялаў, назвы прыродных з'яў і некаторыя іншыя. Але. 
ў сілу таго, што ўзнікае неабходнасць абазначаць від, сорт рэчыва, пачынае 
выкарыстоўвацца форма множнага ліку: спірт-- спірты (аднаатамныя, 
двухатамныя, чатырохатамныя, араматычныя), смала -- смолы 
(араматычныя, мінеральныя, сінтэтычныя, фенольныя), соль -- солі 
(калійныя, мінеральныя), віно -- віны (дысертныя, сталовыя), вада -- 
воды (бытавыя, сцёкавыя, дрэйфуючыя, падземныя, напорныя, сярніс- 
тыя, мінералізаваныя, грунтавыя), глеба-- глебы (кіслыя, лёгкія, інтра- 
занальныя, рэліктавыя, лесастэпавыя), метал -- металы (плацінавай 
групы, высакародныя, каляровыя, лёгкія, чорныя), масла -- маслы 
(змазачныя, летнія, сівушныя, сінтэтычныя, эфірныя, індустрыяль- 
ныя, нізкавязкія, аўтамабільныя), тытунь -- тытуні (дзікарослыя, 
пахучыя), руда--- руды (каляровых металаў, бедныя) і інш. 

Як відаць з прыведзеных прыкладаў, формы множнага ліку рэчыўных 
пазоўнікаў утвараюцца лёгка і даюць магчымасць выразіць паняцці і з'явы, 
якія ўзнікаюць у розных абласцях навукі, тэхнікі і іншых сферах. Але часам 
узнікаюць даволі складаныя сітуацыі. Напрыклад, у рускай тэрміналогіі 
выкарыстоўваецца назоўнік лар звычайна ў адзіночным ліку, калі гутарка 
14зе пра газ, у які ператвараецца вада пры награванні (водяной пар, отра- 
ботанный пар, капиллярный пар, пар высокого давления, сухой пар, пар. 
пизкого давления і інш.). Форма множнага ліку ад пар (маецца на ўвазе 
надзяны пар) ужываецца толькі ў некаторых устойлівых словазлучэннях: 
поднять пары, под парами (пра паравоз, параход, якія гатовы ў любую 
мінуту рушыць у дарогу). Для абазначэння выпарэнняў некаторых вадкас- 
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ных рэчываў у рускай тэрміналогіі ўжываецца форма множнага ліку паў 
(пары камфары, пары бензина, пары ртути, ртутные пары). Пері 
кладныя руска-беларускія слоўнікі рускае пар перадаюць словам пара 
даюць памету аб адсутнасці ў беларускай мове формы множнага ліку, 
рускай частцы перакладных слоўнікаў не падаецца адценне значэн! 
“выпарэнні некаторых рэчываў”, для якога ў рускай мове выкарыстоўвае 

форма множнага ліку пары. Таму рускае слдовазлучэнне пары камфар 
перакладаецца як пара камфоры (гл.: Русско-белорусский словарь. ла 
1982; Т.І. 1993). Услед за гэтымі слоўнікамі беларускія тэрміналагічі 
слоўнікі таксама падаюць толькі форму адзіночнага ліку. Напрыклй 
іртутная пара (Руска-беларускі фізічны слоўнік), пары смазки могул во 
пламениться -- пара змазкі можа ўзгарэцца (Русско-белорусско-анііі 
ский толковый словарь в области трения, изнашивания и смазки). 

Іншы падыход да гэтага пытання назіраецца ў “Руска-беларус 
слоўніку матэматычных, фізічных і тэхнічных тэрмінаў”. Аўтары слоўніі 
прытрымліваюцца думкі, што ў адрозненне ад агульналітаратурнай мові 
тэрміналогіі больш шырока ўжываюцца формы множнага ліку. Таму ў/ 
слоўніку можна знайсці чыгун! (пра сплавы чыгуну) --- высокатрыва 
чыгуны; духі --- спектральныя духі (фізічныя палі); маслы (тэхнічнь 
пары--пары карбанілзмяшчальных араматычных кетона; іў, пары ады 
дзячыя, пары ртуці, пары складанамалекулярныя, атмасфера парё 
ртуці (параўн. у гэтым жа слоўніку: пара капілярная, пара вадзяная, паў 
насычаная --- пра вадзяную пару). ра 

Калі такіяформы множнага ліку, як чыгуны, маслы інекаторыя інші 
падаюцца згодна з формаўтваральнай і акцэнтнай сістэмамі адпаведи 
разрадаў назоўнікаў (параўн. чыгуны -- сталы, дубы; маслы -- вокі 
сёлы, колы), то форма множнага ліку пары (пары ртуці, атмасфера па] 
ртуці) не адпавядае схеме ўтварэння форм множнага ліку ад назоўнікі 
жаночага роду, дзе ў назоўным склоне множнага ліку канчатак ненаціскі 
(параўн. хата--- хаты, кніга- кнігі, гара-- горы іг.д.). Таму, відаць, 
неабходнасці выкарыстання форм множнага ліку ад назоўнікаў жаночі 
роду трэба прытрымлівацца агульнага правіла і канкрэтна ад назоўніка ла 
ўжываць множны лік пары (пары камфоры, пары спірту), хаця гэта 
першы погляд і нязвычна. Падобная сітуацыя ўзнікае і пры перакладз 
рускай мовы тэрміна веса вуодов, у якім падкрэсліваецца множна 
неаднаразовасць. Як быць у дадзеным выпадку, на чым спыніцца: 
ўваходаў (мн. л.) ці вага ўваходаў (адз. л.)? 

Форма множнага ліку рэчыўных назоўнікаў, а таксама абстрак 
назоўнікаў, якія абазначаюць дзеянне, выкарыстоўваецца і для абазначэі 
вялікай колькасці: пясок -- ляскі пустыні, вада -- воды акіяна, снег. 
вечныя снягі, надой--- месячныя надоі, біццё--- індыкатар біццяў, рэзеь 
біццяў, цеч -- выяўляльнік цечаў, шум-- спектр. шумоў і інш. 
У тэрміналогіі намнога шырэй ужываюцца ў множным ліку некато 
абстрактныя назоўнікі, набываючы пры гэтым часта канкрэтнае значэні 
ёмістасць-- ёмістасці (напоўніць ёмістасці газам, ёмістасці з гаручі 
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магутнасць -- магутнасці (увод у дзеянне новых энергетычных магут- 
насцей), вузкасць -- вузкасці (вузкая частка фарватэру), стан-- станы 
(тэарэма гранічных станаў), асяроддзе- асяроддзі (абагачэнне ў цяжкіх 
асяроддзях), зона-- зоны (зоны высокіх Энергіі), тэмпература -- тэмпе- 
ратуры (зона тэмператур ператварэння), дэфармацыя -- дэфармацыі 
(зона дэфармацый). Вядома, што ў агульналітаратурнай мове такія 
ўтварэнні пашырэння не маюць. 

Выкарыстоўваецца форма множнага ліку для абазначэння абагульнёнай 
назвы групы аднародных па нейкай прыкмеце рэчываў (І прадметаў), кожны 
з якіх мае спецыяльную назву, а ўсе разам называюцца іншым словам, якое 
і ўжываецца ў множным ліку. Напрыклад, сапрафіты (расліны, у якіх адсут- 
нічае хларафіл), баніфікатары (рэчывы, якія дабаўляюць у рабочыя саста- 
вы з мэтай палепшыць іх якасць), ападкі (дождж, раса), караціноіды (раслі- 
ны, якія ўтрымліваюць карацін), а таксама фікаміцэты, фікамікозы і інш. 

Вельмі шырока ў біялагічнай і батанічнай тэрміналогіі выкарыстоў- 
ваецца форма множнага ліку для называння сямействаў, атрадаў, падатрадаў 
флоры і фаўны: даўганосікі 'сямейства жукоў з падатрада разнаядных і 
даўганосік (арэхавы, бярозавы, гарохавы, бурачны звычайны), соўкі 'ся- 
мейства матылькоў з атрада лускакрылых” і соўка (агародная, сасновая, 
капусная), папараці сямейства" і папараць (мужчынская, жаночая, Лінэя). 

Адносна ўжывання родавых варыянтаў назоўнікаў трэба заўважыць, . 
што разыходжанні паміж агульналітаратурнай мовай і тэрміналогіяй 

адзінкавыя. Так, у літаратурнай мове ўжываецца элюра ж., крэмальер м., 
кампанент м., аў тэрміналогіі адзначаны эпюр м. і эпюра ж., крэмальер м. 
і крэмальера ж., кампанент м. і кампанента ж. Прычым у тэрміналогіі 
ўжываецца пераважна форма кампанента ж.: кампанента вектара, 
кампанента звязаная, кампанента другасная, кампанента пранікальная, 
кампанента газавага асяроддзя, кампанента ВКР першая стоксава, кам- 
панента пункта, кампанента сінгулярная і інш, 

У літаратурнай мове ёсць паралельныя формы тыпу стол -- столік, 
талерка -- талерачка, долата -- долатца, якія звязаны з выражэннем 
аб'ектыўнай памяншальнасці. Але, напрыклад, у парах тыпу сонца -- 
сонейка, хвіліна-- хвілінка, сын--: сынок адсутнічае значэнне аб'ектыўнай 
памяншальнасці і адлюстроўваецца толькі суб'ектыўна-эмацыянальнае 
значэнне. Да асаблівасцей тэрміналагічнай лексікі трэба аднесці адсутнасць 
уёйрэгулярна ўгвараемых форм суб'ектыўнай ацэнкі. Але тэта асаблівасць. 
у пэўнай ступені мае адносны характар, таму што ў некаторых тэрмінасі- 
стэмах адзначаюцца ўтварэнні тыпу галінка, шчыток, слупок, раслінка, 
кошык, каташок, мосцік, галоўка, кручок, кулачок, бурцік і інш. Гэта так 
званыя тэрміналагізаваныя формы суб'ектыўнай ацэнкі. Прычым у тэрмі- 
налагічнай лексіцы, у адрозненне ад лексікі агульналітаратурнай, паралелізм 
тыпу галіна-- галінка, шчыт -- шчыток, сеялка- сеялачка абумоўлены 
толькі аб'ектыўнай памяншальнасцю, базіруецца на аб'ектыўных крытэ- 
рыях экстралінгвістычнага характару. Напрыклад: сіта тэхн. “род рэшата 
дляпрасейвання' (сартавальнае сіта, вібрацыйнае сіта, барабаннае сіта) 
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і сітца “прыстасаванне для працэджвання малака” (цадзільнае сітца 
хмызнякі “шматгадовыя дрэўныя расліны вышынёй 0.8--6 м, якія галіняці 
ля самай зямлі і не маюць галоўнага ствала" і хмызнячкі “нізкарослыя 
да 60 см -- хмызнякі, працягласць жыцця якіх 5--10 гадоў"; баразиі 
“паглыбленне на глебе для праходу, сцёку вады" (крайняя баразна, сцёкава 
баразна, глыбокая баразна) і баразёнка (паліўная баразёнка, маркёр! 





ныя прыборы” (шчыт пераключэнняў, падшыпнікавы шчыт, шчыт кіра 
вання) і шчыток (шчыток з плаўкімі засцерагальнікамі); рухавік (двух: 
фазны, дызельны, газатурбінны) і рухавічок (рухавічок патэнцыямера)ў 
рычаг (рычаг аўтаспуёка, рычаг клапана) ірычажок (рычажок компаса, 
атаксама электрапліта і электраплітка, махавік і махавічок і інш. 
Але ў тэрміналогіі ёсць лексікалізаваныя формы суб'ектыўнай ацэн 
якія не маюць суадносных зыходных форм. Напрыклад; у батанічнай тэрмі 
налогіі: гарлачык, слупок, песцік, парасонік, рыльца, кардбачка, плада 
ножка; у энтамалогіі: кукалка, лічынка, конік; у тэхніцы: галоўка, ручка; 
лінгвістыцы: дужкі, радок; у біялогіі: хрусталік (крышталік); у пчалярска 
тэрміналогіі: малачко; у электратэхніцы: пеўнік калектарны, зайчы 
(светлавы) і інш. 
Нягледзячы на тое, што экспрэсіўнасць і з'яўленне памяншальны 
форм, абумоўленых выражэннем суб'ектыўна-эмацыянальнага значэн! 
не характэрны для тэрміналогіі, асобныя словы з разраду прафесіяналізм: 
характарызуюцца вобразнасцю і маюць пэўны элемент суб'ектыўнай ацэнкі 
напрыклад пузанчик 'сорт сланечніка з кароткімі тоўстымі зярняткамі" 
Сюды можна дабавіць і арол-карлік, а магчыма, і такія ўтварэнні, яката 
гаспадар, арол-магільнік. Хаця ў двух апошніх прыкладах не памяншальна 
форма, аднак адчуваецца наяўнасць нейкай экспрэсіўнасці. У 
Некалькі заўваг адносна склонавых форм. У першую чаргу звяртае 
сябе ўвагу ўжыванне канчаткаў роднага склону множнага ліку Аўтарі 
некаторых тэрміналагічных слоўнікаў ігнаруюць патрабаванні грамать 
адносна размеркавання канчаткаў роднага склону ў залежнасці ад ты 
скланення і будовы асновы. Так, у назоўніках жаночага роду на -а з асно! 
на адзін зычны, для якіх граматыкі рэкамендуюць нулявы канчатак, пераві 
аддаецца канчатку -аў (-яў): вось абцысаў (?), тэорыя групаў, вось арді 
“натаў, алгебра падзеяў, прынцып адпаведнасці межаў, пучок акружынаў, 
(Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ); механі 
гдрных пародаў, пачатак каардынатаў, рэляцыя фазаў, абсяг. высокіх 
энергіяў, шкала глыбіняў, абсяг прамежкавых энергіяў, дыяпазон напр; 
гаў, эліпсоід напругаў (маецца на ўвазе напружанняў), дыяпазон тэмпера 
тураў, дыяпазон радыёчасціняў (маецца на ўвазе радыёчастот), часціня 
пульсацыяў, дыфракцыя хваляў, ізамерыя малекулаў, цэнтр фарбавані 
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суцествитёльных (на материале сельскохозяйственной лексики) // Термин и слово. Горы 
1981. С.84, ; 
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«асаў, інтэрвал між лініяў дублета, плячо пары сілаў, правіла сумаў, прас- 
гпора падзеяў (Руска-беларускі фізічны слоўнік); працэс утварэння ямкаў, 
выніку ўздзеяння цвёрдых целаў ці часцінкаў, машынаў, часткаў аднаго 
таго ж цела, ад умоваў церця, мяжа падзення дзвюх фазаў, кавітацыйнае 
гношванне тэрмічных нагрузкаў, працэс-разбурэння паверхняў дэталяў 
чашынаў, дзвюх фазаў, аліваў, пад уплывам аксідных і хлёрных плёнкаў 
(Русеко-белорусско-английский словарь в области трения, изнашивания и 
мазки). 
Назоўнікі з чыстай асновай (Ш скланенне) таксама ўжываюцца з кан- 
таткам -яў: дотык мнагастайнасцяў, лінія роўных ступеняў, тэорыя іма- 
вернасцяў, пара плоскасцяў, выбар з дзвюх магчымасцяў, прывядзенне да 
галоўных восяў і інш. (Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай матэматыцы 
ля ВНУ); паварот восяў каардынатаў, дынаміка вадкасцяў, эпюра 
хуткасцяў і інш. (Руска-беларускі фізічны слоўнік); узаемадзеянне 
дэталяў, задаваць адлегласць пункта ад умоўна выбраных плоскасцяў 
(Русско-белерусский словарь электротехнических терминов); для 
вылучэння няроўнасцяў, падзел паверхняў дэталяў, плыняў і інш. (Русско- 
белорусско-английский толковый словарь в области трения, изнашивания 
и смазки). Я 
Як відаць з прыведзеных вышэй прыкладаў, канчатак -аў (-яў) ужы- 
ваецца не толькі ў тых групах назоўнікаў, для якіх у граматыках дапускаюцца 
варыянтныя формы з нулявым канчаткам і канчаткам -аў (-яў), але і ў 
назоўніках з асновай на г, к, х (тыпу напруга, часцінка, плёнка), у назоўніках 
на ія (-ыя) (тыпу энергія, пульсацыя) і наогул у шматскладовых назоўніках. 
(тыпу глыбіня, радыёчасціня, машына), для якіх граматыкі падаюць толькі 
«формы з нулявым канчаткам. ( 

З'ява разбурэння, размывання тыпаў скланення, засілле канчатка -аў, 
(-яў) у назоўніках жаночага роду на -а (-я) і з чыстай асновай даволі 
распаўсюджана ў вуснай моўнай практыцы пэўнай часткі носьбітаў 
беларускай мовы, а наяўнасць гэтых канчаткаў у некаторых газетах і 
часопісах, як бачым, была падставай для адлюстравання іх ў некаторых 
тэрміналагічных слоўніках, што таксама адмоўна адбіваецца на нар- 
матыўных канонах літаратурнай мовы. Тэрміналагічныя слоўнікі як адзін 
га сродкаў укаранення прапаганды нарматыўнай беларускай мовы, здаецца, 
ие павінны ісці ўразрэз з існуючым правапісам і рэкамендацыямі граматык. 

Маюць месца памылкі і ва ўжыванні канчаткаў роднага склону адзі- 
почнага ліку назоўнікаў мужчынскага роду. Напрыклад, у “Тэрміналагічным 
слоўніку па вышэйшай матэматыцы для ВНУ”: падвышэнне да кубу (трэба 
куба), знак радыкалу (трэба радыкала); “Русско-белорусский математи- 
“еский словарь” дае: базіс-- базіса (трэба базісу), мнагасклад - мнага- 
складу, аднасклад---аднаскладу (маецца на ўвазе мнагачлен), атам-- ата- 
чу замест нарматыўных форм з канчаткам -а, лагіцызм - лагіцызму (трэба 

1агіцызма); “Русско-белорусско-английский словарь в области трения, 
пзнашивания и смазки” дае ў тэксце: абумоўлены дэфармаваннем павер- 
(невага пласту менш жорсткага элемента паверхневага пласту (трэба 
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пласта), змазкавага матэрыяла і дадатка да адлівы (трэба матэрыя 
дадатку); у “Кароткім руска-беларуска-англійскім слоўніку машынаб 
лаўнічага профілю” даецца: выдаленне ападка (трэба асадку). 





Прыметнікі 


У большасці выпадкаў прыметнікі выкарыстоўваюцца як тэрміні 
элементы ў састаўных тэрмінах, з'яўляюцца неад'емнай часткай цэла 
што абазначае тое ці іншае паняцце. У тэрміналогіі прадстаўлены ўсе 
разрады прыметнікаў: якасныя, адносныя і прыналежныя. Тэрміналагізаці 
прыметнікаў прыводзіць да лексіка-граматычных змен у гэтай катэгорі 
слоў. Так, якасныя прыметнікі, стаўшы тэрмінамі, губляюць не толь 
значэнне якасці, але і фармальныя прыкметы якасных прыметнікаў. 
першае, у іх адсутнічаюць ступені параўнання. Параўн.: кіслая глеб 
(глебазн.) і кіслы яблык -- кіслейшы, самы кіслы (літ.); чырвоны рад 
(лінгв.) і чырвоная ружа -- чырванейшая, найчырванейшая (літ.); нё 
ціск (тэхн., мед.) і нізкі чалавек -- ніжэйшы (літ.); лёгкі атам (фіз. 
лёгкая задача --- лягчэйшая, найлягчэйшая, самая лёгкая (літ.). У тэ 
міналогіі -- чорны метал, белы верш, сіт тонкі, у літаратурнай мове. 
чорны, чарнейшы, самы чорны; белы, бялейшы, самы белы; то! 
танчэйшы, самы тонкі. У тэрміналогіі не прынята гаварыць болыш ця 
цяжэйшы метал, нельга гаварыць пра чарнату металу; нельга сказа 
бялейшы верш, белізна верша; сіт танчэйшы. 

Выпадкі ўжывання форм вышэйшай ці найвышэйшай ступені ў тэр 
налогіі даволі рэдкія: млекакормячыя ніжэйшыя, млекакормячыя вы! 
шыя, жывёлы прасцёйшыя, вышэйшая геаметрыя, метад найхутчэй 
спуску (стат.), грань верхняя найменшая (мат.), найпрасцейшы закон (ф 
найлягчэйшая вага (спарт.). 

7. Стаўшы тэрмінам (тэрмінаэлементам), прыметнікі могуць набы! 
іншыя, чым у літаратурнай мове, антонімы. Напрыклад: чорныя металы" 
каляровыя металы (літ. чорны -- белы); цвёрдае цела -- вадкае 
(літ. цвёрды -- мяккі) і); жывая прырода ---нежывая прырода (літ: жывы 
мёртвы); прамое дзяленне---нёпрамое дзяленне, сцябло прамое--сцяб 
звіслае (літ. прамы--- крывы); чыстая вага---агульная вага (літ. чысты 
брудны), мяккая вада--- жорсткая вада (літ. мяккі-- цвёрды) і г.д. 





прыметнікі ЎКАЗВАЦЬ на прыналежнасць чаго-небудзь пэўнай асобе; 
тэрміналогіі ж “застаючыся. па форме прыналежнымі і захоўваюч 
часткова ідэю прыналежнасці, у асноўным маюць дэфініцыю, я! 4 
раскрывае якасны змест называемага паняцця”. Як і ў агульналітаратурі 
Мне: прынанезеныя прыметнікі ўжываюцца пераважна з суфіксам -аў (. 








2. “Даниленко В.П. Лекспко-семантнческие и грамматінеские особенности слов-тер 
// Исследовання по русской терминологни. М., 1971.С. 64. 





рызм формы мўжчынскага роду маюць нулявы канчатак, формы 
жаночага і ніякага роду -- канчатак -а, у множным ліку -- канчатак -ы. 
Напрыклад: ланцуг эйлераў, рад шпекераў, пучок якобіеў, патэнцыял 
абелеў, орган якабсонаў (біял.), канал лаўрэраў (біял.), характарыстыка 
эйлерава, функцыя булева, прастора рыманава, праграмаванне булева, лікі 
ліфагоравы, каардынаты плюкеравы. Адзначаюцца выпадкі варыянтных 
утварэнняў з прыналежным прыметнікам і з формай роднага склону 
прозвішча: інтэграл эйлераў - інтэграл Эйлера, прастора рыманава - 
прастора Рымана, патэнцыял рысаў -- патэнцыял Рыса, прастора 
гільбертава --- прастора Гільберта, дыёд Гана -- дыёд ганаўскі і інш. 
Аднак у беларускай літаратурнай мове значэнне прыналежнасці часцей 
перадаецца формай прыметніка, а не формай роднага склону назоўніка. У 
рускай літаратурнай мове, а значыць і ў рускай тэрміналогіі, часцей ужы- 
ваецца форма роднага склону назоўніка. Таму ў перакладных тэрміналагіч- 
ных слоўніках у рускіх тэрмінах тыпу пространство Римана, простран- 
ство Гильберта, интеграл Гільберта, интеграл Эйлера, закон Гаўса, 
задача Больца і пад. зручней у асноўным перакладаць азначальную частку 
тэрміна прыналежным прыметнікам: закон гаўсаў, задача больцава і г.д. 

Выкарыстоўваюцца ў тэрміналогіі і адносна-прыналежныя прыметнікі 
з суфіксам -ск-, часцей як варыянт да форм з суфіксам -аў (-еў): мера 
гаўсава (гаўсаўская), спектр лебегаў (лебегаўскі), кнезераў (кнезераўскі), 
лорэнцаў (лорэнцаўскі), а таксама закон пуасонаўскі, рэжым брэгаўскі, 
радыус чабышоўскі, працэс фелераўскі, прастора фокаўская і інш. 

Не ўжываюцца прыналежныя прыметнікі ў выпадку нескланяемасці 
прозвішча (энергія Фермі, дуга Фату, дыферэнцыял Гато і пад.), калі 
прозвішча канчаецца на -скі (паліэдр Куратоўскага, функцыя Жукоўскага, 
гіпотэза Мінкоўскага, дырэктрыса Вільчынскага), атаксама, калі ў склад 
тэрміна ўваходзяць два прозвішчы (статыстыка Бозэ--Эйнштэйна, 
статыстыка Фермі--Дзірака, функцыя Вінера--Пэлі, функцыя Рыма- 
на--Грына), калі прозвішча ўваходзіць у састаўны тэрмін (філыпр Фарадэя 
рэзанансны). 

Адносныя прыметнікі ў тэрміналогіі займаюць значнае месца і захоў- 
ваюць тыповае для іх у агульналітаратурнай мове значэнне прыкметы, 
выражанай праз адносіны да прадмета, Самі па сабе яны не могуць 
выражаць нейкае тэрміналагічнае паняцце, а выражаюць яго толькі разам 
з назоўнікам, да якога дастасоўваюцца: масленая ізаляцыя, склонавая 
форма, злучнікавы сказ, косць скроневая, свідравіна буравая, манометр 
ртутны, хваля гукавая, зарад электрычны, радыяцыя атамная, радыя- 
цыя касмічная, інструмент медыцынскі і інш. 

У тэрміналогіі Лб аман прадстаўлены субстантываваныя 
прыметнікі ў форме адзіночнага і множнага ліку. У залежнасці ад галіны 
навукі субстантываваныя прыметнікі маюць сваю спецыфіку. Так, у заала-. 
гічнай і батанічнай тэрміналогіі ўжываюцца ў асноўным формы множнага 
ліку: беспазваночныя, буслападобныя, земнаводныя, двухкрылыя, 
жгуцікавыя, кітападобныя, млекакормячыя, галубіныя, галажаберныя, 
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аваднёвыя, карпавыя; драсенакветныя, бабовакветныя, касачакветнь 
злакавыя, маслінавыя, соевыя; у матэматыцы --- формы жаночага і ніяка 
роду адзіночнага ліку: бідатычная, крывая замкнутая, крывая Фрэі 
сякучая, нясучая, цэлае кратнае, узважанае сярэдняе, вядомае, вытва 
нае і множны лік вытворныя. У філасофіі і літаратуразнаўстве перава; 
юць тэрміны ў форме ніякага роду адзіночнага ліку: вечнае, аб'ектыў! 
этычнае, узвышанае, узнёслае, зямное; у мовазнаўстве формы мужчы 
скага роду адзіночнага ліку: галосны (гук), губны зычны, заднеязычн 
зычны, ётавы галосны, мяккі галосны. У якасці тэрмінаў могуць ужыв; 
субстантываваныя прыметнікі для наймення фарбаў, мінералаў: жоў! 
хромавая, чырвоная англійская, чырвоная венецыянская, чырвоная бро 
ская, зялёны нафтолавы (пра фарбы), сіні анілінавы, сіні дыамінавы, 
метылавы (пра мінералы). 

Неабходна адзначыць і такую асаблівасць функцыянавання прымі 
нікаў у тэрміналогіі, як ужыванне склонавых аднакаранёвых адзіна! 
азначальнай функцыі пры тэрміне-назоўніку, напрыклад: пераход зоні 
зонны, пераход электронна-электронны, каратаж нейтрон-нейтроні 
цеплаабменнік вода-вадзяны, цеплаабменнік натрый-натрыевы, рады 
тар паветра-паветраны, адна-адназначная адносіна і інш. Зразуме; 
культура мовы павінна быць абавязковай не толькі ў межах агульналітар 
турнага ўжывання, але і ў вобласці тэрміналогіі. Аднак, як відаць з выш: 
прыведзеных прыкладаў, а таксама такіх таўталагічных тэрміналагіч 
спалучэнняў, як адаптэр канал-канал, драбілка дробнага драблення, по; 
перапампоўваючая (адпампоўваючая, падпампоўваючая) і некатор! 
іншых, якія знаходзяцца за межамі норм літаратурнай мовы, у тэрмінал! 
ў пэўнай ступені дапушчальныя і знаходзяцца ў межах прафесійнай нор! 























Дзеясловы 


і імі карыстаюцца спецыялісты. Напрыклад: аклюзаваць 'захапіць га 
аксідзіраваць “падвергнуць акісленню паверхню металу”; зенкаваць 'ра 
свідроўваць адтуліну”; інгібіраваць 'запавольваць або спыняць працяка 

хімічнай рэакцыі”, дэзавуіраваць, такелажыць і інш. Калі такія дзеясло! 
трапляюць у навукова-папулярныя тэксты, то яны абавязкова суправадж 
юцца агульналітаратурнымі сінонімамі. 
Дзеясловы, якія з'яўляюцца агульналітаратурнымі, але выкарыста 
ваюцца для перадачы тэрміналагічных паняццяў і ў межах пэўнай т: 
міналагічнай сістэмы сталі адзінымі выразнікамі гэтых паняццяў, зву: 
сваю семантыку і канкрэтызавалі яе. Напрыклад, пераходныя дзеяслові 
лэрміналагізуюцца з назоўнікамі, якія выконваюць граматычную ролі 
прамога дапаўнення: рэгуляваць напружанне (рэгуляванне напружан 
нейтралізаваць зарад (нейтралізацыя зараду), выпраменьваць энергі 
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(выпраменьванне энергіі), наносіць ахоўныя пакрыцці (нанясенне ахоўных 
пакрыццяў). 5 

Адносна ўжывання дзеяслоўных форм у тэрміналогіі выказвалася 
думка, што ў якасці граматычных сродкаў функцыянавання дзеяслова ў 
якасці члена тэрміналагі ічнай сістэмы з'яўляецца форма інфінітыва не- 
закончанага трывання і форма 3-й асобы множнага ліку у неазначальна- 
асабовым значэнні". Але ўжыванне форм дзеяслова залежыць ад зместу 








інфармацыі, і, зразумела, нельга абмежавацца названымі вышэй формамі. 
З матэрыялаў навукова-тэхнічнай літаратуры відаць, што ў іх выкарыстоў- 
ваюцца не толькі інфінітыў і форма 3-й асобы.множнага ліку, але іформы 
3-й асобы адзіночнага ліку цяперашняга і будучага часу, формы прошлага 
часу, зваротныя формы. дзеясловаў, дзеепрыметнікі і дзеепрыслоўі, 
Выкарыстоўваюцца фермы загаднага-ладу, напрыклад, у ваеннай 
тэрміналогіі: Цэлься! Стой! 





2 Шеглова Н.А. К вопросу о грамматических средствах терминологизаций русских 
глаголов в професснональной речи 17-18 вв. // Уч. зап. МОПИ, 1963. Т.ХХХУІІ. Вып. 8. 
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Раздзел ІУ 


МОВАЗНАЎЧАЯ ПРАБЛЕМАТЫКА 
У ТЭРМІНАЛОГІІ 

За апошняе дзесяцігоддзе, асабліва пасля прыняцця Закона аб мовах: 
(1990), прыкметна ажывілася тэрміналагічная работа на Беларусі. За, 
кароткі час выдадзена каля ЗО тэрміналагічных слоўнікаў па розных галінах. 
навукі і тэхнікі. Большасць з іх -- перакладнога характару: руска-беларус- 
кія, беларуска-рускія, руска-беларуска-англійскія. Стварэннем такіх слоўні. 
каў, як ужо адзначалася, займаліся галоўным чынам людзі, якія сістэма” 
тычна да гэтага часу беларускую мову не вывучалі, але практычна вало-: 
даюць ёю ў той ці іншай ступені. Да падрыхтоўкі нямногіх з іх маюць пэўна, 
дачыненне моваведы. 

Між тым ва ўмовах, калі палеміка моваведаў на старонках друку адносна. 
лексічных, правапісных і граматычных норм літаратурнай мовы ўносіць. 
страшэнны разнабой, апублікаваныя тэрміналагічныя слоўнікі шматразова 
павялічваюць яго, што робіць іх малапрыдатнымі для карыстання. А гэ 
азначае, што мовазнаўчая праблематыка для тэрміналогіі набывае асаблі! 
значэнне. 
Складваецца ўражанне, што тыя прадстаўнікі прыродазнаўчых і тэх” 
нічных навук, якія вырашылі ствараць навукова-тэхнічную тэрміналогію” 
набеларускай мове, больш заклапочаны праблемай літаратурных норм, чым. 
уласна тэрміналагічнымі праблемамі. Іх моўны густ, на жаль, не заўсёды 
супадае з агульнанароднымі тэндэнцыямі, што знаходзяць адлюстраванне 
ў пісьмовай мове лепшых майстроў нашага прыгожага пісьменства. Часцей. 
за ўсё яны звяртаюцца да тых моваведаў, якія з самых розных пабуджэнняў. 
падтрымліваюць іх “наватарства” не толькі ва ўласна тэрміналагічных 
пошуках, але і ў моўных штукарствах. А як вядома, нават у мовах, якія 
характарызуюцца стабільнасцю літаратурных норм, стварэнне тэрміналогіі “ 
патрабуе абавязковага ўдзелу моваведаў-прафесіяналаў высокага класа. У. 
прыватнасці, рускі даследчык В.М. Кастроў пісаў: “Тэрмінолаг, які стварае. 





























распараджэнні агульны слоўнікавы склад мовы і тэрмінуемыя паняцці; ёі 

павінен пры гэтым добра ведаць будаўнічыя ўласцівасці слоўнікавага складу. 
мовы, правілы словаўтварэння. Ён павінен таксама добра ведаць самі 
тэрмінуемыя паняцці, паколькі ў тэрміне павінны быць адлюстраваны не: 
каторыя істотныя прыкметы паняццяў, - гэта ўмова забяспечвае даклад-. 
насць ствараемага тэрміна, 4 
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Такім чынам, тэрмінолаг павінен валодаць ведамі і моваведа, і тэхніка. 
Але такіх універсальных спецыялістаў няма, і цяжка дапускаць, што ўсе, 
хто займаецца складаннем і ўпарадкаваннем тэрміналогій, у стане быць 
адначасова і ў роўнай ступені кваліфікаванымі моваведамі і тэхнікамі. 
Значыць, для паспяховай работы ў галіне навукова-тэхнічнай тэрміналогіі 
неабходна сумесная праца моваведаў і тэхнікаў”. 

У Беларусі такое супрацоўніцтва моваведаў і прадстаўнікоў прырода- 
знаўчых і тэхнічных навук ускладняецца тым, што сярод моваведаў няма 
адзінства поглядаў на нормы літаратурнай мовы ў галіне правапісу, сло- 
вазмянення і словаўтварэння, значныя разыходжанні назіраюцца ў адносінах 
да слоўнікавага складу мовы, правапісу і іншых узроўняў мовы. Так, А. Ста- 
севіч і С. Варыёцкі выдаюць “Кароткі расейска-беларускі фізіялягічны. 
слоўнік”, адным з рэцэнзентаў якога з'яўляецца Б. Плотнікаў, “в.а. загад- 
чыка катэдры тэарэтычнага й славянскага мовазнаўства БДУ, доктар фі- 
лялягічных навук, прафэсар”. Ужо з назвы слоўніка і слоўнай характары- 
стыкі рэцэнзента відаць, што ў ім выкарыстаны напісанні, якія зусім не 
адпавядаюць сучаснай беларускай арфаграфіі. 

У прадмове да “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай матэматыцы 
для ВНУ” аўтары лічаць, што калі яны нададуць, напрыклад, суфіксу -ан- 
(дзеепрыметнікаваму) значэнне “названы аб'ект знаходзіцца ў працэсе 
аперацыі”, дык гэта так і будзе ўспрымацца носьбітамі мовы: Але гэта зусім 
нетак, бо ўступаюць у сілу моўныя законы, непадуладныя асобным людзям. 
Так, па-руску интерполируемый азначае ўласцівасць матэматычнага 
аб'екта інтэрпаліравацца або тое, што над ім робіцца інтэрпаляцыя зараз; 
у беларускім перакладзе інтэрпаляваны, прапанаваным аўтарамі слоўніка, 
перададзена зусім іншае значэнне -- “які ўжо падвергся інтэрпаляцыі”. 

Вось чаму мовазнаўчая праблематыка зараз набывае выключна важнае 
значэнне для практыкі беларускай навукова-тэхнічнай тэрміналогіі на 
беларускай мове. б 





1. Праблемы правапісу ў тэрміналогіі 


Навукова-тэхнічная тэрміналогія патрабуе выключна дакладнага 
правапісу тэрмінаў, бо ў некаторых галіновых тэрміналогіях (напрыклад. 
у хімічнай) змяненне нават якой-небудзь адной літары на іншую вядзе да 
тэрміналагічнай блытаніны, 

Аналіз існуючых перакладных беларуска-рускіх і руска-беларускіх 
слоўнікаў паказвае, што аўтары многіх з іх ігнаруюць афіцыйны правапіс 
беларускай мовы наўмысна. З другога боку, паколькі ў беларускай 
тэрміналогіі частка тэрмінаў з'яўляецца ўпершыню, нярэдка ўзнікаюць 
цяжкасці іх напісання згодна з правіламі арфаграфі 

Наўмыснае ігнараванне афіцыйнага правапісу характарызуецца рознай 





І Костров В.Н. Языковеды должны изменить свое отношение к терминологической 
работе // Вопросы языкознания. 1956. М 2. С.127; 
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ступенню адхіленняў ад яго. Адны слоўнікі, як напрыклад, ужо памянуты! 
“Кароткі расейска-беларускі фізіялягічны слоўнік” А. Стасевіча і С. Ва: 
рыёцкага, дастаткова блізкія да арфаграфіі Б. Тарашкевіча, якой 
карысталіся на Беларусі да 1933 года. Іншыя, у асноўным надрукаваны 
згодна з сучаснай арфаграфіяй, маюць рад істотных адхіленняў ад яе. 
У прадмове да “Руска-беларускага фізічнага слоўніка” прама гава 
рыцца: “Чытач заўважыць паслядоўнае імкненне ўкладальнікаў там, дзеў 
гэта магчыма, набліжаць напісанне (і тым самым вымаўленне) тэрміна да 
арыгінала. Гэта цалкам адпавядае традыцыі засваення лацінізмаў”. 
Аўтары “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай матэматыцы для ВНУ! 
адзначаюць: “Паколькі вымаўленню літары (тэта) у словах грэцкага па; 
ходжання найбліжэй адпавядае ў нашай мове гук [т], а таксама ўлічваючіў 
што беларускай, як, дарэчы, і іншым славянскім мовам, традыцыйна ні 
ўласцівы гук [ф], прапануецца пісаць: арытметыка, лагарыта і да та 
(с.8). СА 
Іншыя слоўнікі, аўтары якіх выкарыстоўваюць сучасны правапіс, ніяк! 
праблем арфаграфіі не агаворваюць, хоць, несумнённа, у ходзе ўкладані Я 
аўтары з імі сутыкаліся. ае 
Як відаць з прыведзеных цытат, сучасныя арфаграфічныя рэфар 
матары, выключаючы агульнае палажэнне аб набліжэнні тэрмінаў 
арыгінала, урэшце ўсё зводзяць да прыватных праблем перадачы лацінізма 
ігрэцызмаў. Пры гэтым яны сцвярджаюць, што абапіраюцца на традыцыі 
Аднак відавочна, што ў правапісе новай беларускай літаратурнай мовы 
пэўнай традыцыі можна гаварыць толькі пачынаючы з 1933 года, ітод 



















адносна. 














кевіча пэўныя змяненні былі ўнесены, зноў жа праз школьную граматы 
Я. Лёсікам. Пачынаючы з 1934 года носьбіты беларускай літаратурнай моі 
на тэрыторыі БССР карысталіся “Правапісам беларускай мовы, зацве] 
джаным Прэзідыумам Беларускай Акадэміі навук і калегіяй Народна 
камісарыята асветы БССР і згодна з пастановай Савета Народні 
Камісараў БССР “Аб зменах і спрашчэнні беларускага правапіса” ад 36 
жніўня 1933 года і дадаткамі да яе, якія з'явіліся крыху пазней, ў 

Гэтым правапісам карысталіся ў нашай краіне да 1957 года, калі 
становай Савета Міністраў БССР Хе 249 ад 11 мая 1957 года быў зацве 
джаны “Праект удакладненняў і частковых змен беларускага правапіс 
падрыхтаваны Інстытутам мовазнаўства імя Якуба Коласа Акадэміі нав, 
БССР”. У гэтым праекце адзначалася, што беларускі правапіс 1933 года 
асноўным адпавядае задачам забеспячэння аднастайнасці напісання: 
засцерагае ад разнабою ў пісьмовай практыцы. “Аднак, -- зерыцнай 
далейшым, --- асобныя яго правілы, як паказала практыка; не з'яўляюі 
цвёрдым крытэрыем для адзінага і паслядоўнага напісання, яны прыводз: 
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да недапушчальнага арфаграфічнага разнабою ў друку, адмоўна адбіваюцца 
на авалоданні роднай мовай у школе”. 

Паколькі ў гэтай пастанове, як і ў далейшым у “Правілах беларускай 
арфаграфіі і пунктуацыі” (Мн., 1959) гутарка ішла ў асноўным аб 
удакладненнях і толькі частковых зменах (усяго іх было зроблена 9), можна 
сцвярджаць, што на тэрыторыі Беларусі правапісная традыцыя захоўвалася. 

З другога баку, прыхільнікі іншага правапісу сцвярджаюць, што 
“сапраўдная” правапісная традыцыя захоўвалася толькі ў эміграцыі, якая 
па палітычных матывах не пагадзілася з правапіснай рэформай 1933 года. "' 
Правапіс Б. Тарашкевіча ў асноўным захоўваўся па гэтых жа матывах на 
тэрыторыі Заходняй Беларусі да 1939 года, а затым быў уведзены на 
акупіраванай тэрыторыі Беларусі на гістарычна малазначны перыяд -- 
крыху больш за 2 гады. Урэшце, у пашыранай форме ён быў замацаваны ў 
кнізе А. Лёсіка “Беларускі правапіс” у 1943 годзе. Ён быў пашыраны ў 
школьным ужытку толькі на тэрыторыі так званага Гёнеральнага абшару 
Беларусі, які адміністрацыйна быў падпарадкаваны нямецкаму генераль- 
наму камісару Беларусі і які ахопліваў толькі нязначную частку яе Тэрыторыі. 

У пасляваенны перыяд з-за адсутнасці адпаведнага кантролю з боку 

спецыяльных выдавецтваў і з-за недахопу адпаведных спецыялістаў 
(моваведаў, рэдактараў) тыя хто карыстаўся беларускай мовай, аказаліся 
няздольнымі захаваць адзінства правапісу. Таму эмігранцкія публікацыі 
пасляваеннага часу характарызуюцца вялікім разнабоем, непаслядоўнасцю 
ў выкарыстанні многіх правіл, адсутнасцю аднастайнасці ў напісанні. 
Відавочна, толькі закрыўшы вочы на сучасны стан беларускага правапісу 
ў эміграцыі, можна гаварыць аб яго традыцыйнасці, бо ад'20-х гадоў 
захоўваецца ў ім ужыванне мяккага знаку для абазначэння асіміляцыйнага 
змякчэння зычных ды яшчэ некалькі рыс, звязаных у асноўным з перадачай 
на пісьме цвёрдых і мяккіх зычных. 

Варыянты правапісу ў нашай краіне, што грунтуюцца на правілах 
Б.Тарашкевіча, з'яўляюцца кантамінацыяй афіцыйнага правапісу Беларусі, 
і выбраных з тарашкевічаўскага асобных правіл, сумненне ў карыснасці 
якіх выказвалася яшчэ ў 20-я гады, Нельга таксама не адзначыць, што 
адрозненне варыянтаў сучасных правіл па Тарашкевічу заключаецца ў 
правапісе запазычаных слоў. Калі афіцыйны правапіс адлюстроўвае пэўныя 
працэсы адаптацыі запазычанняў, то ў неафіцыйным назіраецца тэндэнцыя 
(аб чым гаварылася вышэй) наблізіць да перадачы на пісьме пэўных 
фанетычных з'яў, характэрных для мовы --- крыніцы запазычання. На самай 
справе тут яўна праглядваецца тэндэнцыя ігнараваць той факт, што значная 
колькасць запазычанняў, а ў галіне тэрміналогіі --- яўная большасць 
адбывалася і адбываецца праз пасрэдніцтва рускай мовы, якая. ў фанетычных: 
адносінах настолькі блізкая да беларускай, што цяжка знайсці такія 
фанетычныя рысы ў апошняй, якія б не былі вядомы рускай літаратурнай 
мове або яе дыялектам. і 

Вось яскравы прыклад. Зараз узмоцнена рэкамендуецца пісьмовая 
форма кампутар з англійскай сотршег. Відавочна, што гэта слова прыйшло. 
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да нас с рускай мовы ўзамен складанага электронная вычислительная, 
машшна (ЭВМ), дзе яно падаецца на пісьме блізка да англійска-амерыкай- 
скага вымаўлення -- компьютер. У польскай мове, якая больш схільная 
да транслітарацыі з англійскай, яно пішацца як Котршег. Спасылка на тоё, 
што гэта слова ў беларускай мове - непасрэдна лацінскае сотршог, не 
вытрымлівае ніякай крытыкі. Па-першае, вялікі “Лацінска-рускі слоўнік” 
“І.Х. Дваржэцкага гэтага слова не дае. У“ім зафіксавана слова сотршаог-. 
які лічыць, падлічвае, лічыльнік. Па-другое, непасрэдна з лацінскай мовы 
запазычанне магло адбыцца толькі ў старажытнабеларускі перыяд, але 
“Гістарычны слоўнік беларускай мовы” (вып.15) такога запазычання не 
дае --- у ім фіксуецца толькі слова компулть “рэестр, спіс; рахунак”, што! 
вельмі далёка ад сучаснага камп'ютэр “электронная вылічальная машына”; 
якое ўпершыню зафіксавана толькі ў “Тлумачальным слоўніку беларускай 
мовы” (1978); Па-трэцяе, запазычанне не магло адбыцца раней, чым з'я 
віліся электронныя вылічальныя машыны, --а гэта 50-я гады ХХ стагоддзя: 
Гэта азначае, што ай кана Юра запазычана ў. беларускую, 






кампутар -- не што іншае, як штучнае адмяжаўванне ад рускай мовы." 
Звяртаючыся цяпер да напісання слоў з грэчаскай мовы, што мелі ў ёі 
гук, які абазначаўся літарай “тэта”, неабходна адзначыць; што вельмі цяжі 
гаварыць адносна мёртвых моў, як у іх канкрэтна вымаўляўся і гучаў 
або іншы гук. Відавочна іншае, што ў кірыліцкім алфавіце был 
спецыяльная літара, якая адпавядала гэтай грэчаскай літары, - “фіта”. 
Яна праіснавала ў рускім алфавіце аж да рэформы 1918 года, хоць увесі 
час абазначала гук [ф], які з фанетычнага пункту погляду нічым не 
адрозніваўся адтаго гука, які абазначаўся літарай Ф (ферт). Пакуль існав 
літарнае абазначэнне лікаў, выкідаць гэту літару было немагчыма, бо за ёй 
замацоўвалася лікавае значэнне. З увядзеннем арабскіх лічбаў патрэба. 
ёй адпала. У старабеларускай мове яна выйшла з ужытку значна раней, бо/ 
ў ёй раней адбыўся пераход на абазначэнне лікаў арабскімі лічбамі. 

Аўтары “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай матэматыцы д 
ВНУ” зусім слушна адзначаюць, што гук [ф] з'явіўся ў славянскіх мова 
разам з запазычаннямі з неславянскіх моў. Але к цяперашняму часу 
настолькі ў іх замацаваўся, што пачаў з'яўляцца ў некаторых фанетычны 
пазіцыях, у якіх гістарычна яго ніколі не было. Так, у рускай мове па: 
падзення рэдукаваных гукаў [ыі [ь]ён пачаў вымаўляцца ў канцы слоў/ 
перад глухімі зычнымі ў сярэдзіне слоў на месцы звонкага [в]: кроф 
трафка. У беларускай мове чаргавання [в]- Дф] не з'явілася, бо з [в] у 
2 названых пазіцыях развіўся губна-губны санант [ў]. Але шматлікія запазы» 
чанні прадстаўлены як у літаратурнай мове, так і ў народнадыялектн 
Напрыклад, карта /е 44 “Дыялекталагічнага атласа беларускай мовы” (Мн. 
1963), дзе паказана вымаўленне слова фасоля ў беларускіх дыялекта 
сведчыць, што побач з заменнікамі [кв], [хв], [п] на значнай паўночі 
тэрыторыі Беларусі прадстаўлены ў гэтым слове толькі гук [ф], а на ае 
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тэрыторыі--- спарадычна. Можна добра бачыць наяўнасць [ф] у слове 'Фанар 
на карце 29 144 “Лексічнага атласа беларускіх народных гаворак” (Мн., 
1997. Т.4), у словах шафа, шкаф, шкафа, шыфанер на карце М? 119 гэтага 
ж выдання і г.д. 2 

Знаёмства з падобнымі картамі паказвае, што ўсе словы, якія маюць 
гук [ф] у сваім складзе, займаюць неаднолькавую тэрыторыю. Так, калі на 
прыведзенай карце Хе 44 з “Дыялекталагічнага атласа беларускай мовы” 
гук [ф] у слове фасоль распаўсюджаны ў паўночнай частцы тэрыторыі Бе- 
ларусі, то [ф] у слове фарбаваць (фарбіць) прадстаўлены на карце Хе 431 
“Лексічнага атласа беларускіх народных гаворак” (т. 4) паўночна-заходняй 
тэрыторыі і часткова ў цэнтральных раёнах Беларусі, 

Аўтары “Нарысаў па беларускай дыялекталогіі” зусім слушна 
адзначылі, што “сярод сучасных беларускіх гаворак... няматакіх, дзе б [ф] 
і [ф'] паслядоўна замяняліся іншымі гукамі і, наадварот, у якіх бы вы- 
маўляліся толькі [ф], [ф']. Гэта значыць, у кожнай гаворцы можна знайсці 
[ф]; (ф'], атаксама гукі і спалучэнні, якія замяняюць іх” (С. 146). 

У народных гаворках нярэдкі выпадкі, калі тыя гукі, якія служаць 
заменнікамі [ф], у спрадвечна беларускіх словах або запазычаннях 
замяняюцца [ф]: фораст (хвораст), куліган (хулігён), фірург (хірург), 
штрафоўка (страхоўка) і да т.п. 

Такім чынам, тэзіс аб тым, што гук [ф] неўласцівы беларускай мове, 
штучна прыдуманы і не знаходзіць падмацавання матэрыяламі народна- 
дыялектнай мовы. Што да літаратурнай мовы, дык ужо па свайму характару 
вышэйшай формы нацыянальнай мовы ў ёй ніякіх заменнікаў быць не можа: 
галоўную ролю ў ёй адыгрывае традыцыя. Можна з упэўненасцю сказаць, 
што ў ХХ стагоддзі яўна пераважае традыцыя ў большасці выпадкаў 
ужываць гук [ф] у запазычаннях з грэчаскай мовы: арыфметыка, кафедра, 
лагарыфм і дат. п. Праўда, з гістарычнага пункту погляду пэўнай адназна- 
чнасці па некаторых словах не назіраецца. Так, аўтары “Этымалагічнага 
слоўніка беларускай мовы” пішуць адносна слова арыфметыка: “Сучасная 
форма з 1933 года (Шакун, Гісторыя, 292) пад рускім уплывам. Ст.-бел, 
аритметика з 1517 (Гіст. лекс., 125, 213; Гіст. мовы, І, 146; Хрэст. гіст., І, 
107) (У польскай з 1564). Старабеларускае слова хутчэй з лац. агітеііка 
“тс”. Але ўжо ў Бярынды аридметика. Гэта форма, адаюбтраваная іў сучас- 
най рус. арифметика, -- запазычанне з грэч. бруштпай тс” праз старасла- 
вянскую. На грэч. першакрыніцу беларускага слова ўказвалі Куре суч., 163; 
Юргелевіч, Курс, 128”. 

Натуральна, што старабеларускае арштметика фіксуецца і ў “Гіста- 
рычным слоўніку беларускай мовы” прыкладам з “Бібліі рускай” Ф. Ска- 
рыны, якая перакладалася з чэшскага арыгіналу, дзе ўплыў лацінскай мовы 
відавочны. П. Бярында карыстаўся больш шырокімі літаратурнымі 
крыніцамі, у тым ліку і выданнямі Скарыны. Таму, магчыма, якраз у яго 
адлюстравана жывое вымаўленне гэтага слова натэрыторыі Беларусі. Калі 





2 Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Мн., 1978. С. 157. 
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)з'аректар (З разы), парц' ийа (2 разы), кьмандз ироўка, прахц' ика (2. разы), 
зз'исц'ипл'ина (2 разы), дз'иктавац' (2 разы), дз'ив'из' ийа (усяго 67 
выпадкаў); г) перад ненаціскнымі [и], [г]: пац'шфон, дз'инатурат (дэнату- 
рат), ц'ахн'ичны, ц'ахн'ичка, ц'ил'ихвон (5 разоў), ц'ил'ифан' истка 
(2 разы), дз'ипутат, дз'епутат, дз'акрет, дзяжурны, л'айц'анант (усяго 
16 выпадкаў). І толькі ў чатырох выпадках адзначана, вымаўленне а, 
дысц'ипл'ина, аптека, инстытут, партызаны”. 

У пачатку 50-х гадоў рабілася спроба прывесці нормы літаратурнага 
вымаўлення і правапісу ў адпаведнасць з формамі, што бытуюць у народна- 
чыялектнай мове. Так, у апублікаваным у 1951 годзе “Праекце змен і 
ўдакладненняў беларускага правапісу”, распрацаваным арфаграфічнай 
камісіяй Інстытута мовы, літаратуры і мастацтва Акадэміі навук БССР 
пад кіраўніцтвам правадзейнага члена Акадэміі навук БССР Якуба Коласа 
(Настаўніцкая газета, 9 жніўня 1951 г.), у ў 2 “Дзеканне і цеканне” прапаноў- 
валася: “Д, Т пры мяккім вымаўленні перадаваць праз Дз, Ц: дзень, цень, 
дзірэктар, парція, целефон, дзелегат, гардзероб, цеатр, аўтарыцет, 
аванцюра, акрэдзіціў, акціў, дакціль, дзебаты, весцібюль, вецеран, га- 
ранція, гвардзія, генераліцет, балісціка, бандзероль, басціон, бардзюр, 
бюлецень, цір, нацюрморт, эцюд, цюльпан...” 

Аднак у далейшым усё ж было захавана традыцыйнае напісанне. У сучас- 
ным беларускім правапісе засталося толькі адно выключэнне. Яно сфарму- 
'явана наступным чынам: “Аднак перад суфіксамі і злучэннямі суфік- 
альнага паходжання -ін-, -ір-, -ёр-, -еец-, -ейск-, а таксама перад памян- 
пальным суфіксам -ік- у словах іншамоўнага паходжання д і т вымаўляюцца 
мякка і на пісьме перадаюцца праз дз, ц: каранцін, плаціна, лацінскі, 
камандзір, камандзіроўка, мундзір, біліцёр, акцёр, манцёр, гвардзеец, 
індзеец, гвардзейскі, індзейскі, білецік, эпізодзік, але: латынь. 

Акрамя таго, д, т вымаўляюцца мякка і на пісьме перадаюцца праз дз, 
и у некаторых словах, правапіс якіх вызначаецца ў слоўнікавым парадку: 
дзюна, дзюшэс, бардзюр, эцюд, цір, цюль, цітр, нацюрморт, уверцюра, 
накцюрн, арцішок і інш? е 

“ На жаль, гэта правіла ў тэрміналогіі не зусім выёрымліваецца і іўтэрмі- 
"алагічных слоўніках сустракаюцца напісанні: ггтэрадын, нейтрадынны, 
аўтагетэрадынны, аўтагетэрадын, амплідын і т.п. Згодна ж з існуючым 
правапісам трэба пісаць: гетэрадзін, нейтрадзінны, а баў 
аўтагетэрадзін, амплідзін і да т.п. 

Прыведзеныя вышэй і падобныя словы. філалагічныя слоўнікі не даюць, 
бо гэтыя словы з'яўляюцца вузкаспецыяльнымі. Таму пры выкарыстанні 
іх у беларускай тэрміналогіі ўпершыню яны патрабуюць асобай увагі з 
пункту погляду правапісу. Гэта тым больш неабходна, бо зараз назіраецца 
гэндэнцыя перайначваць у напісанні і ўжо шырокавядомыя словы. Так, у 
газетах, іншых выданнях можна сустрэць Палестына, латынская мова і 


гэта так, то значэнне сучаснага рускага ўплыву на ўзнікненне гэтага слоі 
ў беларускай мове ў форме арыфметыка можа быць і не такім ужо зна! 
ным. Ва ўсякім разе зусім правамоцна гаварыць аб польскім уплыве 
ўзнікненне формы арытметыка ў 20-я гады, а ў польскую мову янй 
прыйшло, несумненна, з лацінскай, тым больш што ў часы пісьмові 
фіксацыі гэтага слова мовай навукі ў Заходняй Еўропе была лацінская моваў: 
А вось што адзначаецца ў “Этымалагічным слоўніку беларускай мовы! 
адносна тэрміна лагарыфм: “паказчык ступені, у якую трэба ўзвесці лік. 
аснову, каб атрымаць дадзены лік” (Тлумачальны слоўнік беларускай мовы) 
Запазычана з рускай мовы (Крукоўскі, Уплыў, 89) « фр. Іовагііте « лац, 
Іогагііптиз. Слова стварыў шатландскі матэматык Джон Нэпір у 1614:6; 
(Фасмер, 2, 509). Ніякага непасрэдна грэчаскага-ўплыву тут не відаць, “4 
Відавочна, што ў гэтых і падобных выпадках сутнасць праблемы выба 
напісання заключаецца не столькі ў тым, як чыталася тая ці іншая літа 
ў старажытных мёртвых мовах, колькі ў выбары агульнай традыцыі, які 
абапіраецца на грэчаскую ці лацінскую мовы. Улічваючы той факт, 
ўсе ўсходнія славяне цесна звязаны з візантыйскай культурай, часцей 
ўсё ў іх пісьменстве аддаецца перавага грэчаскай моўнай традыцыі, хоц 
назіраюцца і выпадкі, калі пераважае лацінская моўная традыцыя, якая 
беларускай мове ўмацоўвалася праз польскі ўплыў. а 
Яскравым прыкладам польскага ўплыву на беларускую пісьмовую мо 
з'яўляецца ацвярдзенне [д] і [т]. перад галоснымі пярэдняга рада ў слов 
іншамоўнага паходжання. Як устанавіў А.М. Булыка”, напісанні тыі 
дыскурс, дыякан, дыскрэтны, дэкрэт, дэтэрмінант, дэцыметр і дат. 
з'явіліся пад уплывам польскай мовы яшчэ ў ХІУ стагоддзі, традыць 
захоўваліся з большай або меншай паслядоўнасцю на працягу старажь 
беларускага перыяду і замацаваліся ў новай беларускай літаратурнай мов 
У народна-дыялектнай мове гэта асаблівасць не замацавалася, Восі 
што пішуць адносна гэтага аўтары “Нарысаў па беларускай дыялекталоі! і 
“Цікава, што ў гаворках, якім уласціва дзеканне і цеканне, з адзначаны! 
103 выпадкаў ужывання ў 99 выпадках зафіксавана вымаўленне [дз'], [і 
Гэта назіранне зроблена на матэрыяле, які быў выбраны з адказаў и 
пытанне 29 58 “Праграмы па вывучэнню беларускіх гаворак і збіранні 
звестак для складання “Дыялекталагічнага атласа беларускай мовы” 
адказаў на ўказаны пункт Праграмы былі выбраны ўсе іншамоўныя слові 
з [дз'], [ц'] ці з [д], [т] перад галоснымі [и], [е]. У выніку быў атрымані 
наступны матэрыял: а) перад націскным [и]: каранц'ин, арц'исткі 
бандз' ит, крыдз' ит (2 разы), реп'ец'ициа (рэпетыцыя), парц'ийны (2 
зы), камандз ир (усяго 'выпадкаў); б) перад націскным [е]:б'ибл' иац'еі 
у ц'ехн “кум (З разы), м'ин'ис'ц'ерства, кам иц'ет, студз'енты, на Кі 
ц'еры, ц'ехн ик (2-разы), ц'ехн' ика (усяго 11 выпадкаў); перад ненаціскні 
[и]: радз'ива (8 разоў), парц'изаны (39 разоў), дз'иректар (6 разоў, 











































2Нарысы па беларускай дыялекталогіі. Мн., 1964. С. 123:-- 124. 
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некаторыя іншыя, хоць слоўнікі падаюць напісанне Палесціна, лацінсі 
мова і адначасова, згодна з правапісам, -- латынь. к 

У тэрміналогію, асабліва па спецыяльных навуках, зараз запазычвае 
шмат тэрмінаў і тэрміналагічных слоў з англійскай і іншых германскіх мо 
на -іпр. Адназначнага напісання падобных слоў, запазычаных раней, нямі 
Так, “Слоўнік беларускай мовы” падае напісанні альцінг, строцінг 
адначасова мітынг, скетынг-рынг, картынг, фартынг, пудынг і па 
Верагодна, што ўсе новыя запазычанні з падобнай канцавой часткай лепе 
пісаць з ы, бо такое напісанне значна часцей сустракаецца ў друку, 
больш адпавядае беларускай пісьмовай традыцыі, чым напісанне з і. 

Такім чынам, варта пісаць маркетынг, рэйтынг, холдынг і г. д. 

На сённяшні дзень зусім не ўпарадкавана напісанне літар е і э паст 
зубных зычных з, с, и у запазычаных словах. Напрыклад, слоўнікі падаюц 
напісанні сэнс, але нонсенс, пішуць экземпляр, але вымаўляюць толь 
экзэмпляр, пішуць тунель (апошнім часам усё часцей сустракаец 
напісанне тунэль), вымаўляюць толькі тунэль і г. д. 

У “Правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі” напісанне літар э ій 
ў словах іншамоўнага паходжання рэгламентуецца 55 5, 11. У ў Э праг: 
гаворыцца: 

“У словах іншамоўнага паходжання напісанне літары э вызначае 
наступнымі правіламі: , Я 

а) у пачатку слова э або е пішацца ўў адпаведнасці з беларускім літара 
турным вымаўленнем: з аднаго боку -- эра, эўрыка, эпас, этыка, Эзе. 
другога боку -- егер, ерась; Я ў 

б) пасля шыпячых, р, ц (не зт мяккага) ід, т галосныя э, е перадаюі 
праз з, напрыклад: джэмпер, чэк, шэфы, прагрэс, рэбус, Сарэнта, цэ: 
канцэрт, дэфіс, Улан-Удэ, тэкст, тэхніка. 

Пасля астатніх зычных звычайна пішацца е. Літара э ўжываецці 
невялікай групе слоў, пераважна пасля губных зычных із, с, н, напры! 
бэлька, бэз, бэра, бэта (назва літары), разбэсціць, пэўны, капэла, 
дзаль, пэр, мэдлік, сурвэтка, вэрхал, фэст, галіфэ, кафэ; зэдаль, ка 
зэлька, маянэз, нэндза, турнэпс, пенснэ, турнэ, сэнс, сэр, асэсар ін! 

Правілы адносна напісання э і е ў ненаціскным становішчы ў слов 
іншамоўнага паходжання ў ў 11 сфармуляваны наступным чынам: 4 

“Правапіс галосных э, е ў словах іншамоўнага паходжання ў ненаці 
ных складах асновы вызначаецца наступнымі правілам ў г 

1.У пачатку слова, е перадаюцца на пісьме ў адпаведнасці з беларусі 
літаратурным вымаўленнем, напрыклад: з аднаго боку---эканомія, экза 
экватар, этажэрка, элемент; з другога боку -- Еўропа, Егіпет. Пры 
калі ў пачатку слова пішацца э, тады гэта літара пішацца таксама 
прыставак і ў другой частцы складанага слова, напрыклад: сэкано. 
праэкзаменаваць, трохэлементны, квінтэсенцыя. Ь 

2. Пасля шыпячых, р, ц (не з т мяккага) і д, т галосныя э, е абазнача 
на пісьме літарай э, напрыклад: жэтон, Жэнева, Жэрар, жэлацін, плу! 
чэкмень, рэспубліка, рэформа, Рэмарк, рэклама, рэактар, рэвізія, агрэг 
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рэжым, рэкорд, рэестр, рэвалюцыя, цэнтралізм, карцэр, Цэдэнбал, 
дэталь, гардэроб, Дэтройт, Дэфо, дэлегат, дэманстрацыя, грэйдэр, 
гідэр, ордэн, тэорыя, тэатр, тэлеграф, тэлефон, Тэвасян, ветэран, 
катэт, катэр. 
Пасля астатніх зычных пішаца е, акрамя слоў і форм з ненаціскным Э, 
утвораных ад слоў сэнс і запэўняць 
Недасканаласць гэтых правіл відавочная. Яна заключаецца ў тым, што 
не пералічаны вычарпальна ні выпадкі, калі пішацца э, ні выпадкі, калі 
пішацца е. Паколькі для тэрмінолагаў найбольш важна напісанне гэтых 
тітар пасля зычных, неабходна выказаць хаця б агульныя меркаванні 
адносна таго, калі якую літару ўжываць, бо яны часцей за ўсё маюць справу 
са словамі-тэрмінамі, якія не з'яўляюцца традыцыйнымі, а ўводзяцца ў 
зварот упершыню. ў 

Напісанне е пасля зубных з, с, н, а таксама губных б, п, м, в, ф у 
беларускай мове пасля выхаду ў свет “Правіл беларускай арфаграфіі і 
пунктуацыі” (1959) фарміравалася пад безумоўным уплывам рускай 
пісьмовай традыцыі, што знайшло адлюстраванне і ў фармуліроўцы ў 11: 
“Пасля астатніх зычных (акрамя зацвярдзелых. - А.П.) пішацца е...” Для 
рускай мовы гэта справядліва, бо там правапіс і традыцыя фактычна 
забараняюць ужыванне літары э ласля зычных, пра што пісаў у свой час 
М.В. Паноў“. Таму па-руску вымаўленне ў гэгым выпадку вельмі часта 
разыходзіцца з напісаннем. Напрыклад, пішуць туннель, а вымаўляюць 
тунэль, вымаўляюць эсенцыя, а пішуць эссенция, пішуць Инесса, а 
вымаўляюць Инэсаі г.д. 

У беларускай мове такія масавыя разыходжанні паміж вымаўленнем і 
напісаннем немагчымыя, бо ў аснове яе правапісу ляжыць так званы фа- 
нетычны прынцып. Калі напісана экземпляр, дык так і вымаўляць трэба, 
хоць практычна ўсе носьбіты літаратурнай мовы вымаўляюць экзэмпляр. 
З другога боку, пад уплывам пісьмовай традыцыі вымаўленне некаторых ' 
слоў змянілася так, што зусім не адпавядае напісанню. Большасць носьбітаў 
беларускай мовы (дарэчы, як і рускай) пачалі вымаўляць шынель згодна з 
напісаннем. й б 

На вялікі жаль, у выпадку зе і э у нас няма такой пастаяннай пісьмовай 
традыцыі, наяўнасць якой адзначалася вышэй для цвёрдых д і т. Таму ў 
гэтым выпадку здаецца слушным спаслацца на вымаўленне запазычанай 
лексікі ў беларускіх гаворках і літаратурнай мове і імкнуцца напісанне 
прывесці ў адпаведнасць з вымаўленнем. 

“Дыялекталагічны атлас беларускай мовы”, а таксама “Нарысы па 
беларускай дыялекталогіі” ўтрымліваюць вельмі недастатковую інфар- 
мацыю адносна вымаўлення запазычаных слоў з гукамі [з] і [с]. У абедзвюх 
працах можна знайсці спасылкі толькі на словы зэдаль, зэжлік, якія заўсёды 
вымаўляюцца з цвёрдым гукам [з], і на словы гарсэт, карсэт, якія ў 
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большасці выпадкаў вымаўляюцца з цвёрдым [с]”. Яны звычайна цвёрдь 
толькі ў некаторых словах: пэцкаць, бэлька, вэрхал, мэбля, раста Во 
што, напрыклад, сказана пра ўжыванне ф у народных гаворкі “Пера 
фанемай [е] у пераважнай большасці гаворак вымаўляецца фанема Ф ў 
Напрыклад: ф'ерма, ф'ел' чар, праф'есар, канф еты, буф' ет, ВАР, елі 
Праўда, у некаторых гаворках Мінскай вобласці разам з ўзтым сустра 
каем фанему [ф] у словах фел'чар, ферма. Фанема [ф] перад а у мноі 
гаворках адзначана ў такіх словах, як фест, куферак, гал ифе, буфет. 
У гаворках паўднёвай часткі Брэсцкай вобласці вядома таль фанем 
[ф]: ферма, конфеты, фест, куферак, гал ифе, буфет, Шофёр Я 
З даследаванняў дыялектолагаў вынікае, што цвёрдыя зубныя пай 
галоснымі пярэдняга рада [э], [1] у запазычаных словах у абы С 
чаюцца. Цвёрдыя зычныя трывала замацаваны толькі за асобны! 
лексемамі. Гэта выразна адлюстравана і ў дзеючых мравалех беларуска 
арфаграфіі, дзе сказана, што э пішацца рэгулярна толькі “пасля сага 
р, ц (не з т мяккага) і д, т галосныя э, е перадаюцца праз э, найры е. 
джэмпер, чэк, шэфы, прагрэс, рэбус, Сарэнта, цэгла, канцэрт, дэфі 
-Удэ, тэкст, тэхніка. ў Я Й 
ыа астатніх зычных звычайна пішацца е. Літара э ўжываецца ў нё 
вялікай групе слоў, пераважна пасля губных зычных із, н, С, АЧ 
бэлька, бэз, бэра, бэта (назва літары), разбэсціць, пэўны, капэла, пэндза “ 
пэр, мэдлік, мэр, сурвэтка, вэрхал, фэст, галіфэ, кафэ, зэдаль, Маа 
маянэз, нэндза, турнэпс, пенснэ, турнэ, сэнб, сэр, асэсар іінш.” 
Акрамятаго, тут указваецца, што ў ненаціскным, спра піша! 
таксама ў формах і словах, утвораных ад слоў сэнс І запэўняць, о : 
/. Напрактыцы, аднак, аказалася, што ў арфаграфічных і іншых БАКА 
паслядоўнасці ў напісанні е, э няма, а апошняе правіла нават парушаец 
Так, відаць, не ўсе аўтары слоўнікаў слова понсенс палічылі не звязань Я 
сасловам сэнс, бо падаюць яго ў іншым напісанні. Практыка апошніх дзе: 
сяцігоддзяў паказала, што насуперак слоўнікам рэгулярна з э пішуцца а ь 
экзэмпляр, тунэль, рэзюмэ інекаторыя іншыя. Падобныя а Ма 
адпавядаюць літаратурнаму вымаўленню. Некаторыя новыя а, ша і 
на практыцы пішуцца па-рознаму, напрыклад: сэрвіс і сервіс, менедже: 
і ент іда т. п. А 4 
а усе на наспела патрэба ў пераглядзе падобных напісанняў 
прывядзенні іх у адпаведнасць з літаратурным ару а 
няправільна паступаюць аўтары тых параіла ава 
прозвішчах замежных вучоных і вытворных ад іх тэрмінах Бя Аз 
пачынаюць ужываць э пасля губных: Абэль, Бэрнулі, Бэсэль, й А 
Д'Алямбэр, Зомэрфэльд, Крамэр, Нёпэр, Пэана, Пэнлевэ, Бэртрі 
Фэрма, Пэро і да т. п. З 

































Я 4 ы 
ТНарысы па беларускай дыялекталогіі. С. 117 
“Там жа. 
? Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі. С. 19. а 
“Там жа. С.21. , 
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У падобных выпадках аўтары кіруюцца думкай, выказанай В. Вячоркам 
у прадмове да “Руска-беларускага фізічнага слоўніка”. 

На вялікі жаль, сапраўднае развіццё прыродазнаўчых навук на Беларусі 
пачалося параўнальна позна і, што самае галоўнае, беларуская тэрміналогія 
і беларуская мова пры гэтым амаль не выкарыстоўваліся. Таму неправа- 
мерна гаварыць аб беларускай традыцыі засваення лацінізмаў і тэрміна- 
элементаў з іншых моў. Вопыт асваення запазычанняў не толькі ў беларус- 
кай, але і ў іншых мовах сведчыць, што яны: прыстасоўваюцца да ўнутраных 
фанетычных заканамернасцей і пры гэтым выключна важную ролю 
адыгрывае той факт, ці адбывалася непасрэднае запазычанне з мовы- 
арыгінала, ці яно было апасродкавана іншымі мовамі. 

У выпадку з нашай тэрміналогіяй прыродазнаўчых навук пасрэднікам 
пры запазычанні выступала і выступае руская мова, бо большасць нашых 
айчынных даследчыкаў карысталася і карыстаецца рускай мовай і рускай 
тэрміналогіяй. Таму пры выбары напісання і вымаўлення тэрміна гэты факт. 
нельга не ўлічваць, бо ў адваротным выпадку атрымліваецца разрыў тра- 
дыцыйных моўных сувязей, што безумоўна прывядзе да непрымальнасці, 
штучнага адрыву беларускай тэрмінасістэмы ад рускай, супраць чаго 
выступалі і выступаюць вядучыя прадстаўнікі прыродазнаўчых навук 
Беларусі, бачачы ў гэтым сур'ёзную: перашкоду ў развіцці гэтых навук. Тэр- 
міналогія не можа быць аб'ектам, дзе ў найбольшай ступені павінна 

праяўляцца нацыянальная своеасаблівасць мовы, бо гэта моўная галіна ў 
найбольшай ступені падвяргаецца інтэрнацыяналізацыі Ў любой развітой 
мове. ў 

Роля рускай мовы-пасрэдніка ў пісьмовым і вусным афармленні бела- 
рускай нацыянальнай тэрміналогіі якраз у найбольшай ступені праяўляецца 
пры перадачы цвёрдых і мяккіх зычных перад галоснымі пярэдняга рада, 
ботакой катэгорыі зычных у іншых еўрапейскіх мовах, акрамя славянскіх, 
няма. У сувязі з гэтым у нашай мове адчуваецца вельмі моцная залежнасць. 
перадачы цвёрдасці-мяккасці зычных ад таго, якая мова выступала 
пасрэднікам запазычання або наогул пасрэдніка не было. Такім пасрэднікам 
у гісторыі беларускай мовы былі польская мова ў больш аддалены: перыяд 
Груская ў цяперашні час. 

Пры непасрэдным запазычанні, асабліва ў сучасны момант, калі такія 
выпадкі сталі значна больш частымі, неабходна ўлічваць характар зычных 








гукаў перад галоснымі і ў незалежных фанетычных пазіцыях у мовах- . 


крыніцах. Гэта найбольш прасочваецца на перадачы гука [л]. Калі запазы- 
чанне адбываецца непасрэдна з нямецкай або французскай мовы, то 
нямецкаму [1] звычайна адпавядае мяккі [л']. Калі запазычанне з англійскай 
мовы, то англійскаму [1] адпавядае цвёрды (л]. 

Пры пасрэдніцтве польскай мовы ў словах незалежна ад іх першапа- 
чатковай мовы-крыніцы ў беларускай мове пераважае [л'] (мяккі). Тлума- 
чыцца гэта тым, што ў польскай мове цвёрды: гук [л] практычна адсутнічае, 
бо ў пазіцыі перад галоснымі непярэдняга рада і пасля галосных ён 
пераўтварыўся ў зычны [0], што вельмі нагадвае беларускі гук Ў: [Чазва- 


139 




















































Іафа, йожёу -- Іоусгу і г.д.' У сувязі з гэтым любое запазычанае слова 
гукам [л] на польскай мове перадаецца толькі з дапамогай гука [л'] 
ў адваротным выпадку яно гучала б вельмі непадобна на яго гучанне ў мове: 
крыніцы. Вось чаму мы маем Голаал, Мін, Маза іда т.п. , 
Паколькі ў больш старажытную пару рад слоў запазычваўся праз. 
польскую мову ў беларускую і ў рускую мовы; а ў некаторых выпадках ў 
украінскую, яны аказаліся з мяккім [л'] (тыпу клямка, кляштар, лямпа 


дат. п.). : а. 
На першапачатковым этапе фарміравання беларускай літаратурні 


мовы, калі на гэты працэс мелі моцны ўплыў беларускія дзеячы з польска 
культурнай арыентацыяй, многія словы, якія ў народна-дыялектнай мо ; 
ўжываліся з цвёрдым [л], у пісьмовай мове пачалі перадавацца з мяккі 
[1] як гэта ўласціва польскай мове. У такім выглядзе яны і былі замацава 
“Беларускай граматыкай для школ” Б. Тарашкевіча, а таксама падручніка! 
для школ і ВНУ Я. Лёсіка. 
У 30-я гады ў сувязі з агульнай тэндэнцыяй збліжэння беларускай моі 
З рускай у большасці падобных лексем мяккі [л'] быў заменены на цвёрды 
што ў значна большай ступені адпавядала беларускаму народна-дыялеі 
наму вымаўленню. Таму працэс гэтай замены ў большасці выпадкаў спр! 
набліжэнню літаратурнай мовы да народна-дыялектнай мовы. Яго ні 
нельга звязваць з русіфікацыяй, як гэта пачалі рабіць некаторыя дзея! 
культуры з пачаткам змен у грамадскім жыцці ў. нашай краіне. 
Спроба некаторых аўтараў тэрміналагічных слоўнікаў вярнуць мі 
[п'] у літаратурную мову, ужываючы яго ў кожным запазычаным слов 
успрымаецца асноўнай масай носьбітаў беларускай мовы неадабральна. / 
практыцы асваення новых тэрміналагічных запазычанняў, якія галоў! 
чынам трапляюць у беларускую тэрміналогію з англійскай мовы, неабхі 
аддаваць перавагу цвёрдаму [л] незалежна адтаго, трапіла гэта слова ні 
срэдна з англійскай мовы або ў якасці пасрэдніка аказалася руская ме 
бо польская мова зараз цалкам выключана з працэсу запазычання: 
шамоўнай лексікі ў беларускую мову. саў 
З іншых правапісных праблем у тэрміналогіі пэўную складанае 
ўяўляюць правілы напісання злітна, асобна і праз злучок складай 
тэрмінаў. Агульнамоўныя правілы, якія прымянімы галоўным чынам. 
гдадвухэлементных тэрмінаў, часта не задавальняюць патрэбы тэрміндлі: 
у тых выпадках, калі прыходзіцца мець справу са шматэлементі 
тэрмінамі. Найбольшую цяжкасць, уяўляюць выпадкі, калі адні 
элементаў выступае прыслоўе. Напрыклад, бывае цяжка зразумець, 
пішуць раздзельна складаныя тэрміны абсалютна манатонны, абсалю! 
непрыводны, абсалютна абмежаваны, абсалютна просты, але раза 
роўнаімаверны, роўназменлівы, роўнадакладны, высокаактыўны, высо 
малекулярны, высокамалочны. Зусім няма на што абаперціся пры напісані 
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трохэлементных тэрміналагічных выразаў тыпу алюмініева-медна- 
крамністы, Іван-ды-Мар'я (бат.), амонійцытрафасфат, агразоатэхву- 
чоба, монакалійфасфатны, сеялка-культыватар-расліна-сілкавальнік, 
саломасіласарэзка, салома-сена-пад' ёмнік, ампервальтметр, мас-спек- 
траметрычны. 

У тых выпадках, калі складанае слова-тэрмін яшчэ не зафіксавана ні ў 
адным слоўніку філалагічнага тыпу, пры выбары злітнага, дэфіснага або 
раздзельнага напісання неабходна прытрымлівацца агульных правіл, што 
адносяцца да агульнаўжывальнай лексікі падобнага тыпу. Іх можна 
ахарактарызаваць наступным чынам. 

Калі кампаненты складанага тэрміна выяўляюць залежную сувязь 
паміж сабой, то яны звычайна пішуцца разам: сельскагаспадарчы (сельская 
гаспадарка), астрааб' ектыў (астранамічны аб'ектыў), колеравымяральны 
(вымяраць колер). Пры наяўнасці злучальнай сувязі паміж кампанентамі. 
тэрмінаў яны пішуцца праз злучок: перагнойна-тарфяна-глеевая глеба, 
цотна-няцотнае ядро, фізіка-хімічны, крухмала-патачны іг.д. Калі пер- 
шая частка выяўляе пэўную граміцыбную самастойнасць складанага пры- 
метніка, што выражаецца ў наяўнасці суфіксаў -ен-, -н-, то такія тэрміны 
звычайна пішуцца праз злучок. Такое напісанне звычайна характэрна для 
складаных тэрмінаў, першай часткай якіх з'яўляюцца папярэчна-, навукова-, 
лічыльна-, вертыкальна-, гарызантальна-, падоўжна-, эксперыменталь- 
на-, дарожна-, лячэбна-, суб ектыўна-, буржуазна- і некаторыя іншыя. 
Наадварот, з першай часткай водна-, горна- складаныя тэрміны пішуцца. 
разам. 

Разам пішуцца складаныя прыметнікі, у якіх першая або другая частка 
самастойна не ўжываецца: патафізіялагічны, галаваногі, даўгагрывы, 
паўцыркульны, паўакружны, квазілінейны, квазіпатэнцыяльны, псеўда- 
перыядычны, азеатропны і дат. п. 

Праз дэфіс пішуцца складаныя тэрміны, абедзве часткі якіх з'яўляюцца 
дзеепрыметнікамі: абагульнена-нарміраваны, колюча-сысучы і г.д. 

Пераважна праз злучок пішуцца складаныя тэрміны, у якіх у якасці 
першай часткі выступае адпаведна аформлены првіметнік, а другая частка 
характарызуецца як дзеепрыметнік ці аддзеяслоўны прыметнік: раўнамер- 
на-запаволены, дыфузна-адбіты, паўторна-рэгіструючы (рэгістраваль- 
ны), але ў гэтых выпадках дапусціма і раздзельнае напісанне. 

Трохкампанентныя тэрміны пішуцца згодна з агульнымі правіламі: калі 
яны злучаны падпарадкавальнай сувяззю, то пішуцца разам; калі паміж 
імі злучальная сувязь, яны пішуцца праз злучок: трохчацалісцікавы, двух- 
парнаразцовыя, кузнечна-слясарна-механічны, лінейна-частотна-ма- 
дуляваны. Аднак поўнага адзінства ў падобных напісаннях няма. Так, згодна 
згэтымі агульнымі правіламі трэба было б пісаць разам саломасіласарэзка 
і саломасенапад' ёмнік, аднак на самай справе аўтары слоўніка сельска- 
гаспадарчай тэрміналогіі падаюць першае слова разам, а ў другім першая 
частка аддзелена ад двух наступных злучком. Магчыма, што ў гэтых 
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выпадках яны ўгледзелі пэўную семантычную розніцу, але ў агульным пла 
ўлавіць падобную розніцу цяжка. 

Пры напісанні злучальных галосных у складаных тэрмінах, якія склі 
даюцца больш чым. з дзвюх частак, неабходна ўлічваць, што звычайна, 
падобных тэрмінах столькі націскаў, колькі ў іх самастойных частак. 

Тут апісаны толькі некаторыя выпадкі правапісу тэрмінаў, яі 
выклікаюць пэўныя цяжкасці або назіраюцца варыянты іх напісан! 
Відавочна, што ў далейшым праблема правапісу тэрміналогіі патраі 
паглыбленага даследавання, бо гэты разрад лексікі ў любой літаратур! 
мове мае сваю спецыфіку ў параўнанні з агульнаўжывальнай лексікай. 


2. Праблемы формазмянення ў тэрміналогіі 


”? 
/ Праблема канчаткаў зменных часцін мавы не належыць да тэрміі 
лагічных. Аднак многія аўтары тэрміналагічных слоўнікаў, імкнучь 
“паправіць” заадно і граматыку беларускай літаратурнай мовы, роб: 
шматлікія адхіленні ва ўжыванні канчаткаў назоўнікаў, прыметніка 
дзеясловаў, што моцна разыходзяцца з прынятымі нормамі. Усё гэта па 
ецца як адраджэнне традыцый 20-х гадоў. Так, аўтары “Тэрміналагічні 
слоўніка па вышэйшай матэматыцы для ВНУ”, як і некаторыя іні 
стваральнікі тэрміналагічных слоўнікаў, прынялі за ўзор, вырашы: 
назоўніках роднага склону множнага ліку, як правіла, паслядоўна ўжыв: 
“поўны канчатак -аў (-яў)”, напрыклад формаў, імавернасцяў (прыкла 
аўтараў. 4- А. П.). Не гаворачы ўжо пра неадпаведнасць тэрміна “поў 
канчаткі” якому-небудзь рэальнаму паняццю ў граматыцы (форм -- нуля 
канчатак, формаў -- канчатак -аў, імавернасцяў -- канчатак. -яў, форм 
нулявым канчаткам назоўнік не мае), тут цалкам“ігнаруецца наяўнасі 
беларускай мове трох тыпаў скланення назоўнікаў, прыналежнасць да які 
вызначае іх канчаткі, у тым ліку і ў родным склоне., Я 
Праўда, дзеля справядлівасці трэба адзначыць, што тут матэматыкі 
самі гэта выдумалі, а пайшлі следам за некаторымі моваведамі, якія ліча! 
што назоўнікі ўсіх трох скланенняў у родным склоне множнага. ліку павіі 
мець толькі канчатак -аў (-яў): сотняў, тысячаў, краінаў, азёраў, ба 
таў, радасцяў, недакладнасцяў, коняў, грошаў іда У. «Формы гэтыя навяз 
“ліва прапагандуюцца праз сродкі масавай інфармацыі, што вельмі пе] 
шкаджае рабоце школы, у многіх выклікае адмоўную рэакцыю, фактычи 
разбурае граматычны лад сучаснай беларускай літаратурнай мовы, бо 
вельмі хісткую апору ў беларускіх народных гаворках. 
Гэта пытанне патрабуе спецыяльнага аналізу з пэўным заглыбленне! 
уяго гісторыю. У першай “Беларускай граматыцы для школ” адносна ка 
чаткаў назоўнікаў жаночага роду на -а (я) у назоўным склоне адзіночн: 
ліку пра іх канчаткі ў родным склоне множнага ліку сказана: “Родны с 
мн. ліку мае часта канчатак -аў, як у муж. родзе: водаў, варонаў, маладзі 
песьняў, земляў і г.д. Але найчасцей ужываюцца гэткія формы, як дачо! 
дзявок, гор, зор, кароў, галоў, зямель, нядзель, сьлёз, лялек, шпілек і г. Д 
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чыстая аснова: гор, зор, галоў або з устаўкай о, е: дачк-а--дачок, зямл-я--- 
ямель...). Толькі рук і ног заўсёды без канчаткаў -аў” 

Радзей сустракаем канчатак -ей: сьвіней, сяней і г. д"? 

Такім чынам, ужо першая беларуская граматыка аддавала перавагу 
нулявому канчатку ў гэтым тыпе скланення назоўнікаў. Больш абгрунтавана 
гэта тэндэнцыя паказана ў “Граматыцы беларускай мовы. Морфолёгія” 
Я. Лёсіка: “Родны склон множн. ліку іменнікаў (па сучаснай тэрміналогіі 
пазоўнікаў. “- А. П.) можа мець канчатак мужч. р. -аў (-яў), напр.: мухаў, 
групаў, ліпаў, сёстраў, маладзіцаў, лісіцаў; песьняў, вішняў, лазьняў, а 
гаксама старастаў, судзьдзяў, музыкаў, крыксаў і г.д. 

Але часцей форма, якая супадае з чыстаю асновай, без канчаткаў (тут у ў 
'гульнаславянскай мове канчаткі былі ь іь), напр.: жанок, дачок, дзевак, гор, 
зор, кароў, ножак, слёзак, ног, рук, сьлёз, мер, сарочак, дошчак --- дачок, 
чэвак, хат, ран, пушч, веж, прац, дарог, маладзіц, торб, нянек, лялек, 
'алідек, жнеек, зямель, нядзель, песень, вішань, яблынь, лазень, доль, 
ганапель і г.д. 

1) Словы рук і ног заўсёды без канчаткаў. 

2) Пры збегу двух зычных у канцы асновы ў тым выпадку, калі форма 
роднага склону цяпер супадае з чыстаю асновай -- з'яўляюцца так званыя 
ўстаўныя галосныя (“інфіксы”) о (а) -- е, што развіліся галоўным чынам 
г даўнейшых " і ь. Яны разбіваюць збег зычных, напр.: жанок, дашчок, 
пачок, матак, цётак, галак, ласак; сосен, зямель, песень, лялек, КАрАаЕ 
рэбель, жнеек, авец, грывень, воен, двоек, троек, вёсен і г. д., а аа 
эзядзёк, бацек... 

М. некаторых разох пры збегу зычных у канцы асновы ўстаўных га- 
госных можа і не быць, напр.: ласк, мітр, верб, ведзьм, сэкт, зьвёзд, ізб, 
“ысп, форм, стараст. Але калі збег. Зычных канчаецца гукам “8”, то ў 
гакіх разох ставіцца канчатак “аў”: бітваў, клятваў; даўней у такіх вы- 
падках часам прапускалі “в”, напр.: бітаў, клятаў... У жывой мове формы 





в 
“канчаткамі пачынаюць пераважаць. 

3) Іменнікі на “ня” пры збегу двух зычных у канцы асновы. найчасцей 
ўжываюцца з канчаткам яў, напр.: лютня--лютняў, студня ---студняў, 
'азьня --- лазьняў, кузьня -- кузьняў, стайня -- стайняў, кнігарня -- 
мигарняў, грэбля - грэбляў, цагельня -- цагельняў, вазоўня---вазоўняў, 
пякарня -- пякарняў, швальня -- швальняў, тачыльня --- тачылы ў, 
апаня--- вішняў, чарэшня --чарэшняў і г.д. (8 

4) Іменнікі на -ыя-- -ія і падобныя (з цяперашняю асноваю на 1) могуць 
мець чыстую аснову на “й”, напр.: шыя -- шый, зброя -- зброй, завея --- 
мвёй, жняя жней, надзея - надзей, сьвіння---сьвіней, падзея---падзей, 
Гамілія -- фамілій, рэлігія -- рэлігій, камісія -- камісій, пэнсія --- пэнсій, 
гістарыя -- гісторый, нацыя - нацый, правінцыя -- правінцый г. д. 
5) Іменнікі мужчынскага роду на “а” (“я”) таксама маюць дваякую 

ў М 











“Тарашкевіч Б. Беларуская граматыка для школ. Вільня, 1929. С. 81. 
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напр.: стараст--старастаў, ваявод: 


форму -- з канчаткам і без канчатк: 
ваяводаў, дзядзек --- дзядзькаў, судзей -- судзьдзяў іг. д. 


Улічваючы палажэнне граматык 20-х гадоў адносна частаты ўжыва! 
канчатка -аў (-яў) і нулявога ў гэтым тыпе скланення, аўтары “Правапіс 
беларускай мовы” зусім заканамерна заключылі, што формам без канчаткаў 
неабходна аддаваць пэўную перавагу: “Назоўнікі жан. (і муж.) роду на а» 
ў родным склоне множ. ліку маюць форму без канчаткаў: жанчын, кам 
брыгад, гадзін, мінут, дэкад, дарог, парод, моў; мужчын, старшынь, 





мель, песень, соцень, яблынь, партый, лін! , рэвалюцый. 

Увага. Назоўнікі жан. і мужч. роду вышэй зазначанай катэгорыі мог 
мёць і канчаткі аў, яў: глебаў, вежаў, межаў, капальняў, майстэрня 
тоняў, метраў, лазняў, студняў, судзьдзяў". 

У агульным плане гэта палажэнне адлюстроўваюць і сучасныя бі 
рускія граматыкі, дастаткова падрабязна пералічваючы выпадкі, калі 
пускаецца ўжыванне “поўных” канчаткаў у родным склоне множнага і 
назоўнікаў на -а (-я). 

Аддаючы перавагу ў гэтым тыпе скланення канчатку “аў (-яў), аўтарі 
тэрміналагічных слоўнікаў мімаволі “ствараюць” асобную граматыку д 
тэрміналогіі, што ніяк нельга адобрыць. 4 

Калі ж аналізаваць пашырэнне канчатка -аў (-яў) у родным склі 
множнага ліку ў назоўнікаў іншых тыпаў скланення, то становіцца яш! 
больш відавочнай памылковасць сцверджання аўтараў слоўніка. ] 

Так, Я. Лёсік, аддаючы належнае канчатку -аў (-яў) у назоўнікаў 
чынскага роду, зазначае: “1. Але ў словах: коні, грошы, госці, а часа 
слове лапці знаходзім у родным склоне канчатак -ей (не пад націскам -Я 
апасля зацвярдзелага зычнага -ай): гасьцей (Гасьцей з усіх валасьцей), 
няй (Коняй патапілі, сукні памачылі), грошай, а часам лапцей... а такі 
куры -- курэй, калі гэта муж. р. (першы кур), чэрці -- чарцей, людзі: 
людзей. Толькі ў рэдкіх выпадках гэтыя словы прымаюць звычайную фор 
роднага склону (Запражэце, залажэце канёў, адвязеце маю це! ш 
дамоў. -- п.)... 

( У звычайнай мове чыстую аснову (цяпер без канчаткаў) ў род 
склоне множ. л. знаходзім пры названнях меры, ліку, вагі, напр.: сем ари 
сто раз, пяць раз, дзесяць чалавек, шэсць год (замест “аршынаў”, “ 
“чалавекаў”, “гадоў”). Слова “дзён” (ад “дні”) заўсёды мае форму чыс 
асновы з так званым “інфіксам” ё паміж зычнымі (а ў сапраўднасці 
праясненнем глухога галоснага перад складам з знямелым глухім). 
Гэтак сама чыстую аснову ў родным склоне мн. л. знаходзім яшче 
іменніках мужч. р., што абазначаюць насельнікаў, напр.: мяшчан, и 
сялян мінчан і інш. поплеч з канчаткам: мяшчанаў, сялянаў”. я 
Характарызуючы канчаткі гэтага склону назоўнікаў ніякага ро 








Лёсік Я. Граматыка беларускай мові. Морфолёгія. Ман., 1927, С. 102-108; 
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-я, Язэп Лёсік сцвярджае: “Родны склон множ. л. з сучаснага беларускага 
погляду мае чыстую аснову, без канчатку: імён, плямён, страмён, дзяўчат, 
куранят, гусянят, кацянят, гарбузянят, зернят-- зярнят, курчат, ця- 
лят і г. далей. 

Але ўсе яны ў родным склане множ. л. могуць прымаць і канчатак аў: 
імёнаў, плямёнаў, страмёнаў, цялятаў, казянятаў, качаранятаў, зерня- 
таў, дзяўчатаў і г. далей. 

А таксама: імяў, племяў, вымяў, стрэмяў; іменьняў,. пляменьняў, 
страменьняў і г. далей”, 

Пра іншыя назоўнікі ніякага роду ў названай працы Я. Лёсіка 
гаворыцца: “Родны склон множнага ліку іменнікаў ніякага роду можа мець 
чыстую аснову, без канчатку (але ў вагульна-славянскай мове гэты склон 
канчаўся на глухі галосны гук “ь, які пасля знямеў), можа ўжывацца і з 
канчаткам мужчынскага роду оў (ёў) - аў (яў), напр.: пісьмо - пісем- 
пісьмаў, кола- кол колаў, возера--азёр--азёраў, слова--- слоў, дрэва: 
дрэў, дрова --- дроў, лета -- лет -- летаў, места -- мест -- местаў, 
месца -- месц месцаў, стада стад стадаў, карыта -- карыт -- 
карытаў, сьвята--- сьвят сьвятаў, неба-- нябёс ---нябёсаў, калёсы- 
калёс---калёсаў, сэрцы-- сэрц-- сэрцаў, вёдры -вёдзер---вёдраў, сёлы 
сёд-- сё лаў, вокны -- вокан -- вокнаў, палоцен --- палотнаў, варот -- 
варотаў, яец 7 яйцаў, поль -- палёў, плеч - плечаў, гарадзішч - гара- 
дзішчаў, вогнішч --- вогнішчаў, войск - войскаў і г. далей. 

Але дзеяназоўнікі (аддзеяслоўныя назоўнікі. -- А. П.) і іменнікі збор- 
ныя ўтых разох, калі прымаюць форму множнага ліку, ніколі ня ўжываюцца 
ў форме чыстае асновы, а заўсёды прымаюць канчатак яў, напр.: здарэнь- 
няў, пытаньняў, казаньняў, стварэньняў, апавяданьняў, перажываньняў, 
каменьняў, карэньняў, лісьцяў, крыльляў, кольляў, атаксама пачуцьцяў, 
адкрыцьцяў, прыслоўяў і г. далей. 

1) Пры лічэбніках найчасцей знаходзім форму чыстае асновы ў тых 
словах, што могуць мець дваякую форму, напр.: Загадалі сем дзел рабіць. 
Семсот варот у вадзін агарод (галава). Ляціць бяз крыл у гадзіну сто 
міль (вецер); Стаіць дуб, на дубе дванаццаць гнёзд; у кожным гнязьдзе па 
чатыры сініцы, у кожнай сініцы па чатырнаццаць яек -- сем чорных і 
сем белых (год); З сямі поль пшчанічанька, з васьмі крыніц вадзічанька, 
дзевяці кароў масла і яец паўтараста. 

2) Пры збегу двух або трох зычных у канцы асновы, калі іменнік пры- 
мае форму чыстае асновы, з'яўляюцца так званыя “ўстаўныя” галосныя - 
пад націскам о (ё),а не пад націскам -- а - е, што звычайна Цаабе з 
даўнейшага “ь” або “ь”; прычым не вытвараўся трудны для вымаўлення 
збег зычных, напр.: сто -- сот, акно, акон -- вокан, сукно, сукан, вядро, 
вёдзер --- вядзёр, палаткно, палоцен -- палацён і г. далей. 

3) Іменнікі, што канчаюцца на “-ства”, “-цтва”, “-дзтва” ў родным склоне 
множ. л. заўсёды прымаюць канчатак аў, каб ухіліцца ад немілагучнага 
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збегу зычных у канцы слова, напр.: лякарства -- лякарстваў, земства-- 
земстваў, каралеўства-- каралеўстваў, гаспадарства --гаспадарстваў, 
выдавецтва -- выдавецтваў, таварыства ---таварыстваў, брацтва --. 
брацтваў, суседзтва -- суседзтваў, ваяводзтва -- ваяводзтваў”. 

Калі ў разгледжаных тыпах скланення гутарка ішла пра выбар нулявога: 
“канчатка або канчатка -аў (яў), то ў назоўніках жаночага роду, якія ў 
назоўным склоне адзіночнага ліку маюць нулявы канчатак, у родным склонё. 



















-ей і -яў. 

Згодна з канцэпцыяй Я. Лёсіка, ужыванне гэтых канчаткаў рэгулява 
лася наступным правілам: “Родны склон множ. л. мае канчатак -эй (-ей), 
не пад націскам -аў (-яў): начэй, мышэй, рачэй - ночаў, мышаў, рэ! 
касьцей, чарцей, гусей, сяней, саней, грудзей, дзьвярэй; мысьляў (часа 
мысель, як зямель), кішэняў, ведамасьцяў, далоняў, памыяў, пячац 
запаведзяў, сенажацяў, нацыянальнасьцяў і гэтак далей. 

Таксама мужч. р.: людзей, чарцей, курэй, суседзяў, лапцей - лапця; 
Формы на аў (яў), зразумела, не арганічныя, а запазычаныя ў іншага ты 
скланення”. 4 

Другі абзац гэтага правіла, як відаць з прыкладаў, уключае словы, 
адносяцца або цалкам да множналікавых (людзі, куры), або множны 
набліжае іх да множналікавых форм, хоць у наяўнасці і адпаведныя назоў! 
адзіночнага ліку (чэрці, суседзі, лапці). 

Што да першага абзаца, дык тут сфармулявана правіла выбару канча 
ў залежнасці ад націску, хоць мы маем справу з унікальным выпадкам: 
беларускай граматыцы, калі ў ненаціскным становішчы змене падлягае: 
толькі адзін галосны, а канчатак цалкам, напрыклад: мышэй -- мый 
начэй -- ночаў. Як відаць з прыведзенага вышэй, падобная з'ява не наз 
раецца ні ў адным з іншых тыпаў скланення. Х Я 

Чым жа можна вытлумачыць такое “аналагічнае” развіццё склонав 
форм у гэтым тыпе назоўнікаў? Я. Лёсік зусім слушна адзначаў, што фор! 
на -аў (-яў) не арганічныя (г. зн. з'явіліся не ў выніку заканамернага разві 
скланення гэтых назоўнікаў), а запазычаныя з іншага тыпу скланенн 
Відавочна, запазычанне гэта адбывалася ў сувязі з тым, што фармальн 
паказчык назоўнікаў гэтага тыпу скланення ў зыходнай форме такі ж;я 
большасці. назоўнікаў мужчынскага роду (нулявы канчатак у назоўны 
склоне адзіночнага ліку). Таму першапачаткова ўзнікае няўстойлівасі 
катэгорыі роду, пра што сведчыць пераход часткі падобных назоўнікаў 
мужчынскі род: медаль, шынель, мазоль, сажань, цень, яць, стэп, дре 
жаль, лебедзь, педаль, туфель, рукапіс, запіс (але чамусьці пропісь 
насып, накіп, сып (але глыб ж.) і г. д. ч 

Пра няўстойлівасць катэгорыі роду ў гэтых назоўнікаў сведчыць і 
факт, што некаторыя з іх маюць дублеты, аформленыя канчаткам -а (е 
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кішэнь і кішэня, буталь і бутля, топаль і таполя, далонь і даланя, а па 
народных гаворках таксама мыш і мыша, мышына; гусь, гуся, гусіна, якія 
ў асобных гаворках маюць мужчынскі род!”. У гаворках Гродзенскай 
вобласці зафіксавана слова ступень мужчынскага роду ??. 

Відавочна, іменна назоўнікі з “расхістанай” катэгорыяй роду і набыва- 
юць у родным склоне множнага ліку канчатак -аў (-яў). І сапраўды, “Слоў- 
нік беларускай мовы” падае формы кішэней і кішэняў, далоней і далоняў, 
ступеней і ступеняў, Адначасова падаюцца толькі формы мышэй, гусей, 
бо справа тут ідзе не столькі пра словазмяненне, колькі пра акцэнтуацыйную 
норму. 

Сучасныя граматысты беларускай літаратурнай мовы не звязваюць кан- 
чаткі -эй (-ей), -аў (-яў) з націскам у назоўніках жаночага роду з' асновай 
на зычны. Пры гэтым розныя аўтары выбіраюць свае тлумачэнні для вы- 
бару -эй (-ей) або -аў (-яў). Так, у акадэмічнай “Граматыцы беларускай 
мовы” ў якасці крытэрыю выбару варыянта канчатка ўзяты характар 
асновы і месца націску. У выніку канчатак -аў рэкамендуецца ўжываць з 
асновай на шыпячыя зычныя не пад націскам (прыклады не прыведзены). 
З'яўленне -яў пасля асновы на мяккі зычны тлумачыцца ўплывам мясцовых 
гаворак. Акадэмічная “Беларуская граматыка” рэкамендуе выкарыстоўваць. 
“ей у ненаціскным становішчы, калі аснова заканчваецца збегам зычных. 
Калі ж двухскладовыя і шматскладовыя назоўнікі, а таксама большасць 
аднаскладовых не заканчваецца збегам зычных (тыпу аброць, сенажаць, 
быль), то перавага аддаецца канчатку -ей, але дапускаецца таксама і 
канчатак -яў: аброцей і аброцяў, сенажацей і сенажацяў, былей і быляў. 
Толькі з націскным канчаткам -ей ужываюцца аднаскладовыя назоўнікі 
гусь, косць, масць, ніць, смерць, страсць, часць, ноч, мыш, печ; назоўнікі 
вобласць, кроў і свякроў. Толькі з канчаткам -аў (-яў) рэкамендуецца 
ўжываць назоўнікі рэч, флеці, шчолач, даль, хоць для апошняга “Слоўнік 
беларускай мовы” дае формы далей і даляў. 

Як ужо цытавалася, аўтары матэматычнага слоўніка аддаюць перавагу 
канчатку -аў (-яў) без усялякага абгрунтавання, відаць, абапіраючыся на 
свае публікацыі і асобных моваведаў. Гэтыя моваведы кіруюцца ў абгрун- 
таванні сваёй пазіцыі двума палажэннямі: а) пашырэнне канчатка -ей абу- 
моўлена ўплывам рускай мовы, таму яго неабходна пазбягаць; б) канчатак 
-аў (сяў) пашыраны ў беларускіх мясцовых гаворках, а таму ён павінен 
пашырацца і ў літаратурнай мове і не толькі ў назоўніках жаночага роду на 
зычны, але таксамаі ў тых, якія маюць у назоўным склоне адзіночнага ліку 
канчатак -а (-я). ё 

Паколькі два апошнія палажэнні азначаюць бязмежнае пашырэнне -аў 
(яў) ва ўсіх назоўніках жаночага роду, на іх неабходна спыніцца бол ўш 
падрабязна. ў 

Было б наіўным адмаўляць унлыў рускай мовы на розныя ўзроўні 
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беларускай мовы, у тым ліку і на словазмяненне, у двухмоўнай сітуйцыі 
калі руская мова займае пануючае становішча ў грамадстве. Такі ўў 
часта бывае зусім відавочны, як, напрыклад, у выпадку, калі побач з 
літаратурнымі запіс, надпіс, перапіс, рукапіс, летапіс, жывапіс і г.д. фікёў. 
ецца як літаратурнае і слова пролісь з'яго “жаночай” парадыгмай. Спра» 
вядлівым было б сцверджанне, што вуаль жаночага роду, а пароль муж 
чынскага ў-беларускай мове таму, што такі ж род яны маюць і ў рускай 
мове. Але ў радзе выпадкаў спасылка на ўплыў рускай мовы не можа бы 
аргументам, асабліва калі не прасочваюцца якія-небудзь істотныя докайі 
гэтага ўплыву. Так, пашырэнне канчатка -аў (-яў) можна тлумачыц 
адштурхоўваннем ад рускай мовы як і пашырэнне канчатка -эй (-ей) ай 
кошт русіфікацыі. Два тэзісы з процілеглым значэннем, але рэа; ' 
даказаць справядлівасць любога з іх немагчыма. 

Таму неабходна было б больш дэталёва разгледзець сцверд: 
адносна пашырэння канчаткаў -аў (-яў) і -эй (-ей) у беларускіх народі 
гаворках. Аднак гэта зрабіць можна толькі часткова, бо “Прагра 
вывучэнню”. беларускіх гаворак і збіранню звестак для склад: 
дыялекталагічнага атласа беларускай мовы” (Мн., 1950, пытанне 80 (і 1 
не прадугледжвала збору звестак адносна канчаткаў -эй (-ей), -аў ( 
родным склоне множнага ліку назоўнікаў жаночага роду з чыстай асн! 
У сувязі з гэтым у “Дыялекталагічным атласе беларускай мовы” Я 
адпаведнай карты. Гэта ж праграма прадугледжвала збор звестак 
канчатках роднага склону множнага ліку назоўнікаў жаночага роду, Я 
зыходнай форме маюць канчатак -а (-я) па некалькіх групах: а) з асв с 
на цвёрды, зацвярдзелы, заднеязычны, мяккі гук (сцен Ці сценаў, 
межаў, лыжак ці лыжкаў, зямель ці земляў); з асновай на збег зычных 
ці вербаў, мёцел ці мётлаў). З усіх запланаваных карт у “Дыялекталагічі 
атласе беларускай мовы” змешчана толькі адна -- карта Ме 101 “Фор 
роднага склону множнага ліку назоўнікаў жаночага роду з цвёрдай асно 
дзе прыведзены матэрыялы па формах хат, сцен; хатаў, сценаў; хаі г 
сцёнэй. Можна дапусціць, што ад гэтых назоўнікаў сабраны матэры 
даў, адрозненняў і для назоўнікаў з асновай на зацвярдзелы і заднеязь 
зычны, і пашкадаваць, што няма карт на канчаткі падобных назоўнік: 
асновай на мяккі зычны або спалучэнне зычных. й 

Але задаволімся тым, што ёсць, і прааналізуем карту М 101. Гэта ка 
паказвае, што дыялектныя формы хатэй, сценэй сустракаюцца то 
спарадычна ў паўднёва-заходнім рэгіёне (Заходняе Палессе), гаворкі які 
традыцыйна не адносяць да асноўнага масіву беларускіх гаворак. Я 
найбольш прадстаўлены формы хат, сцен і толькі ў нязначнай колька 
пунктаў зафіксаваны паралельныя формы хатаў, сценаў. У паўноч 
заходняй частцы Беларусі пераважаюць формы хатаў, сценаў пры па 























форм хатаў, сценаў і хат, сцен, дзе гэты паралелізм яўна пераважа! 
ўсходніх і паўднёва-ўсходніх гаворках пераважаюць формы хай», сі 
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толькі спарадычна сустракаецца паралельнае ўжыванне форм хатаў, 
сценаў. 

Такім чынам, выразных падстаў на аснове карты 29 101 для таго, каб 
аддаць перавагу канчатку -аў ці нулявому канчатку назоўнікаў жаночага 
роду на -а, няма. Гэта азначае, што шырокая прапаганда канчатка -аў грун- 
туецца на асабістым гусце асобных моваведаў, якія праз сродкі масавай 
інфармацыі і публікацыі тыпу “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай 
матэматыцы для ВНУ" гвалтоўна навязваюць яго літаратурнай мове, хоць 
у ёй пачынаючы з 20-х гадоў назіраецца выразная тэндэнцыя да ўсталявання 
нулявога канчатка як асноўнага, што цалкам апраўдваецца і гістарычнымі 
заканамернасцямі развіцця скланення. Канчатак -аў у назоўніках на -а тут 
з'яўляецца параўнальна новым. Узнікненне яго, несумненна, звязана з паў- 
ночна-заходняй зонай, дзе сутыкаюцца беларуская і літоўская мовы, даволі 
розныя па сваёй структуры. А, як вядома, пры кантактах няроднасных моў 
якраз і назіраецца разбурэнне скланення, што знаходзіць сваё выражэнне 
ў канчатковым выніку ў развіцці аналітызму (страце змянення слоў, як, 
напрыклад, у балгарскай ці англійскай мовах). У беларускай мове такі кан- 
такт прывёў да уніфікацыі канчаткаў тыпаў скланення (краінаў, старастаў, 
настаўнікаў, грамадзянаў, мышаў, ночаў, плямёнаў). й 

Калі звярнуцца да назоўнікаў жаночага роду на зычны, дык неабходна. 
ўвесь корпус гэтых назоўнікаў прааналізаваць зпункту погляду ўстойлівасці 
ўіх катэгорыі роду, пра што гаварылася вышэй. Аналіз паказвае, што сярод 
назоўнікаў, што заканчваюцца на -сць, няма ніводнага, якіб належаў не да 
жаночага роду або меў якія-небудзь варыянты, звязаныя з катэгорыяй роду. 
У цытаванай ужо “Беларускай граматыцы” сярод мноства назоўнікаў, што 
заканчваюцца спалучэннем зычных, толькі адзін не заканчваецца на -сць: 
паперць --- паперцей. Такім чынам, ужыванне канчатка “ей у гэтай групе 
назоўнікаў жаночага роду на зычны як асноўнай прыкмеце тыпу скланення 
атрымлівае лагічнае абгрунтаванне, якое абапіраецца на моўныя факты. 

Тэта тым больш справядліва, бо назоўнікаў на -сць вельмі шмат. 
Неабходна адзначыць, што падобныя назоўнікі аб'ядноўваюцца не толькі 
фармальна, але і на семантычнай аснове, абазначаючы ў большасці выпад- 
каў адцягненыя паняцці, з-за чаго яны далёка не заўсёды маюць у рэальным 
кантэксце множны лік, 

Другая група назоўнікаў, не такая шматлікая, якая не ведае ваганняў у 
родзе ці якіх-небудзь варыянтаў, звязаных з гэтай граматычнай катэгорыяй, 
заканчваецца на -ць: папараць, смерць, паперць, покуць, сенажаць, гаць, 
борць, чвэрць, кругаверць, хэнць, замець, самохаць, подаць і г. д. 

Назоўнікі, якія заканчваюцца на іншыя мяккія зычныя, у адносінах 
устойлівасці роду неаднолькавыя, напрыклад рысь. можа называць самку і 
самца, бо з'яўляецца агульнай назвай гэтага віду драпежн й жывёлы; 
назоўнік дробязь чамусьці мае паралель жаночага роду драбяза; слова даль 
хутчэй за ўсё перанесена з рускай мовы, бо існуюць несумненна далеч, 
далячынь і далечыня; скронь у гутарковай мове нярэдка пераўтвараецца ў 
скроня іг.д. З другога боку, несумненна жаночага роду з'яўляюцца назоўнікі 
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соль, цэль, сувязь, сумесь і г.д. На думку аўтара, было б заканамерным уз 
коніць паралельны канчатак -яў толькі для груп назоўнікаў, у якіх выя 
ляецца ваганне ў катэгорыі роду, і пакінуць канчатак -ей ва ўсіх астатніх 

Тэту агульную думку пацвярджае той факт, што значная колька: 

назоўнікаў жаночага роду, якія заканчваюцца на б, п, што ўзніклі ў выні 
зацвярдзення былых бь, пь, перайшла ў мужчынскі род і зараз ужывае! ш 
з канчаткам мужчынскага роду ў родным склоне множнага ліку: дроб. 
дробаў, стэп- стэпаў і г. д. Па гэтай жа прычыне не пад націскам маюц 
канчатак -аў назоўнікі з асновай на зацвярдзелы зычны: рэчаў, шчолача 
(спец., пры наяўнасці шчолак), флешаў, брэшаў, вошаў і некаторых інць 
(фалыа і залеж набылі катэгорыю мужчынскага роду). 

З іншых склонавых форм назоўніка варыянтнасць назіраецца ў роднь 
і месным склонах адзіночнага ліку, але ў гэтых выпадках прыро] 
варыянтнасці зусім іншая. 

Канчаткі -а (-я), -у (-ю) у родным склоне назоўнікаў мужчынскага роў 
вызначаюцца характарам абстрактнасці або канкрэтнасці значэнн 
назоўнікаў. Аднак сама гэта граматычная катэгорыя не мае дакла; 
выражаных межаў. Няма і дакладна выражаных штучных крытэрыяў, які 
бдакладна дазвалялі аднесці рад назоўнікаў да абстрактных або канкрэтныў 
Звычайна лічаць, што калі граматычны прадмет паддаецца пералічэнні 
або можа ўжывацца з часцінкай паў”, то яго трэба адносіць да канкрэтнь 
іўжываць у гэтым склоне з канчаткам -а (-я). Алё гэта не заўсёды суп: 

.з традыцыяй, што адлюстравана ў слоўніках. Напрыклад, лінгвістычні 
тэрмін тэкст дапускае выраз з паў-, пералічэнне (5 тэкстаў), але мі 
«толькі канчатак -у. Тэрмін народ як нацыя, нацыянальнасць (напрыкл: 
беларускі народ) у родным склоне адзіночнага ліку мае канчатак -а, а. 
звычайнае слова, якое абазначае значную сукупнасць людзей, ужываеці 
з канчаткам -у. Да нядаўняга часу ўсе назоўнікі на -ізм ужываліся 
канчаткам -у, за выключэннем слоў сацыялізм, камунізм, якія ўжываліс 
з канчаткам -а. Якога-небудзь лінгвістычнага абгрунтавання гэтам 
выключэнню не было, таму зараз прынята і гэтыя назоўнікі ўжываць 
канчаткам -у. І зараз немагчыма знайсці якое-небудзь істотна 
абгрунтаванне, чаму тэрмін дыялект ужываецца з канчаткам -у, а рэгіёна 
канчаткам -а. ў 
У сувязі з гэтым пры стварэнні новых тэрмінаў, якія яшчэ не зафік: 
саваны ў філалагічных слоўніках (аіх вялікая колькасць), перад тэрмінатвор: 
цамі паўстае складанае пытанне выбару адпаведнай граматычнай фор! 
Пакуль гэта праблема Віярашаецца проста: у адрозненне ад філалагічнь 
слоўнікаў тэрміналагічныя не паказваюць граматычных форм тэрмінаў, 
Рэкамендацыя для ўкладальнікаў можа быць толькі адна. Па магчымасі 
неабходна прытрымлівацца традыцыі, а калі яе няма, карыстацца агульным 
меркаваннем, сфармуляваным вышэй. Пры гэтым дадаткова неабходн 
ўлічваць, што тыя назоўнікі, якія заканчваюцца на г, к, х, маюць тэндэнцыі 
ўжывання канчатка -у ў выпадках, калі ўзнікаюць цяжкасці аднясення іх ді 
канкрэтных або абстрактных. У прыватнасці, часта ўжывальнае ў тэру 
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налагічнай працы слова шэраг згодна з гэгай тэндэнцыяй насуперак слоў- 
нікам пераважна трэба было б ужываць з канчаткам - 

Такім чынам, у выпадку з родным склонам назоўнікаў мужчынскага 
роду варыянтнасць канчаткаў і частыя адхіленні ад літаратурнай нормы, 

зафіксаванай у арфаграфічных і іншых філалагічных слоўніках, абумоў- 
лены не якімі-небудзь спецыяльнымі памкненнямі пішучых, а цяжкасцю 
прымянення крытэрыю “канкрэтныя -- абстрактныя назоўнікі”. Усе 
тэрміны, якія сталі агульнаўжывальнымі, неабходна правяраць па слоўніках 
агульнаўжывальнай лексікі. Што да тых новых тэрмінаў, якія ў слоўніках 
не зафіксаваны, то вызначыць іх канчаткі ў гэтым склоне могуць дапамагчы: 
толькі граматычныя правілы, найбольш поўна адлюстраваныя ў акадэміч- 
ных граматыках беларускай мдвы (Граматыка беларускай мовы. Т. І. Мн., 
1962; Беларуская граматыка. Ч. І. Мн., 1985). Вось як характарызуе 
ўжыванне канчаткаў -а, -у “Беларуская граматыка”: “Толькі канчатак -а 
(Ся) маюць назоўнікі, якія абазначаюць жывых істот: акуня, аленя, ваўка, 
дразда, зайца, пеўня, салаўя, сомаіг.д. С Ў. 

Назоўнікі, якія абазначаюць неадушаўлёныя прадметы, ужываюцца з 
канчаткам -а (-я) або -у (-ю). 

Канчатак -а (-я) маюць назоўнікі, якія абазначаюць: С 

а) канкрэтныя прадметы рэчаіснасці, што паддаюцца лічэнню, або іх 
часткі: агурка, айсберга, бурака, вулея, гадзінніка, гаража, дома, камбайна, 
каўняра, коміна, кургана, млына, пня, руля, рычага, стала, стога, тра- 
лейбуса, хлява, франтона, чахла, шатра, яблыка і г.д 

б) органы і часткі цела чалавека, жывёлы: зуба, ілба, капыта, носа, 
падбародка, пальца, рога, рота, хваста, языка. Але твару; , 

в) меры даўжыні, плошчы, вагі, аб'ёму, акрэсленага часу, а таксама 
назвы месяцаў, дзён тыдня, грашовых і іншых адзінак: кіламетра, метра, 
сантыметра; ара, гектара; грама, кілаграма, пуда, цэнтнера; літра; года, 
месяца, семестра, тыдня; сакавіка, снежня; аўторка, панядзелка, ч 
гагрубля, франка; вольта, герца; дзесятка, мільёна, пятака, чырвонца г.д. 
Але веку, ранку, абеду; без году тыдзень, з году ў год.; 

г) навуковыя ці тэхнічныя тэрміны або канкрэтныя паняцці: абзаца, 
аксюмарана, алфавіта, апострафа, вадэвіля, вугла, дыялога, інтэграла, 
катода, катэта, каэфіцыента, квадрата, круга, куба, мадрыгала, 
мерыдыяна, назоўніка, параметра, прыметніка, ромба, санета, сінуса, 
сказа, суфікса, сюжэта, твора, трохвугольніка і г. Д. 

д) грамадскія арганізацыі, прадпрыемствы, установы, вайсковыя падраз- 
дзяленні: агітпункта, камітэта, кааператыва, камсамола, прафсаюза; 
завода, калгаса, камбіната, саўгаса, трэста; інстытута, клуба;гарнізона, 
дывізіёна, палка, узвода, штаба і г. д. 

е) агульныя і ўласныя назвы населеных пунктаў і мясцовэгцей, геагра- 
фічныя і астранамічныя паняцці: горада, пасёлка, раёна, рійцэнтра, ху- 
тара, Ленінграда, Лондана, Магілёва, Мінска, Полацка, Рыма, Алжыра, В' ет- 
намасакіяна, вострава, кантынента, мыса, ручая, узгорка, фіёрда, Алтая, 
Буга, Крыма, Нёмана, Кузбаса, Урала; Марса, Месяца, Сатурна г. 











Бі 


ВА. ОЙ, 


а 































ж) назвы танцаў, народных і спартыўных гульняў, картачных гульн: 
вальса, кракавяка, паланеза, крыжачка, тустэпа, факстрота, чардай 
балета, танца; баскетбола, бейсбола, бокса, валейбола, марафона, тэнй 
футбола, хакея; брыджа, пасьянса, покера, прэферанса і г. д. 

Канчатак -а маюць таксама назоўнікі з ацэначным суфіксам -ішч: 
(сышч-а): дамішча, халадзішча. 

Канчатак -у (-ю) маюць: 

1. Абстрактныя назоўнікі, якія абазначаюць: 

а) абстрактна-разумовыя паняцці, адцягненыя якасці, прыкметы і п; 
абавязку, азарту, аўтарытэту, блакіту, болю, вопыту, гераізму, гіпноз) 
гневу, гумару, густу, задору, запавету, ідэалу, інстынкту, інтэлект) 
кампрамісу, кантрасту, клопату, колёру, крызісу, лёсу, матыву, настроі 
нораву, нюансу, нябыту, патрыятызму, поспеху, прагрэсу, прынцып) 
розуму, румянцу, спрыту, страху, таленту, характару і інш.; 

б) дзеянні, працэсы, стан, розныя адчуванні, пачуцці: абеду, аб'езд; 
ад'езду, адначынку, бою, вываду, гоману, даходу, Загаду, замесу, запал 
зачыну, звароту, кашлю, крыку, лёту, ляманту, маршу, масаж! 
медазбару, мотапрабегу, набору, навару, нагрэву, накіду, намалоту, напа, 
павароту, падагрэву, падвозу, пад'ёму, памолу, пачыну, перакосу, пералёт 
перапісу, разліку, старту, штурму, шуму; апетыту, голаду, жал 
смутку, сну, сораму, спакою і інш.; 

в) напрамкі ў прасторы, месца, а таксама неакрэсленыя прамежкі ча: 
абрысу, абшару, берагу, верху, выгану, долу, зеніту, інтэрвалу, космас; 
краю, краявіду, кроку, ландшафту, лесастэпу, логу, лугу, маршрут; 
масіву, моманту, нахілу, нізу, прастору, прасцягу, разлогу, рэльефу, свет] 
стыку, стэпу, сусвету, сухадолу, схілу, узлеску, узмежку, фарватэр; 
фармату. я 

Калі гэтыя назоўнікі маюць суфікс -ок, тады ў родным склоне ўжываец- 
ца канчатак -а: вяршок-- вяршка, лужок-- лужка;. Я 

г) грамадскія фармацыі, сацыяльна-палітычныя плыні, навуковы: 
тэорыі: капіталізму, камунізму; апартунізму, атэізму, гуманізму, дарвініз- 
му, інтэрнацыяналізму, пацыфізму, рамантызму іг. д.; 

д) розныя захворванні: апендыцыту, бранхіту, вогніку, гаймарыт 
грыпу, дальтанізму, інфаркту, ішыясу, коклюшу, паралічу, плеўрыту, 
поліартрыту, поліяміэліту, радыкуліту, рахіту, рэўматызму, 
стаўбняку, тыфу, яшчуру і інш.; Я 

е) з'явы прыроды, стыхійныя бедствы: агню, весту, ветравею, ветру, 
ветрыку, віхру, галалёду, граду, грому, дажджу, досвітку, змроку, інею, 
норду, самуму, сіверу, світанку, смерчу, урагану, холаду і інш.; ; 

ж) розныя падзеі ў грамадскім жыцці: кірмашу, фестывалю, фэсту. 

2. Рэчыўныя назоўнікі, якія абазначаюць розныя рэчывы, масу, матэры: 
ялы, Хімічныя элементы і злучэнні, тканіны, некаторыя віды ежы, лякарств: 
і пад.: алюмінію, асфальту, бензіну, вадароду, воску, гіпсу, глею, жвіру, 
здору, кактэйлю, кампосту, квасу (кваску), кефіру, кіслароду, клею, 
крухмалу, лёду, маргарыну, металу, мёду (мядку), натрыю, нашатыру, 
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парафіну, парашку, перцу, пластыліну, пластыру, попелу, пораху, пылу 
(пылку), пяску, радону, раствору, рафінаду, рысу, салідолу, сіласу, сіропу, 
снегу (сняжку), соладу, сталініту, стэарыну, сульфату, сургучу, сурыку, 
сырцу, тварагу (тваражку), тлушчу, цынку, цэменту; бастону, крэпдэ- 
шыну, паркалю, шавіёту, шоўку, шыфону; біфштэксу, гуляшу, рамш- 
тэксу, ростбіфу, супу, халадніку, шашлыку; кальцэксу, пеніцыліну, піра- 
мідону, цытрамону. Але аўса, бітка, хлеба. 

3. Назоўнікі са зборным значэннем: актыву, асартыменту, аўта- 
транспарту, багажу, грузу, інвентару, кансіліўму, лістажу, літражу, 
люду, метражу, натоўпу, посуду, рою, рэпертуару, танажу, тыражу, 
тэкстылю, утылю, фальклору, флоту, фуражу; агрэсту, арэшніку, 
асінніку, асоту, бору, бэзу, бярэзніку, верасу (вераску), вішняку, гушчару, 
дубняку, зябру, кукалю, лесу, лопуху, малачаю, павою, палыну, плюшчу, 
ракітніку, рэвеню, саду, сасонніку, сіўцу, сланечніку, чабору (' чабарку) і інш. 

Назоўнікі з суфіксам -ок- (барок, гаёк, лясок, садок і пад.) ужываюцца 
з канчаткам -а: барка, гайка, ляска, садка. 

Аднак у пісьмовай практыцы нашага часу назіраюцца выпадкі адхі- 
ленняў ад. літаратурнай йормы: некаторыя словы, якія па семантыцы ўклю- 
чаюцца ў адну з прыведзеных вышэйтруп, могуць ужывацца то з канчаткам 
“а, то з канчаткам -у. Да ліку такіх назоўнікаў адносяцца: агарод, актыў, 
арыгінал, астрог, баскетбол, бокс, валейбол, газ, ганак, ход, граніт, жанр, 
лабірынт, маладняк, малюнак, павільён, парашок, пастамент, п'едэстал, 
плот, сеанс, сезон, старт, статак, тэкст, тэйіс, флот, фонд, фронт, 
футбол, хакей, хор, шпіталь, экіпаж і некаторыя іншыя. 

Залежыць гэта адтаго, ці разумеецца прадметнасць, абазначаная назоў- 
нікам, як нейкае канкрэтнае паняцце з акрэсленай формай, памерам, як 
асобная адзінка ці як сукупнасць прадметаў, рэчаў, як выражэнне якасцей, 


уласцівасцей, дзеянняў, стану, як нейкае адцягненае паняцце, На выбар таго Я 
ці іншага канчатка можа ўплываць таксама аналогія або дыялектная мова. 


Так, назоўнікі арыгінал, лабірынт, малюнак, п'едэстал, твор адзна- 
чаюцца часам з канчаткам -у, відаць, таму, што яны ўжываюцца ў перанос: 
ным значэнні і могуць усведамляцца як пэўныя абстрактныя паняцці 
прыступкі алімпійскага п'едэсталу, тэкст блізкі да арыгіналу, выхад з. 
лабірынту, дакладнасць знешняга малюнку, падзеі новага твору. Нормай 
для гэтых назоўнікаў з'яўляецца канчатак -а: арыгінала, лабірынта, 
малюнка, п'едэстала, твора. 

Назоўнікі статак, табун, экіпаж, якія па сваёй семантыцы набліжа- 
юцёа да зборных назоўнікаў, сустракаюцца з канчаткам -у, што з'яўляецца 
парушэннем нормы: корм для статку (Я. Ермаловіч); паміж цэлага люд- 
скога табуну (С. Баранавых); яшчэ адно сведчанне гібелі экіпажу (У. Шыцік). 

Сустракаюцца варыянтныя формы ў родным склоне назоўнікаў з 
часавым значэннем: афішы новага сезону (трэб', сезона); пасля першага 
сеансу (трэба: сеанса); дзеці ва ўзросце да году (трэба: да года). 

Відаць, пад уплывам дыялектнай мовы ўжываюцца з канчаткам -у 
назоўнікі калідор, ганак, плот, роў: ішла міма плоту; паназіраць толькі 
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з-за плоту (Родная прырода, 1980); каля старшынёвага плоту (Полымя 
1972); з першай ступені ганку (Піянер Беларусі, 1969); прарвацца да 
калідору (Полымя, 1969); рову таго не відаць (Вячэрні Мінск, 1975). 

Па аналогіі з формай роднага склону на -у назоўніка провад сустрака» 
ецца канчатак -у у слове водаправод: пракладка водаправоду (трэба, 
водаправода, а таксама нафтаправода, газаправода). 

Адсутнічае адзінае напісанне канчаткаў роднага склону ў назоўніках, які 
абазначаюць “розныя. спартыўныя тэрміны гульні: бокса і боксу, валейбола і 
івалейболу, тіўрніра ітурніру, тэніса і тэнісу, чэмпіяната і чэмпіянатуў 
хакея іхакею, Футбола і і футболу. Нормай для гэтых і лардбныс назоўнікаў 
у родным склоне з'яўляецца канчатак -а. 

Узнікаюць цяжкасці і пры выбары канчатка роднага склону для назоў. 
нікаў актыў, флот, фонд, фронт, хор. Т пад. Калі гэтыя назоўнікі абазна: 
чаюць прадметнасць як сукупнасць чаго-н., яны павінны мець канчатак -уй 
сход актыву прадпрыемства; маракі нашага флоту; гадоўля племяннога! 
маладняку; з кніжнага фонду; пісьмы з фронту; удзельнікі хору. Калі 
яны з'яўляюцца назвамі канкрэтных адзінак, тады звычайна ўжываецца. 
канчатак -а: галоўнакамандуючы Першага Беларускага фронта; удзельнікі 

рускага народнага хора імя Пятніцкага; маракі Балтыйскага флота. 

З канчаткам -а трэба ўжываць таксама назоўнікі, якія абазначаю! 
рэчыва, Хімічны элемент, у тых выпадках, калі яны з "яўляюцца назвамі: 

прадпрыемства, ар арганізацыі, калектыву, уваходзяць у склад уласнай: 








хакеісты “Крышталя”; для Карана Батанічнага сада АН БССР 


з крышталю, у канцы саду, вызвалённе нашага краю. 4 
Прыклады парушэння граматычнай нормы: у канцы сада (З. Барай і 

углыбісада стаяла панская пасада (Я. Колас); У гэтых памяшканнях ужо! 

цяпер даглядаюцца першыя групы маладняка (Полымя, 1978); павярнуў 

галаву да хвойніка (Б.Сачанка). 1 
У залежнасці ад семантыкі, якую набывае слова ў канкрэтным кантэк-. 

сце, некаторыя назоўнікі маюць паралельныя канчаткі -а (-я) і-у (49). й 
Да іх ліку можна аднесці наступныя (падаюцца ў скарачэнні): 








“а [7 “некалькі разнатыпных машын, ' 
2. аб'яднаных у адно цэлае” 
агрэгат - й ў 
зу [.. 'сумесь мінералаў” 
“а: ў” 'трашовае адпраўленне праз банк, па 
перавод -- пошце, тэлеграфе”, "бланк для такога 
адпраўлення” 
“у. “дзеянне паводле дзеяслова й 
[. пераводзіць -- перавесці 
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пераезд - 


пераход - 


пропуск -- 


раз'езд Бы 


рахунак-- 


стан -- 


бак 


“а “месца, дзе можна пераехаць цераз што- 
небудзь” 


“дзеянне паводле дзеяслова 
пераехаць -- пераязджаць 





-а “месца, па якому можна перайсці” 


- “дзеянне паводле дзеяслова 
ЫЗ перайсці --пераходзіць 


За “дакумент на права ўваходу, усту 
куды-н.” 
У “дзеянне паводле дзеяслова 


прапускаць -- прапусціць”, "адсутнасць, 
выключэнне чаго-н”, няяўка на заняткі 


“а “невялікае кавалерыйскае 
падраздзяленне, якое пасылаюць 

“ на разведку”, “чыгуначны раз'езд” 

У “дзеянне паводле дзеяслова раз'ехацца” 


(нк) -а “дакумент, дзе вызначана сума грошай, 
якая павінна быць заплачана г 
за што-небудзь” 


Ё. (нк)-у' 'фінансавыя аперацыі” 


“а “стаянка, лагер” 


У “фігура (чалавека)”, " войска, ваюючыя 
ў бакі”, (граматычны тэрмін” 


гіа “установа” й 





Ёў “думка, вывад” 
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[-а “таленавіты чалавек” 
талент -- й 
5 “прыродныя здольнасці” 
Г -а “вайсковае падраздзяленне”, 
“частка затвора” 
узвод - 
У “дзеянне паводле дзеяслова, 
І ўзводзіць - узвесці” 

















Заўвага. Пералік такіх назоўнікаў можна прадоўжыць, і таму ў кожны! 
асобным выпадку трэба звяртацца да слоўніка. і 
У залежнасці ад значэння ў родным склоне ўжываецца канчатак -а (- 
або -у (-ю) у назоўніках, якія з'яўляюцца назвамі дрэў (баабаб, бук, вя: 
граб, дуб, клён, ясень і інш.). Калі гэтыя назоўйікі абазначаюць канкрэтны 
асобныя дрэвы, ужываецца канчатак -а (-я), калі ж яны абазначаюі 
драўніну, г. зн. маюць значэнне рэчыўнасці, або маюць значэнне зборнасі 
тады ўжываецца канчатак -у (-ю): у галінах старога вяза, галіны дуба. 
лясы з дубу, грабу, стол з ясеню. й 
Некаторыя назвы расдіулаксама могуць мець у родным склоне канча 
га (ся) і-у (4). Залежыць гэта ад таго, ідзе гутарка аб адной расліне ці 
сукупнасці гэтых раслін: сарваць кветку люціка, рамонка і на лузё мно; 
люціку, рамонку”"!. 
Разнастайнасцю канчаткаў адрозніваецца таксама месны скло] 
“назоўнікаў мужчынскага роду адзіночнага ліку. Тут, пачынаючы з “Бел: 
рускай граматыкі для школ” Б. Тарашкевіча, усе граматысты адзначаю! 
наяўнасць канчаткаў -е, -і, -ы, -у. 
1...Б. Тарашкевіч адзначае: “У іменніках з цвёрдым зычным перад к: 
чаткам знаходзім е: на дубе, пры стале, у млыне, у кажусе, граць на розе, ) 
гаросе, 
Іменні на ж, ш, ч, ц, р заўсёды маюць ы: на дажджы, у кашы, на нажі 
у калодзяжы, аб коклюшы, у плачы, у бучы, на канцы, на пальцы, на жа 
рабцы, у бары, на тапары іг. д. й 
З іменняў на ж, ш, ч, ц, ртыя, што азначаюць асобы, найчасцей маюць. 
аб купцу, пры Рыгору, Лукашу, аб ' Марцінкевічу, аб чужаземцу, не. 
кітайцу і г. д. 
г... Іменні на -к блізка заўсёды маюць канчатак у: у Полацку, на баку, 
ваўку, на языку, аб чалавеку. 
Іменні з мяккім зычным перад канчаткам канчаюцца на і: пры гасы 
цясьці, камяні, кані, салаўі, вераб'і, Дунаі, прыяцелі і г. д?” 
У пятым выданні (Вільня, 1929) Б. Тарашкевіч адзначае, што побач. 





З Беларуская граматыка. Ч. 1. Мн., 1985. С. 71-78. 
ЗТарашкёвіч Б. Беларуская граматыка для школ. Вільня, 1918. С. 20-21. 
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формай на языку зрэдку ўжываецца форма на языцэ, а таксама ўказвае, 
што ў назоўніках з асновай на мяккі зычны “бывае часам канчатак ю: на 
каню, на Дунаю”?. 

Я. Лёсік у сваёй “Граматыцы беларускай мовы” дае больш падрабязнае 
апісанне ўжывання канчаткаў у месным склоне. У прыватнасці, ён падкрэс- 
лівае, што “канчатак у бывае а) у слоў з асноваю на к (на суку, У пяску, у 
вішняку, у садочку, у бярэзьніку, у Слуцку, у Мінску, на коніку, пры чала- 
веку, на вяку) і б) у слоў на зацвярдзелы зычны (р, ж, ш, ч, ц), калі гэтыя 
словы абазначаюць асобу, чалавека, напр.: пры гаспадару, пры пісару, пры 
Трыгору, пры мужу, пры Лукашу, пры Багдановічу, пры купцу, пры немцу, 
пры Чужаземцу і г.далей”””. 

Сучасныя траматыкі ўжыванне канчатка -у (-ю) рэгламентуюць на- 
ступным чынам: ” 

“Канчатак -у (-ю) у месным склоне адзіночнага ліку маюць наступныя 
катэгорыі назоўнікаў мужчынскага роду: 

а) агульныя асабовыя назоўнікі незалежна ад характару асноў: (аб, пры) 
брату, сыну, трактарысту, паэту, салдату, гаспадару, мужу, байцу, 
кавалю, ратаю, будаўніку, конюху, металургу, камсоргу, археолагу, 
лексіколагу, драматургу. 

Ганна жыла пры брату (К. Чорны. Радасць жанчыны). У кул: забілася. 
іплача, каб не зналі людзі яе гора і трывогі і жальбы па сыну (Я. Колас. 
Перад судом). Заплаканыя вочы прасілі гутаркі аб сыну (Ц. Гартны. На 
перагібе). У сваіх успамінах аб паэту нельга абмінуць нашых сустрэч на 
яго дачы ў Ляўках на Аршаншчыне (Я.Колас. Янка Купала). З твару 
спаўзлі маршчыны... Вытрас люльку, аб ногаць пастукаў... Успомніў аб 
камсамольцу сыну, што ў лапцях у горад паблукаў (М. Чарот. Беларусь 
лапцюжная). Параўнаем таксама назву верша Я. Купалы: бтнаркі аб кеп- 
скім гаспадару. 





Заўвага. Ужыванне канчатка -е ў агульных асабовых назоўніках з цвёр- 4 


дай асновай, канчатка -ы ў назоўніках з асновай на р, ж (дж), ш, ч (шч), ц 
іканчатка-і ў назоўніках з мяккай асновай і асновай на ў не лічыцца сучаснай 
літаратурнай нормай, хоць у мастацкай літаратуры такія выпадкі і 
сустракаюцца. 

Ён проста такі нудзеў па сыне (К. Чорны. Ідзі, ідзі). Не спытае Даў- 
бніцкі цяпер у яе ні аб браце сваім, ні аб іншым аб чым (А. Куляшоў. 
Грозная пушча). Яны марылі аб доме, як старасвёцкая паненка аб рыцары. 
на белым кані (З. Бядуля. Язэп Крушынскі). “Вось што, браце, --- пачаў, 


памаўчаўшы, ураднік голасам начальства: -- заўтра ты паедзеш у 


Галадранку і навядзеш дакладныя спраўкі аб гэтым рэвалюцыянеры” 
(Я. Колас. Соцкі падвёў). Судзіўся я пры цары. А ўсё, што, было ры цары, 
цяпер скасавана (Я. Колас. На “святой зямлі”) 

б) Уласныя імёны і прозвішчы на р, ж (дж), ш, ч (шч), ц, на мяккія 





2 Тарашкевіч Б. Беларуская граматыка для школ. Вільня, 1918. С. 74. 
э'Лёсік Я. Граматыка беларускай мовы. Морфолёгія. С. 71... 
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зычныя, на ў і на г, к, х: (аб) Аляксандру, Мележу, Олдрыджу, Лукашу, 
Ярмошу, Багдановічу, Макуцю, Васілю, Таўлаю, Алегу, Фучыку, Цімоху. 

Такія бароды насілі міністры пры цару Аляксандру Другім (Я. Колас 
На ростанях). Чорны сум па Адасю пачаў душыць Леапольда Гушкі 
(К. Чорны. Бацькаўшчына). Грукаючы па мёрзлай яшчэ зямлі тоўстымі 
дзеравяннымі падэшвамі чаравікаў, яна ішла паволі і, гледзячы н. 
шырокае панскае поле, засеянае мужыкамі, думала аб Андрэю на з'ездзі 
Саветаў і ціха ўсміхалася сваёй задумёнаю добраю жаночаю ўсмешка 
(К. Чорны. Андрэй Клыга). Аб Цімоху Краўчуку, выдатным калгаснь 
пастуху, добрая слава ходзіць у сяле (з газет). 

Заўвага. Ужыванне канчатка -ы ў імёнах і прозвішчах нар, ж (дж), а 
ч (шч), ці канчатка -і ў імёнах і прозвішчах на мяккія зычныя 1 ў не з яўс 
ляецца сучаснай літаратурнай нормай. Такія выпадкі сустракаюцца ў мо! 
мастацкай літаратуры 20 -- 30-х гадоў ХХ стагоддзя. 

. Пярэчыць усё ж не захацела і, запёршыся ў сваім пакоіку, аддаласі 
ўспамінам аб Рыгоры (Ц:; Гартны. На перагібе). ара 

Уласныя імёны і прозвішчы на цвёрды зычны і на у у месным скло; 
адзіночнага ліку маюць канчатак -е: (аб) Глебе, Максіме, Астапе, Тарасі 
ФТгнаце, Коласе, Куляшове, Калумбе, Чароце. 

Цяпер, значыць, дзядзька Язэп думае толькі аб Міхале (К. Чорн 
Хвоі гавораць), Мы так, як ніколі раней, гаварылі аб Міхале (там жа) 
Ужо Мікола быў тры разы на Сымоне і тры разы пад Сымонам, а 
ўсё ідзе (Я. Колас. Дзяліцьба)..Што выведаў ты аб Кандраце? (Я. Колі 
Адплата)”. : 4 к 

Такім чынам, нарматыўнае ўжыванне канчатка-у (со) у месным склон 
асабовых назоўнікаў мужчынскага роду складвадася паступова. На жаль і 
ў цяперашні час у друку назіраецца пэўны разнабой, хоць і прасочвае 
гістарычна апраўданая трактоўка іх ужывання. Ва ўсякім разе, як і ў інш 
тыпах скланення, выразна наглядаецца заканамерная тэндэнцыя паслядо; 
нага ўжывання -у (-ю) у назоўніках з асновамі на зацвярдзелыя на мякі 
зычныя, бо, нягледзячы на зацвярдзенне, назоўнікі на зацвярдзелыя зыч! 
працягваюць захоўваць асаблівасці былой парадыгмы асноў на мякі 
Зычныя. ; 

Найбольшы разнабой сярод прыметнікавых форм адзначаеццаў 

анчатках роднага склону адзіночнага ліку поўных прыметнікаў, 
назіраюцца аднаскладовыя канчаткі -ой, -ай, -яй і двухскладовыя -ое, 
-яе: У прадмове да “Тэрміналагічнага слоўніка па вышэйшай матэматы 
для ВНУ” выкарыстоўваюцца выключна толькі двухскладовыя фор 
Паколькі ў самім слоўніку формы роднага склону не ўжываюцца, то аў 
не аказвае істотнага ўплыву на граматычныя асаблівасці ні гэтага, нііні 

тэрміналагічных слоўнікаў. 
.. Міжіншым, яшчэ ў 1970 г. была апублікавана работа М.Г. Булаха! 
7. якой на вялікім фактычным матэрыяле паказана, што пачынаючы З 20-х 











2 Граматыка беларускай мовы. Т. 1. Марфалогія. Мн., 1962. С. 53-54; 
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доў, калі двухскладовыя канчаткі ўжываліся досыць часта, назіраецца 
пастаянная тэндэнцыя змянення іх колькасці як у асобных пісьменнікаў, 
так і ў беларускай літаратурнай мове цалкам. Таму яны набылі пэўнае сты- 
лістычнае значэнне. 

“Граматыка беларускай мовы” так вызначае асаблівасці іх ужывання 
(што нельга не ўлічваць ітэрмінолагам): “Формы роднага склону. Прымет- 
нікі з асновай на цвёрдыя зычныя (у тым ліку на г, к, х) маюць не пад 
націскам канчатак -ай, пад націскам -- -ой, а прыметнікі з асновай на мяккія 
зычныя - канчатак -яй. Гэтыя канчаткі з'яўляюцца для роднага склону 
асноўнымі, найбольш пашыранымі ў сучаснай літаратурнай мове. Аднак 
побач з імі суіснуюць таксама канчаткі -ае, -ое, -яе, якія ўжываюцца 
пераважна ў мове літаратурна-мастацкіх твораў і ў размоўных стылях. 

Плуг пайшоў роўна, адвальваючы скібы цёплай, бурай зямлі (П. Пес- 
трак, Лясная песня). Ніякая іншая пташка, нават праслаўлены салавей, 
не можа параўнацца ў сваіх спевах з песняю лясной жаваранкі (Я. Колас, 
У глыбі Палесся). Толькі цяпер, калі Лабановіч апынуўся адзін на грэблі, 
ён адчувае ўсю глыбіню, глуш і затоеную ціш асенняй ночы (Там жа). 
Саколіч суцяшаў яе і сам гатоў быў расчуліцца ад яе харошае душэўнае, 
чысціні (М. Лынькоў. Векапомныя дні). Барсукі стаіліся па норах у чаканні 





ціхае начы (П. Броўка. Палессе). Ноч праходзіць, золак сіні захістаўся на. 


двары, не заснула Кацярына аж да ранняе зары (П. Броўка. Кацярына). 
Формы прыметнікаў з канчаткамі -ае, -ое, -яе часам ужываюцца ў ад- 
ным ітым жа сказе або ў адным кантэксце побач з формамі, якія заканчва- 
юцца на “ай, -ой, -яй. У такіх выпадках яны звычайна надзелены стылістыч- 
нымі функцыямі, прычым у паэтычнай мове паралелізм гэтых форм 
залежыць і ад патрабаванняў рытму і размеру. “ 
За квасам елі верашчаку, а потым блінчыкі на маку, а там ламанцы, 
праснакі з пшанічнай добрае мукі (Я. Колас. Новая зямля). 
Гуляйце, вейце, снежныя вятры, ад ранняй да вячэрняе зары 
(М. Танк. Янук Сяліба). З далёкай стромкае вяршыні звісаў, як нітка, 
ручаёк (М. Лужанін. Ручай)'”е. ў і 


З. Некалькі заўваг адносна ўласных імён 


Аўтары рада тэрміналагічных слоўнікаў ігнаруюць той неаспрэчны 
факт, што як самі тэрміны, так і шматлікія ўласныя імёны і прозвішчы 
сусветна вядомых замежных дзеячаў навукі прыйшлі ў беларускую мову 
праз рускую і ў такім выглядзе засвоены некалькімі пакаленнямі беларусаў 
праз школу, перыядычныя, навукова-папулярныя і навуковыя выданні, 
сродкі масавай інфармацыі. : 

У падобных слоўніках можна знайсці прыклады, калі імёны і прозвішчы. 
падаюцца па-беларуску такім чынам, як да гэтага часу ў беларускамоўнай 
літаратуры яны не ўжываліся. Пры гэтым аўтары апраўдваюць свае на- 


Зе Граматыка беларускай мовы. Т. І. Марфалогія. С. 182. 
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пісанні тым, што быццам неабходна імкнуцца перадаваць гэты разрад лексікі “ 


ў максімальным, наколькі гэта магчыма, набліжэнні да вымаўлення ў мове- 
арыгінале, ігнаруючы той відавочны факт, што традыцыйна ў беларускай 
мове запазычаныя ўласныя імёны і прозвішчы перадаюцца двума спосабамі. 
У адных выпадках гэта перадача сапраўды арыентуецца на вымаўленне, у 
іншых ажыццяўляецца транслітарацыя, г. зн. палітарны запіс у нашым 
алфавіце запісу на лацінскім алфавіце. 

Не ўдічваецца той факт, што імёны ў адрозненне ад іншых разрадаў 
лексікі вельмі цесна зрастаюцца ў свядомасці носьбітаў мовы з вобразамі 
тых асоб, якіх яны называюць. Так, нават айчынныя Янка і Іван цесна 
звязваюцца з канкрэтнымі асобамі ў нашай свядомасці і не ўзаемаза- 
мяняльныя. Усе ведаюць, хто такія Янка Купала, Янка Брыль, Янка Сіпакоў 
і ўжо вельмі нязвычна гучыць Іван Купала, Іван Брыль, Іван Сіпакоў, як 
адпаведна Янка Шамякін, Янка Пташнікаў, Янка Чыгрынаў. Большасць 
імён вядомых матэматыкаў прыйшла да нас праз рускую мову, таму, 
напрыклад, імя Айзек Ньютан з цяжкасцю звязваецца з вялікім англійскім 
матэматыкам, хоць Айзек Азімаў зусім дакладна асацыіруецца з вядомым 
папулярызатарам навукі. Цяжка растлумачыць, чаму прапануецца перада- 
ваць блізка да нямецкага вымаўлення Ойлер, калі ён быў членам Расійскай. 
акадэміі і традыцыя замацавала за ім прозвішча Эйлер. 

Зусім не ўкладваюцца ў нашу мову напісанні тыпу Пўасон, Ўільям, 
Франсўа, Антўан і г.д., бо наша арфаграфія не дапускае спалучэнняў 
зычнай літары і ў, пасля якіх наступная літара галосная, а літара Ў вялікае 
ўжываецца толькі ў тых выпадках, калі цэлая фраза набіраецца вялікімі 
літарамі. Такіх “абноўленых” імён нямала. Тут прыводзяцца толькі 
некаторыя з іх: Клод--- Клёд, Штэрмер-- Штормер, Штэйніц-- Штайніц, 
Шрэдэр“- Шродар, Ларан. З Ляран, Мікалай -- Нікалай, Хейнц-- Гайнц, 
Фелікс --- Фэлікс, Харалд -- Харальд, Сігізмунд -- Сыгізмунд, Ферма -- 
«Фэрма, Мікалаевіч--Мікаляевіч, Пуанкарэ-- Пўанкарэ, Уільям-- Уільям, 
Эйнштэйн -- Айнштайн, Бертран -- Бэртран, Марыўс -- Марыюс, 
Зомерфельд -- Зомэрфэльд, Дзюамэль 22. Дзюамель, Фердынанд - 
Фэрдынанд, Абель - Абэль, Гейнэ --- Гайнэ, Юліус-- Юліюс, Піфагор - 
Пітагор, Пеана -- Пэана, Таўбер -- Таўбэр і да т.п. а 

Неабходна адзначыць, што ў прыведзеных парах толькі першыя словы 
адпавядаюць сучаснаму беларускаму правапісу і тэндэнцыям, што выяў- 
ляюцца ў беларускай народнай мове. Так, ацвярдзенне губных перад галос- 
ным [е] у народных гаворках выяўляецца выключна рэдка і толькі ў пэўных 
марфемах (бэлька, бэсціць, фэст, мэбля, вархал, пэндзаль), Аўтары ж 
некаторых тэрміналагічных слоўнікаў ва ўласных імёнах ацвярдзенне 
губных праводзяць паслядоўна, што робіць падобнае напісанне вельмі 
незвычайным. Тое ж можна сказаць і адносна перадачы гука [л] у запазы- 

чаных імёнах толькі праз [л']. Такая перадача не набліжае і да вымаўлення 
іх у мове-арыгінале, каліяна не ведае катэгорыі цвёрдасці-мяккасці зычных. 





Калі прытрымлівацца таго сцверджання, што імёны павінны перада- ". 


вацца як мага бліжэй да вымаўлення іх у мове-арыгінале, то ў яго ніяк не 
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ўпісваюцца выпадкі напісання тыпу Марыюс, Юліюс, дзе літара ю абазначае 
два гукі [й -- у], бо ніякага зычнага гука паміж двума галоснымі звычайна ў 
мове-арыгінале няма. 

Насуперак устаноўленай традыцыі толькі ў тэрміналагічных слоўніках 
можна сустрэць перадачу імён праваслаўнага паходжання, агульных для 
рускай і беларускай моў, нязменна: Нікалай, Нікалаевіч, Нікіта і г.д. З 
даўніх пор у гэтым выпадку падобныя імёны перадаюцца так, як гэта пры 
нята ў беларускай мове: Мікалай, Мікалаевіч, Мікіта г.д. Але найбольшая 
небяспека заключаецца ў тым, што ў іншых слоўніках падаюцца і розныя 
напісанні адных і тых жа імён. 

Для правільнага ўспрымання ўласнага імені неабходна дакладна ведаць, 
каго яно абазначае. У сувязі з гэтым перанайменні або змены найменняў 
вельмі непажаданыя, бо калі чалавек ужо засвоіў канкрэтнае імя ў яго кан- 
крэтнай пісьмовай і вуснай форме, яму нялёгка прызвычаіцца да новай 
формы імені. Нельга не ўлічваць і таго факта, што як тэрміналогія, так і 
ўласныя імёны буйных замежных дзеячаў навукі і тэхнікі ў асноўным 
траплялі да нас праз рускую мову, якая і зараз займае вядучае становішча ў 
нашай краіне ў гэтай галіне. Таму відавочна, што пэўнае ігнараванне 
перадачы іх нарускай мове ўспрымаецца вельмі нязвычна тымі, хто спрабуе 
карыстацца беларускай мовай. 

У сувязі з гэтым мэтазгодна было б выпрацоўваць пэўныя прынцыпы. 


“перадачы ўласных імён на беларускую мову пры іх непасрэдным запазы- 


чанні з мовы-арыгінала. У суверэннай Рэспубліцы Беларусь такія выпадкі 
пачашчаюцца. Што датычыць ужо замацаваных у беларускай мове, дык 
тут варта строга прытрымлівацца іх традыцыйнага напісання. 


4. Праблемы словаўтварэння 


Пры стварэнні тэрмінаў на беларускай мове відавочным “з'яўляецца 
выкарыстанне такіх словаўтваральных сродкаў, якія ўласцівы і агульнаўжы- 
вальнай мове. Болей таго, як было паказана вышэй, нават прамыя запазы- 
чанні афармляюцца па ўзору агульнаўжывальнай мовы. Так робіцца ва 
ўсіх развітых мовах, што выкарыстоўваюцца ў навуцы, тэхніцы і розных 
галінах прамысловасці і сельскай гаспадаркі. 

За выключэннем некаторых дэталей так паступаюць у асноўным і бела- 
рускія тэрмінолагі. Але з мэтай “абеларусіць” беларускую мову некаторыя 
аўтары слоўнікаў уносяць такія канкрэтныя дэталі, якія робяць цэлыя раз- 
радытэрмінаў малапазнавальнымі і непрыдатнымі для шырокага ўжывання 
ў сілу поўнай страты імі ўнутранай формы і граматычнага афармлення як 
пэўнай граматычнай катэгорыі. а 

Так, у артыкуле фізіка У. Паўловіча (Роднае слова, 1992, Л» 5) сцвяр- 
джаецца, што беларускай мове неўласцівыя канчаткі -ій, -ый.. Таму ён 
прапанаваў некалькі спосабаў замены назваў хімічных элементаў: 1) адкід- 
ванне лацінскага -іша: Уалааішт --- ванад, Вагіцт -- бар, Неіішт - гель, 
Магпехіцт -- магнезь; 2) адкідванне -ійт і замена беларускімі -ань, -ень, 
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-энь: індань, кадмень, ружэнь (здагадайцеся, што гэта за элемент); 3) замей 
-іша беларускім -ель: рэнель, эйнштэйнель; 4) замена -імпі беларускімі 
(-эн): гален, францэн, кюрэн; 5) пераклад на беларускую мову: Клоаішт: 
ружа, ружань. 
Пакуль не закранаючы ніякіх агульных пытанняў, варта звярнуць уваі 
натой факт, што лацінскае -іцт у названых хімічных элементаў мае вель 
мала адносін да сапраўднай лацінскай мовы, бо большасць хімічны 
элементаў была адкрыта ў той час, калі лацінская мова была мёртвай мові: 
ў -ішп выкарыстоўвалася проста для аднастайнага афармлення тэрмін; 
нелацінскага паходжання ў запісе лацінскім алфавітам. Наш фізік у і 
чысціні беларускай мовы груба парушае гэту аднастайнасць. Пры гэты 
ён не задумваецца над тым, у якіх выпадках трэба адкідаць канцавую лаціі 
скую фіналь, а калі выкарыстоўваць суфіксы. Яшчэ складаней абстаіі 
справа з выбарам суфіксаў. Напрыклад, зусім нельга разумна растлумачы! 
чаму аўтар спыніўся на формах ванад; індань, рэнель, францэн, ружань і 
не выбраў ванадзь, індзень, рэнэль, францэнь, ружан. Не адчуваючы пэўні 
моўнай сістэмнасці, вельмі складана ўсё гэта запомніць, напрыклад, у сяр: 
няй школе, дзе па хіміі, фізіцы, біялогіі шырока выкарыстоўваюцца назві 
хімічных элементаў. Дарэчы, у слоўніках не фізіка-хімічнага профілі 
звычайна іншая тэрміналогія працягвае афармляцца з ужываннем фіналі 
“й, -ый. 5 
Калі падручнікаў па хіміі і біялогіі на беларускай мове зусім няма, а па 
фізіцы ёсць адзінкавыя, то для сярэдняй школы, калі прыняць за аснову 
ідэю У. Паўловіча, усе іх трэба перавыдаваць. й 
У Паўловіч лічыць, што адзін з элементаў варта назваць эйнштэйнелі 
Але ж вышэй ужо гаварылася, што іншыя аўтары-рэфарматары патрабу: 
юць гэта прозвішча перадаваць па-беларуску як Айнштайн. Тады элемен 
павінен называцца айнштайнель (ці-нэль? Гл. імёны Марсэль, Вінэр іпад.). 
Нягледзячы на тое, што адзін з буйных рэфарматараў мовы пра! 
П. Сцяцко адзначыў, што “думкі вучонага-фізіка надта слушныя, з імінелы 
не пагадзіцца”, што “з лінгвістычнага боку не выклікаюць пярэчанні: 
прапанаваныя ім спосабы афармлення іншамоўных тэрмінаў” і штё 
“прыняцце іх будзе мацаваць нашу нацыянальную дзяржаўную мову”, 
аўтары “Руска-беларускага фізічнага слоўніка” незгадзіліся з гэтым і падз 
побач з ванад таксама інд, франц, рэн, кюр, фэрм, каль, стронц, эйнштэйн, 
магнэз, мэндэлёў і г. д. Вось і мацаванне нашай дзяржаўнай мовы! 
Калі звярнуцца да пытання аб тым, наколькі ўласцівы беларускай мові 
фіналі -ій, -ый для назоўнікаў, то тут нельга сказаць, што яны чужы 
беларускай мове. Па-першае, маецца агульнаўжывальнае слова кій, які 
аформлена падобным чынам. Па-другое, вельмі ўжо штучным было. 
напісанне тыпу гені, графі, ганглі (гангль немагчыма з-за вельмі складана! 
спалучэння зычных у канцы), оні, аграры ці аграр, парламентары ці 
парламентар іпад., бо такім чынам афармляюцца ў беларускай мове толы 
х 
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ріцгаііа гапшт. Зусім штучнымі выглядаюць напісанні імён Юры, Валеры і 
пад, бо ў імёнах па бацьку ўсё роўна выяўляецца [й]: Юр'евіч, Валер'еўна 
(не Юравіч, Валераўна). 

Такім чынам, непрызнанне фіналей -ій, -ый, якія ствараюць пэўную 
сістэмнасць у афармленні запазычанняў рознагаліновых тэрміналогій, вядзе 
да выключна вялікага разнабою, неўпарадкаванасці і ўскладненняў, якія 
пераадолець немагчыма, не гаворачы ўжо пра тое, што гэта вядзе да значных 
матэрыяльных затрат. 

Меўласцівым беларускай мове аб'яўлены суфікс -ір-, які характэрны 
для дзеясловаў і аддзеяслоўных назоўнікаў, нягледзячы на тое, што гэты 
запазычаны суфікс далёка не заўсёды можна выдаліць са слоў без скажэння 
іх сэнсу. Напрыклад, у словах камандзіраваць ікамандзіроўка ёнз'яўляецца 
неадменным элементам словаўтварэння, бо без яго гэтыя словы не могуць, 
існаваць. Выдаленне суфікса -ір- з дзеяслова фарміраваць і адпаведнага 
дзеяслоўнага назоўніка фарміраванне мяняе значэнне слоў, што адзначана 
ва ўсіх слоўніках беларускай мовы: фарміраваць, фарміраванне 
асацыіруюцца са значэннем адзінкі, фармаваць, фармаванне -- з наданнем, 
пэўнай формы. 

Гэтую розніцу звычайных лексем добра адчуваюць носьбіты беларускай. 
мовы. Нашы ж тэрміналагічныя слоўнікі цалкам ігнаруюць гэты неаспрэч- 
ны факт: тут можна сустрэць толькі фармаваць -- фармаванне, сумаваць - 
сумаванне, дэпанаваць - дэпанаванне, дубляваць--- дубляванне. 

. Як слушна адзначыў М.С. Васілеўскі”, ужыванне або-неўжыванне 
суфікса -ір- ў беларускай мове залежыць як ад крыніцы запазычанняў, так 
і ад шляхоў іх пранікнення ў беларускую мову. Калі крыніцай запазычання 
з'яўляецца нямецкая мова і слова прыйшло ў беларускую мову непасрэдна 
з яе або не праз польскую мову, то звычайна гэта слова захоўвае -ір-. Калі 
ж крыніцай запазычання з'яўляецца французская мова і яно адбылося праз 


“польскую мову, то часцей за ўсё суфікс -ір- выпадае, 


Прадуктыўным з'яўляецца ўтварэнне аддзеяслоўных назоўнікаў-тэрмі- 
наў пры дапамозе суфікса -льнік: размагнічвальнік, распырсквальнік, 
сціскальнік, раздзяляльнік, разбівальнік, раскісляльнік, разбуральнік, якія 
звычайна паходзяць ад дзеясловаў незакончанага трывання першага 
спражэння: размагнічваць, распырскваць, сціскаць, раздзяляць, разбіваць, 





“раскісляць, разбураць. Аднак і тут нярэдка можна сустрэць навінку, якая 


ідзе ўразрэз з нормай літаратурнай мовы: паглыбнік ад паглыбляць, рас- 
сейнік ад рассейваць, разбаўнік ад разбаўляць, выпраменнік ад выпра: 
меньваць і пад. Усе яны ўспрымаюцца як не зусім правільныя. З другога 
боку, досыць часта назіраецца замена гэтага суфікса запазычаным з рускай 
мовы суфіксам -цель: разбавіцель, разрыхліцель (рыхліцель), аддзяліцель,. 
праявіцель, што таксама з'яўляецца адхіленнем ад уласна беларускай мадэлі 


ўтварэння. 
Зусім натуральным з” 'яўляецца ўжыванне суфікса -нік, пры дапамозе 
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якога ўтвараюцца тэрміны ад дзеясловаў незакончанага трывання другога: 
спражэння або ад дзеясловаў закончанага трывання: множнік, дзельнік, / 
злучнік, улоўнік і пад. Такім жа чынам трэба ацэньваць і суфіксы -ок, -ак, 
“ач, якія надаюць тэрмінам значэнне прылады, прыстасавання, машыны 
для выканання дзеяння, названага ўтваральным дзеясловам: каток, разак, 
капач, цягач. 

У новых тэрміналагічных слоўніках вельмі не пашанцавала тэрміну. 
ўраўненне. У 20-я гады, калі ўпершыню стваралася матэматычная тэрмі- 
налогія, быў уведзены тэрмін раўнанне. Аднак у беларускай мове дзеяслоў. 
раўнаць не ўжываецца. Дапушчэнне ж, што яго можна ўтварыць ад 
прыметніка роўны не мае падстаў, бо суфікс -анн- утварае назоўнікі толькі 
аддзеяслоўных асноў. Дзеяслоў ураўняць мае значэнне “зрабіць роўным" і 
цалкам адпавядае значэнню тэрміна ўраўненне, і таму ўжо ў 30-я гады ён: 
стаў шырокаўжывальным, у прыватнасці у школьнай практыцы. Зусім: 
заканамерным з'яўляецца і ўтварэнне яго ад дзеяслова ўраўняць з дапамогай: 
суфікса -енн-. Таму нельга прызнаць правільным вяртанне да першапачат- 
ковага тэрміна, нягледзячы на тое, што ўраўненне супадае з адпаведным. 
тэрмінам на рускай мове. 

Шмат блытаніны ў тэрміналагічных слоўніках з ужываннем прыстаўкі 
супраць-. Напрыклад, у лінгвістычнай тэрміналогіі ўжываюцца варыянты. 
з раўназначнымі прыстаўкамі супраць- і проці-: супрацьпастаўленне - 
проціпастаўленне. Практыка паказвае, што ўтварэнні з прыстаўкай проці 
больш зручныя для вымаўлення, карацейшыя, і таму гэтай прыстаўцы: 
неабходна аддаваць перавагу, параўн.: супрацьдзеянне -- процідзеянне, 
супрацьфаза -- проціфаза, супрацьзаконнасць -- процізаконнасць, 
супрацыьідн -- проціідн, супрацьціск -- проціціск, супрацьдыфузія -- 
процідыфузія, супрацьакісляльнік- проціакісляльнік, супрацьлегласць-- 
процілегласць і да т. п. ў 

Нярэдка назіраецца блытаніна ва ўжыванні прыставак са- і су-, прад- і 
перад-. Прыстаўка са- звычайна ўжываецца тады, калі аснова пачынаецца 
за-ікалітэрмін не мае значэння сумеснасці: сааўтар, саарэнда, саапыляль- 
нік (але суадносіны). Калі ў тэрміне вызначаецца значэнне сумеснасці, то . 
ўжываецца прыстаўка су-: сузор'е, сувымернасць, сумножнік, суіснаванне. 
Прыстаўкі перад- і прад- адрозніваюцца паходжаннем: перад- мае поўна- 
галоснае спалучэнне -ера- (з-ере-), што сведчыць пра яе ўсходнеславянскае 
паходжанне, а прад- няпоўнагалоснае -ра- (з -ре-), уласцівае стараславян- 
скай мове. Толькі з гэтай прычыны апошнюю ўжываюць значна радзей, 
хоць яна надае тэрмінам тое ж значэнне, што і перад-, і мае перавагу ў, 
значна большай зграбнасці тэрмінаў, утвораных з яе дапамогай. Таму ўжы- 
ванне яе можна было б пашырыць, параўн.: лерадплюсна -- прадплюсна, 
перадплечча --- прадплечча, перадпучок -- прадпучок, перадпаскаральнік -- 
прадпаскаральнік, перадстраўнік -- прадстраўнік, перадсердзе -- 
прадсердзе і г. д. Й 

Назіраюцца пэўныя адхіленні ад словаўтваральных мадэлей у назоўні- 
ках, утвораных ад назоўнікаў. Так, утварэнні тыпу буфераванне, маршрута- 
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ваннё наўрад ці можна прызнаць правамернымі, таму што ад назоўніка 
буфер, маршрут назоўнікі са значэннем дзеяння ці стану ўтвараюцца толькі 
з дапамогай суфікса -ацыў- ці яго варыянтаў -ізацыў- (-ызацыі-): буфе- 
рызацыя, маршрутызацыя. 4 

Для тэрмінаў нёпажадана мнагазначнасць. Таму неабходна размяжоў- 
ваць назоўнікі са значэннем выніку дзеяння без працэсуальнай прыкметы 
з фармантам -ацыў- і яго варыянтамі -ізацыў- (-ызацыў-) і назоўнікі са 
значэннем адцягненага дзеяння з фармантамі -нн-, -енн-, -энн-: камліля- 
цыя ікампіляванне, індэксацыя і індэксаванне, карэкцыя і карэкціраванне. 

“Утварэнням галоснік, чуйнік адпавядаюць тэрміны гучнагаварыцель і 
датчык. Слова галоснік суадносіцца з прыметнікам галосны, які не мае 
значэння “той, што гучна гаворыць”. Такім чынам, гэта ўтварэнне не перадае 
значэння “прыстасаванне для ўзнаўлення гукаў і ўзмацнення гучнасці, 
радыёперадач”. Для абазначэння гэтай прылады ў тэхнічнай тэрміналогіі 
замацавалася назва гучнагаварыцель. Прыметнік чуйны адносіцца да 
размоўнага пласта лексікі і мае значэнні “здольны востра чуць, адчуваць”; 
'які востра перажывае”; “які лёгка перарываецца”: 'які злёгку чуецца”. Таму 
ўтворанае ад яго слова чуйнік не можа абазначаць “прыстасаванне ў 
аўтаматычнай або ў тэлемеханічнай канструкцыі, якое прымае, пераўтварае 
і перадае інфармацыю кантрольна-вымяральнаму або каманднаму прыбору”. 
У такім значэнні ўжываецца тэрмін датчык. 

Не з'яўляюцца ўдалымі і ўтварэнні двухсклад, мнагасклад, якім у матэ- 
матычнай тэрміналогіі адпавядаюць словы двухчлён, мнагачлен. Слова член 
мае значэнне “састаўная частка, адзін з кампанентаў цэлага". Слова склад. 
абазначае “сукупнасць частак, якія ўтвараюць адно цэлае”. Такім чынам, 
утварэнні двухсклад, мнагасклад не могуць абазначаць адпаведна “суму або, 
рознасць двух алгебраічных выразаў (або членаў)" і “суму або рознасць, 
некалькіх адначленаў”. 

Няправільнымі з'яўляюцца ўтварэнні тыпу нязмочнасць, нязмешнасць, 
несумернасць, цечнасць, водапаглыннасць, кіраванасць, якім у фізічнай 
тэрміналогіі адпавядаюць словы нязмочвальнасць, нязмешвальнасць, 
несувымернасць, цякучасць, водапаглынальнасць, кіруемасць. Назоўнікі 
такога тыпу ўтвараюцца ад прыметнікаў і дзеепрыметнікаў з дапамогай 
суфікса -асць, У сучаснай беларускай мове няма такіх прыметнікаў, як няз- 
мочны, нязмешны, несумерны, цечны, водапаглынны, дзеепрыметніка 
кіраваны, а ёсць нязмочвальны, нязмешвальны, несувымерны, цякучы, 
водапаглынальны, кіруемы, ад якіх ітрэба ўтвараць адпаведныя назоўнікі. 

Не з'яўляецца правільным і слова перастаноўкавасць, бо няма ў бела- 
рускай мове прыметніка перастаноўкавы, ад якога яно магло б быць утво- 
рана, а ёсць прыметнік перастановачны, ад якога ўтвораны тэрмін пера- 
становачнасць. 

Нельга прызнаць дастатковым ужыванне толькі тэрміна абаротнасць, 
які абазначае 'колькасць абаротаў за пэўны прамежак часу" (ТСБМ). Гэты 
тэрмін не мае значэння “уласцівасць абарачальнага”, у якім ужываецца 
тэрмін абарачальнасць. ё ў 
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Ужыванне слова прабіўнасць у значэнні “здольнасць прабіваць” у якасці 
тэрміна не з'яўляецца мэтазгодным, таму што суадносіцца з прыметнікам 
прабіўны, які мае акрамя прамога значэння “здольны прабіваць”, яшчэ і 
пераноснае значэнне 'які можа дабіцца чаго-небудзь нягледзячы на цяж- 
касці”. Такое накладанне значэнняў непажадана для тэрміна. Таму лепш 
ужываць тэрмін прабівальнасць, утвораны ад адназначнага прыметніка 
прабівальны ў значэнні “здольны прабіваць”. 

Непажаданыя асацыяцыі выклікае слова сумавальнасць, якое можна 
суаднесці з назоўнікам сум і дзеясловам сумаваць. У матэматычнай тэрмі- 
налогіі лепш ужываць слова падсумавальнасць, якое суадносіцца з 
дзеясловам падсумаваць і назоўнікам сума. 

Нельга пагадзіцца з ужываннем слова звырадненне замест агульнапры- 
нятага тэрміна выраджэнне: у сучаснай беларускай мове не існуюць дзея- 
словы звырадняць, звырадняцца, ад якіх мог бы быць утвораны вышэй 
названы назоўнік. 

Тое ж можна сказаць пра слова пошуг замест успышка, паколькі 
дзеяслова пашугаць у сучаснай беларускай мове няма. 

Няўдалым з'яўляецца ўжыванне слова напруга замест напружанне, бо. 
назоўнікі, утвораныя нульсуфіксальным спосабам ад дзеясловаў, абазна- 
чаюць, як правіла, вынік дзеяння без працэсуальнага значэння (гл. аб 
нульсуфіксальным спосабе ўтварэння назоўнікаў). У фізіцы тэрмін 
напружанне абазначае велічыню ціску або расцяжэння, атаксама велічыню, 
якая характарызуе работу электрычных сіл пры перамяшчэнні электрыч- 
нага зараду; Такім чынам, працэсуальная адзнака ў значэнні гэтага тэрміна 
прысутнічае, Да таго ж у слове напруга адчуваецца стылістычная афарба- 
ванасць -- прыналежнасць яго да размоўнага стылю, а гэта для тэрміна 
непажадана. ' 

гЁ “Ужыванне слова перасек, утворанага. нульсуфіксальным спосабам. ад 
дзеяслова перасякаць замест тэрміна перасячэнне, таксама не можа 
лічыцца ўдалым, таму што яму не ўласціва працэсуальнае значэнне. /. 

Слова супор, утворанае, відаць, ад дзеяслова супраціўляцца, не 
адпавядае словаўтваральным нормам сучаснай беларускай мовы, таму што 
пры нульсуфіксацыі каранёвая марфема захоўваецца поўнасцю. Яго можна 
разглядаць толькі як скарочанае слова тыпу заг (загадчык), спец 
(спецыяліст), аднак такія ўтварэнні ўласцівы гутарковай мове. 

Не з'яўляецца правільным ужыванне складанага назоўніка далязроч- 
насць замест дальназоркасць. Апошняя аснова гэтага кампазіта -- аснова 
прыметніка зрочны. Такі прыметнік не ўжываецца ў сучаснай беларускай 
мове. Ад слова зрок утвораны прыметнік зрокавы са значэннем 'які мае. 
адносіны да зроку”. Прыметнік жа зоркі мае значэнне “які мае востры зрок, 


добра бачыць далёкія і дробныя прадметы”. Такім чынам, для абазначэння. 
такой з'явы, як недахоп зроку, пры якім вочы дрэнна бачаць на блізкую 
адлегласць, трэба выкарыстоўваць тэрмін дальназоркасць, другая аснова 


якога -- аснова прыметніка зоркі. Акрамя таго, у якасці першай аснові 


складаных назоўнікаў у сучаснай беларускай мове ўжываецца не аснова. 
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назоўніка даль (ёсць толькі адно слова з такой асновай -- далягляд), а 
аснова прыметніка дальні: дальнадзеянне, дальнамер, дальнабойнасць. 

Не мэтазгодна ўтварэнне тэрмінаў ад малаўжывальных форм слоў або 
ад слоў, якія належаць да размоўнага пласта лексікі: адыманне замест 
адніманне, прыйманне (ад разм. прыймовы) замест прыём, прыймальнік 
замест прыёмнік. 

Сустракаецца непаслядоўнасць ва ўжыванні суфіксаў -ава- (-ява-) і 
“ірава- (-ырава-) у аддзеяслоўных назоўніках. Гэта звязана з тым, што ў 
беларускай мове суфікс -ірава- (-ырава-) ужываецца толькі ў запазычаных 
дзеясловах. Для дзеясловаў уласна беларускага паходжання ён не ўласцівы. 
Назіраецца імкненне замяніць суфікс -ірава- (-ырава-) суфіксам -ава- 
(сява-), характэрным для беларускай дзеяслоўнай сістэмы. Аднак не 
заўсёды такая замена можа быць прызнана ўдалай, асабліва калі ў выніку 
зацямняецца змест тэрміна. Так, армаванне замест арміраванне выклікае 
непажаданую асацыяцыю са словам армія, а не арміроўка; інтэрпаляванне 
замест інтэрпаліраванне -- са словам паляванне, а не інтэрпаляцыя; ска- 
наванне замест сканіраванне -- са словам сканаць, а не сканіраваць; маска- 
ванне замест маскіраванне - са словам маска, а не маскіроўка, маскіраваць, 

Найбольш адвольным пры словаўтварэнні прыметнікаў з'яўляецца 
ўжыванне суфіксаў -льн-, -оўн-, -ан-, калі кантэкст патрабуе ўжывання 
дзеепрыметнікавых форм. Аўтары рада слоўнікаў увялі забарону на ўжы- 
ванне дзеепрыметнікаў залежнага і незалежнага стану, хоць усе г] раматыкі, 
пачынаючы са школьнай, удзяляюць ім належную ўвагу, абмяжоўваючы 
толькі іх стылістычнае выкарыстанне, у прыватнасці падкрэсліваючы іх 
пашыранасць у навуковым стылі. Аўтары прапануюць перадаваць дзеепры- 
метнікавыя суфіксы “суфіксам -оўн-, калі тэрмін абазначае функцыю 
аб'екта наймення (нормируюший множитель -- нармоўны множнік, 
антегрируюіццй множитель -- інтэгроўны множнік)". Але вось якія 
звесткі падае адносна гэтага суфікса акадэмічная “Граматыка беларускай 
мовы: “Пры дапамозе суфікса -оўн-ы (-аўн-ы) ад асноў назоўнікаў утва- 
раюцца прыметнікі пераважна з'якасным значэннем: вярхоўны, грунтоўны», 
густоўны, духоўны, дыхтоўны (абл.), змястоўны, каштоўны, малітоў- 
ны (побач з малітвенны), саноўны, раптоўны, тактоўны (побач з так- 
тычны), цудоўны, чыноўны, шыкоўны (побач з шыкарны). 

Некаторыя прыметнікі можна суадносіць з асновамі назоўнікаў (тады 
ў іх вылучаецца суфікс -оўн-ы) ідзеясловаў на -ава-ць (тады ў іх вылучаецца 
суфіксе -н-ы): гартоўны, АЗЕАНАЎ ЦЬ рызыкоўны, чароўны. 

Тып малапрадуктыўны” 

Такім чынам, прапанаваны ў некаторых слоўніках суфікс -оўн- як 
заменнік суфіксаў рускіх дзеепрыметнікаў на самай справе такую ролю не 
можа выконваць па'наступных чыста граматычных прычынах: а) згодна са 
значэннем, якое прыпісваюць аўтары, ён павінен утвараць адносныя 
прыметнікі; у сучаснай літаратурнай мове з яго дапамогай утвараюцца 








2 Граматыка беларускай мовы. Т. 1. С. 221. 
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прыметнікі пераважна з якасным значэннем; б) аўтары лічаць, што гэты 
суфікс служыць для ўтварэння прыметнікаў ад дзеясловаў, хоць ў 
літаратурнай мове толькі некаторыя прыметнікі можна суадносіць З 
асновамі дзеясловаў, але ў гэтым выпадку яны павінны суадносіцца і 
асновамі назоўнікаў -- многія з прапанаваных у слоўніку наватвораў гэтаму, 
крытэрыю не адпавядаюць (напрыклад, інтэгроўны суадносіцца 8 
дзеясловам інтэграваць, а не суадносіцца з назоўнікам інтэграл); 
словаўтваральны тып з суфіксам -оўн- з'яўляецца малапрадуктыўным 


























прадуктыўнага, 
з ім як штучных і ненатуральных. 

У радзе цяперашніх тэрміналагічных слоўнікаў сустракаюцца нека: 
рыя адхіленні ад норм пры ўтварэнні прыметнікаў, што ўжываюцца 
часткі састаўных тэрмінаў. У прыватнасці, даволі распаўсюджана імкнен! 
замяніць суфікс -альн- (-яльн-) у запазычаных прыметнікаў суфіксам 
на той падставе, што ўказаны суфікс “не мае ў беларускай мове ніяк: 
граматычнай функцыі”; канаідальны -- кандідны, канхаідальны 
канхоідны, сфераідальны -- сфероідны, эліпсаідальны -- эліпсоідні 
сімпліцыяльны -- сімпліцыйны, катэгарыяльны -- катэгарыйны 
экспаненцыяльны --экспаненцыйны, сінусаідальны -- сінусоідны. Адні 
тое сцверджанне наўрад ці правамернае. Існуе некаторае адрозненне: 
значэннях прыметнікаў з суфіксам -альн- і прыметнікаў з суфіксам - 
адпаведна “які належыць таму, што названа ўтваральным словам" і “яі 
валодае прыкметай, названай утваральным словам”. 

Дазмены значэння прыметніка можа прыводзіць выкарыстанне інш: 
суфікса і ў такіх выпадках, як: ланцуг -- ланцужны “які сядзіць на ланцу! 
замест ланцуговы “які перадаецца ў пэўнай паслядоўнасці”; віхар- віхорні 
“які мае дачыненне да ўзнятай уверх пасмы валасоў" замест віхравы “ 
мае дачыненне да імклівай кругавой плыні”; ступенькавы “які мае адносі 
да прыступак” замест ступеньчаты “які размешчаны ступенямі; які мі 
ступені, адбываецца паслядоўна”. 

Не з'яўляецца апраўданай замена суфікса -н- суфіксам -ав- у прымі 
ніках тыпу рэзанансны, імпульсны, градыентны, ізаморфны, кантакітні 
працэнтны, рэфлексны. (Руска-беларускі фізічны слоўнік; Русскі 
белорусский математический словарь). Гэтыя прыметнікі запазычаны пр: 
рускую мову ў беларускую, іх ужыванне замацавана моўнай практыкай іме! 
на з суфіксам -н-. Суфікс -ав- у такіх прыметніках выкарыстоўваецці 
польскай мове. Але асноўнае пярэчанне заключаецца ў тым, што маюці 
адрозненні ў значэннях прыметнікаў з суфіксам -н- і з суфіксам -аі 
адпаведна “які валодае прыкметай, выражанай утваральнай асновай' і“ 

належыць таму, што названа ўтваральным словам”, бо суфікс -ав- у любі 
кантэкстах утварае ў асноўным прыналежныя прыметнікі, а -н- 


адносныя. ; 
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суадносіцца з прыметніка! 
адрозніваюцца аддругіх сваімі значэннямі або адценнямі значэнняў, параўн.: 
аператыўны --- аперацыйны, вегеетатыўны - вегетацыйны, дэман- 
стратыўны -- дэманстрацыйны, дэкаратыўны -- дэкарацыйны, 
дэкларатыўны -- дэкларацыйны, індуктыўны (лаг., фіз.) - індукцыйны: 
(фіз., электр.), інструктыўны -- інструкцыйны, камунікатыўны -- 
камунікацыйны, камутатыўны -- камутацыйны, кансультатыўны -- 
кансультацыйны, канструктыўны-- канструкцыйны, канстытутыў- 
ны- -канстытуцыйны, карэлятыўны -- карэляцыйны, прадуктыўны - 
прадукцыйны, рэпрадуктыўны (псіхал.) -- рэпрадукцыйны і інш. 


Іншы раз значэнне прыметніка скажаецца па той прычыне, што 
неапраўдана Ўсякаецца ўтваральная аснова: імавернасць- імаверны замест 
імавернасны; ёмістасць -- ёміставы замест ёмістасны; стомленасць -- 
стомавы замест стомленасны. 

Скажэнне значэння адбываецца таксама ў выніку выбару прыметніка- 
пароніма: канструяваны “які зазнаў тое ўздзеянне, што названа ўтваральным 
дзеясловам” замест канструктыўны 'які складае аснову чаго-небудзь; 
істотны, важны”; праекцыйны 'які ўтварае праекцыю або мае адносіны да 
праекцыі (павялічанага адлюстравання чаго-небудзь на экране, атрыманага 
аптычным спосабам)" замест праектыўны “які мае адносіны да праекцыі 
(у матэматыцы -- адлюстраванне прасторавых фігур на плоскасці)". 

Паколькі не толькі перад тэрмінолагамі, але і перад іншымі асобамі 
досыць часта ўзнікае пытанне адносна ўжывання прыметнікаў, аснова якіх 
завяршаецца на -тыўн- і -цыйн-, неабходна больш дакладна абгрунтаваць 
іх ужыванне, абапіраючыся на сучасныя граматыкі. Так, у “Граматыцы 
беларускай мовы” сцвярджаецца: “Суфікс -іўн-ы, -ыўн-ы, -тыўн-ы. Пры 

дапамозе гэтага суфікса ад асноў запазычаных назоўнікаў утвараюцца 
пераважна адносныя прыметнікі: 
а) ад асноў назоўнікаў на зычныя с, т: атрыбутыўны, афектыўны; 


абартыўны, дэфектыўны, імпульсіўны, інстынктыўны, канспектыў- 
ны, праектыўны (мат.), прагрэсіўны, суб'ектыўны, спартыўны, сепара- 
тыўны, рэфлектыўны, рэзультатыўны, улыпыматыўны, факульта- 
тыўны, эфектыўны, экстрактыўны; 


б) ад асноў назоўнікаў на -іў (-ыў, -цыі): агрэсіўны, абструктыўны), 


асімілятыўны, дэдуктыўны (філас.), дэпрэсіўны, дэструктыўны, інтра- 
спектыўны (псіхал.), інтуітыўны, канфедэратыўны, кааператыўны, 
карпаратыўны, кансерватыўны, канспіратыўны, канвульсіўны, каму- 
лятыўны (медыц.), кампілятыўны, меліяратыўны, рэактыўны, рэвер- 
сіўны, рэгенератыўны (тэхн.), рэгрэсіўны, рэгулятыўны, рэзалютыўны, 
рэлятыўны, рэпрэсіўны, рэтраспектыўны, рэцэсіўны (біял.), суб- 
стантыўны, суспензіўны (хім.), экспансіўны, экспрэсіўны, эксудатыўны 
(медыц.), эфузіўны (геал.), федэратыўны, фіктыўны, фрыкатыўны 
(лінгв.), флектыўны (лінгв.). 


Па ўтвараючай аснове цэлы рад прыметнікаў на -іўн-ы (-ыўн-ы, -тыўн-ы) 
якія маюць суфікс -н-ы, аднак першыя 
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Тып малапрадуктыўны і абмежаваны асновамі запазычаных назоўнікаў”'. 

З гэтага вынікае, што суфікс -тыўн- могуць мець толькі тыя прымет 
нікі, якія ўгвараюцца ад назоўнікаў з асновай на т. Калі ж такога назоўніка 
няма ў беларускай мове, то адзіна правільным будзе ўжыванне прыметнікаў , 
на -цыйн-. 

Скажае значэнне прыметніка і недакладна выбраная ўтваральная асно» 
ва: шырынёвы ад назоўніка шырыня 'працягласць у папярочніку” замест 
шыротны -- ад назоўніка шырата “адна з каардынат, якая вызначай 
месцазнаходжанне пункта на зямной паверхні”; розніцавы - ад назоўні 
розніца “непадабенства, адрозненне ў чым-небудзь” замест. разнасны -а 
назоўніка рознасць “вынік адымання”; безулынны -- ад прыслоўя безупык 
якое, у сваю чаргу, утворана ад назоўніка улынак, што мае размоўную С 
лістычную афарбоўку, замест бесперапынны -- ад стылістычна нейтр: 
нага назоўніка без перапынку. ў 

Выклікаюць непажаданыя асацыяцыі ўтварэнні тыпу нарысная г: 
метрыя замест начартальная -- са словам нарыс “літаратурны твор 
вялікіх памераў”; перастаноўчы каэфіцыент замест перастановачны 
са словам станоўчы 'які выражае адабрэнне; які мае даданыя якасі 


“уласцівасці, заслугоўвае адабрэння”. . 
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ЗАКЛЮЧЭННЕ 


Са змяненнем моўнай сітуацыі ў краіне пасля рэферэндуму, калі руская 
мова была ўроўнена ў юрыдычных правах з беларускай, актуальнасць рас- 
працоўкі тэрміналогіі на беларускай мове значна знізілася, бо сферы ўжы- 
вання зноў звузіліся. Рэзка паменшылася колькасць школ з беларускай 
мовай навучання, зноў вядучай аказалася руская мова ў прафесіянальна- 
тэхнічнай адукацыі, амаль знікла беларуская мова (акрамя асобнах спецы- 
яльнасцей) з вышэйшай адукацыі. Перастала яна ўжывацца ў органах 
дзяржаўнага кіравання і ва ўзброеных сілах. На папярэднім узроўні, відаць, 
засталіся толькі сродкі масавай інфармацыі з іх двухмоўем. 

У такіх абставінах узнікае пытанне; ці трэба працягваць далейшую 
распрацоўку нацыянальнай тэрміналогіі. На думку распрацоўшчыкаў 
праекта, такую работу праводзіць трэба, бо ўсё ж для многіх груп насель- 
ніцтва яна патрэбна. У першую чаргу гэта работнікі сродкаў масавай 
інфармацыі, якія, адлюстроўваючы жыццё, не могуць не сутыкнуцца з 
тэрміналогіяй, асабліва навейшай. Шматлікія запазычанні з англійскай, 
нямецкай, французскай і іншых развітых моў досыць часта выклікаюць 
цяжкасці, звязаныя з напісаннем, словазмяненнем, словаўтварэннем, 
перадачай па-беларуску ўласных імён і г. д. Адказы на многія з гэтых пы- 
танняў можна знайсці ў манаграфіі, н 

Працягваецца выданне “Беларускай энцыклапедыі” ў 18 тамах, будуць 
выдавацца і спецыялізаваныя энцыклапедыі. У іх падрыхтоўцы прымае 
ўдзел вялікая колькасць спецыялістаў па самых розных галінах навукі і 
тэхнікі, супрацоўнікі выдавецтва “Беларуская энцыклапедыя імя П. Броўкі”, 
якія не могуць абысціся без нацыянальнай тэрміналогіі, без вырашэння 
пытання варыянтнасці тэрмінаў, адбору найбольш дакладных з іх. Надзей- 
ным дапаможнікам у гэтай справе могуць стаць матэрыялы выкананага 
праекта, і 

“Распрацоўкай дзяржаўных тэрміналагічных стандартаў займаецца 
Беларускідзяржаўны інстытут стандартызацыі і сертыфікацыі і некаторыя 
іншыя ўстановы. У абставінах суверэнітэту і незалежнасці Беларусь не 
можа абысціся без такіх стандартаў, а іх распрацоўшчыкі --- без беларускай 
мовы як мовы дзяржаўнай. Практыка сведчыць, што цяжкасці, якія 
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ў 
ўзнікаюць у працэсе распрацоўкі дзяржаўных стандартаў, могуць быць, 
вырашаны толькі пры наяўнасці тэрміналагічных даведнікаў і прац 
агульнага характару накшталт гэтага праекта. Я 

Наяўнасць беларускіх школ, спецыялізаваных выданняў на беларускай” 
мове, нарэшце, знешняй рэкламы і айчынных таварных знакаў абумо; ліва- 
юць патрэбу ў тэрміналогіі па самых розных галінах навукі, тэхнікі і кульа 
туры. Нават заканадаўства, якое абавязана весціся на беларускай і рускай: 
мовах, не можа абысціся не толькі без агульнавядомых, але часта і без 
вузкаспецыяльных тэрмінаў. ” й Ж 

Нягледзячы на вельмі сур'ёзныя недахопы тэрміналагічных слоўнікаў 
апошняга дзесяцігоддзя, якія зачастую рыхтаваліся ў спешцы, без. 
прыцягнення да гэтай справы моваведаў, яны усё ж даюць выключна важны 
даведачны матэрыял і з'яўляюцца: асновай для ст а а 
“нацыянальнай тэрміналогіі. Выкананы праект у многім дазваляе асэнсаван: 
ўлічыць іх недахопы як у далейшай тэрміналагічнай рабоце. так і 
практыцы выкарыстання іх як даведнікаў. 
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